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(EN)
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(FR)

(ES)

(DE)

(RU)

(PT)

(EL)

(NL)

EXPLANATION OF EN VERBOD. (SL) LEGENDA SIGNALOV
DANGER, MANDATORY (HU) AVESZELY, ZA NEVARNOST,

AND PROHIBITION SIGNS. KOTELEZETTSEG ES ZA PREDPISANO IN
LEGENDA SEGNALI DI TILTAS JELZESEINEK PREPOVEDANO.
PERICOLO, D’OBBLIGO E FELIRATAL. (HRSR) LEGENDA OZNAKA
DIVIETO. (RO) LEGENDA INDICATOARE OPASNOSTI, OBAVEZA |
LEGENDE SIGNAUX DE DE AVERTIZARE A ZABRANA.

DANGER, D’OBLIGATION PERICOLELOR, DE (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY
ET D’INTERDICTION. OBLIGARE Sl DE IR DRAUDZIAMYJY
LEYENDA SENALES DE INTERZICERE. ZENKLU PAAISKINIMAS.
PELIGRO, DE OBLIGACION ~ (SV) BILDTEXT SYMBOLER (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA

Y PROHIBICION. FOR FARA, PABUD OCH KEELUD.

LEGENDE DER FORBUD. (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU
GEFAHREN-, GEBOTS-UND  (DA) OVERSIGT OVER UN AIZLIEGUMA ZIMJU
VERBOTSZEICHEN. FARE, PLIGT OG PASKAIDROJUMI.
NEFEHOA CUMBOJIOB FORBUDSSIGNALER. (BG) NEFEHOA HA 3HALMTE
BE3O0MACHOCTH, (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR 3A OMACHOCT,
OBSA3AHHOCTU U FARE, FORPLIKTELSER OG SAOBMKUTENHA U 3A
3AMPETA. FORBUDT. 3ABPAHA.

LEGENDADOS SINAISDE ~ (Fl) VAROITUS, VELVOITUS, JA  (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW
PERIGO, OBRIGAGAO E KIELTOMERKIT. OSTRZEGAWCZYCH,
PROIBIDO. (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NAKAZU | ZAKAZU.
AEZANTA SHMATON NEBEZPEGI, PRIKAZUM A (AR) .5zl slyyly sasdl ey pailas

KINAYNOY, YNOXPEQEHE ZAKAZOM. .
KAI ANAFOPEYZHE. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM
LEGENDE SIGNALEN VAN NEBEZPECENSTVA,

GEVAAR, VERPLICHTING

PRIKAZOM A ZAKAZOM.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL)
KINAYNOE EKPH=ZHE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE
- (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS)
NEBEZPECi VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST
OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT

OT EKCMNO3UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jlxsd| ylas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLASI OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR
- (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE
STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA
NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG)
OBLLM OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc jlas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ
AIABPQTIKQN OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO)
PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, A£TSENDE STOFFER - (NO) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCIi Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI
- (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3MBHM BELLECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (AR) JStl desnal | slgall ylas

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUSA
JNEKTPUYECKMM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOX HAEKTPOIAHZIAS - (NL) GEVAAR
ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK
STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS)
NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM -
(SL) NEVARNOST ELEKTRIENEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO
PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB YOAP - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (AR) d3b a8l deaual] jlas
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS
TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO
DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YNIOXPEQEH NA ®OPATE NPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT
DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE
PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA)
PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN -
(FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZiVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA
UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA
KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AOB/MKUTENHO AA CE HOCAT NPEAMA3HU
OUUIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) délg &yl =lusyb sl5dyl
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(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR)
PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION -
(DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBSI3AHHOCTb HALLEBATb 3ALLUWUTHYIO OOEXAY
- (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (EL) YNIOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA
ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (HU) VEDORUHA HASZNALATA
KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI)
SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA
KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AOBINKUTENHO HOCEHE HA NPEAOMNA3HO
OBJIEKIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (AR) &lg)l uadlall =1y ol50y1

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée
des appareils électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica
la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligaciéon de no
eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida
autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer
hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daR dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall
entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson,
yKa3bIBaloLWWA Ha pa3aenbHbl C60p aNMeKTPMUYEcKoro U anNeKTpoHHoro o6opyaosanus. Monb3oBaTens He
MMeeT NpaBa BbiGpackiBaTh AaHHOe 060pyoBaHNe B Ka4ecTBe CMELIaHHOro TBEPAOro GLITOBOro 0TxoAa,
a o6sA3aH obpalaTtbca B creuuanu3vpoBaHHble LieHTpbl c6opa oTtxoaoB. - (PT) Simbolo que indica a
reunido separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigagdo de néo eliminar
esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados.
- (EL) ZuuBoAo tou Beixvel TN dio@opotroinpévn GUAAOYR TWV NAEKTPIKWY KIA NAEKTPOVIKWV CUOKEUWV.
O XpNoTNG uTToXPEOUTAl VO UNV SIOXETEUEI QUTA TN CUOCKEUN OOV MIKTO OTEPES AOTIKO atmmOBANTO, aAAd
va atreuBuveTal oe eykekpipéva KEVTpa cuAAoyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling
van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als
gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés,
mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgydijtését jelzi. A felhasznalo koteles ezt
a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé
hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l
predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering
av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med
blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der
star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe
dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter.
- (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til
autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen
kerdyksen. Kéyttdjan velvollisuus on kaéntya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta
kunnallisena sekajitteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych
zarizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit
se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujtici separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny
dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznac¢uje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreéi kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se
mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznaéava posebno sakupljanje
elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora
obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy
ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy
atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri-
ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on péérduda volitatud kogumiskeskuste
poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to,
ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotdja pienakums
ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu
savak$anas centra. - (BG) CumBon, koWTo 03Ha4yaBa pa3fieNIHo CbOupaHe Ha enekTpuyeckaTa u eNneKkTpoHHa
anapatypa. MonssaTensAT ce 3agb/mkaBa Aa He M3XBLPIA Ta3n anapaTtypa KaTo CMeceH TBbpA oTnagbk
B KOHTelHepuUTe 3a CMeT, MocTaBeHU OT o6LlMHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bpHE KbM crneunanusnpaHuTe 3a
ToBa LieHTpoBe - (PL) Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej.
Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem
uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (AR) Jl i3 30
dlall &l Ol aly Slamdl 130 po palsdl pus sasiuall e vy gAYy dilises)l 85623 Juaiiall grazid]
o2 2 radll Sblaidl e 3She J d2gdl die s edabisrall




The documentation can be downloaded in PDF version from
the link: www.telwin.com/usermanual
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WARNING: BEFORE USING THE BATTERY CHARGER
READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES FOR THE USE

>

- Avoid contact with battery acid. Should an operator
be sprayed or come into contact with the acid, rinse
the relative parts immediately under clean running
water. Continue to rinse the area until the physician
arrives.

>

During the charge the battery produces explosive
gases, avoid the formation of flames and sparkes.
DO NOT SMOKE.
Position the batteries to be charged in a well-
ventilated place.

)

- Protect the eyes. Always wear protective goggles
when using acid lead accumulators.
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Always wear suitable clothing. Never wear baggy
clothing or jewellery that can get caught up in
moving parts. During all operations, electrically
insulated protection clothing and non-slip boots
must be worn at all times. Persons with long hair
must tie it back and wear a hair net.

>

Inexperience and untrained people should be

properly instructed before using the appliance.

- This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

- Children shall not play with the appliance.

- Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

- Use the battery charger only indoors and make sure
that you start it in airy places. DO NOT SET IN THE
RAIN OR SNOW.

- Disconnect the mains cable before connecting to or
disconnecting the charging cables from the battery.

- Do not connect or disconnect the clamps to or from
the battery with the battery charger operating.

- Never use the battery charger inside the car or in the
bonnet.

- Substitute the mains cable only with an original one.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

- Do not use the battery charger to charge batteries
which are not rechargeable.

- Make sure the available power supply voltage
corresponds to that shown on the battery charger
rating plate.

- To prevent damaging the vehicle electronics,

scrupulously respect the warnings given by the

producer of the vehicle or the batteries used.

- This battery charger has components such as
switches and relays which can cause arcs or sparks.
Therefore when using it in a garage or in a similar
place set the battery charger in a suitable case.

- Repair or maintenance of the inside of the battery
charger can be executed only by skilled technicians.

- WARNING: ALWAYS DISCONNECT THE POWER
SUPPLY CABLE FROM THE MAINS BEFORE
CARRYING OUT ANY SIMPLE MAINTENANCE
OPERATION ON THE BATTERY CHARGER.

- The battery charger is protected from indirect
contact by an earth wire as indicated for class |
equipment. Make sure the power outlet is protected
by an earth connection.

- In models without this element, connect plugs
of appropriate capacity, not below the fuse value
indicated on the rating plate.

%&

- Class A device:

This battery charger complies with the requirements
of the technical standard for products to be used
in industrial environments and for professional
purposes. No compliance with the electromagnetic
compatibility in domestic use buildings is guaranteed
and those connected directly to a low voltage power
supply network that furnishes buildings designated to
domestic use.

2. GENERAL DESCRIPTION

Battery charger indicated for charging WET, GEL, AGM,
PbCa lead batteries used by motorised vehicles (petrol and
diesel) and electric vehicles: automobiles, motor vehicles,
motorcycles, boats, etc. It is possible to charge 6V, 12V and
24V batteries; the 50 model also has a starter aid mode (for
vehicles with petrol and diesel engines only).
Rechargeable batteries according to the output voltage
available: 6V / 3 cells; 12V / 6 cells; 24V / 12 cells.

3. INSTALLATION

3.1 BATTERY CHARGER POSITION

When running, position the battery charger in a stable
position and make sure the air flow through the openings
which guarantee required ventilation is not blocked.

3.2 CONNECTION TO THE MAINS
The battery charger must only be connected to a power
supply system with neutral conductor connected to
earth

- Check that the mains voltage is the same as the battery
charger voltage indicated on the rating plate.

- The power line must have a protection system, such as
fuses or circuit breakers, that can support the maximum
apparatus absorption.

- Use the relative power cable when connecting to the
mains.

- Any power cable extensions must be of suitable section
size, never lower than that of the supplied power cable.

- It is always compulsory to connect the device to the
grounding system, using the yellow-green wire in the
power cable identified with the label (L), whilst the other
two wires must be connected to the phase and neutral
conductors on the mains power supply.

4. OPERATING DURING CHARGING

N.B.: Before charging, make sure the capacity (Ah)
of the battery to be charged is not lower than that
indicated on the battery charger rating plate (Cmin).
Follow the instructions scrupulously in the order given
below.

4.1 BATTERY PREPARATION
If the battery to be charged is the WET type, the procedure
is as follows:



- Remove the battery caps (if present), so that the gas
produced during charging can exit. Make sure the level
of electrolyte covers the battery plates; if they are not
covered, add distilled water until they are submerged by
5-10 mm.

ATTENTION! BE VERY CAREFUL WHILE

A CARRYING OUT THIS OPERATION BECAUSE

THE ELECTROLYTE IS AN EXTREMELY

CORROSIVE ACID.

4.2 BATTERY CHARGER/BATTERY CONNECTION
Check that the power cable plug has been disconnected
from the mains socket.

- Connect the red charging clamp to the positive battery
terminal (+ symbol). If the symbols are not clear,
remember that the positive terminal is the one that is not
connected to the vehicle chassis.

- Connect the black clamp to the vehicle chassis, at a
distance from the battery and the fuel pipe.

N.B.: If the battery is not installed inside the vehicle,
directly connect to the negative battery terminal (-
symbol).

4.3 SIMULTANEOUS CHARGING OF MULTIPLE
BATTERIES

WARNING: do not charge batteries of different
capacities, discharges or types. When simultaneous
charging is required, it is possible to use “series” or
“parallel” connections:

series

12V 12V

parallel

~ 12V

For “parallel” connections the batteries must have the same
rated voltage (Volt), corresponding to that supplied by the
battery charger and the total of the Ah must fall within the
charge range of the battery charger.

For “series” connections the batteries must have the same
capacity (Ah), and the total of the rated voltage of all the
batteries must correspond to the output rated voltage
supplied by the battery charger.

4.4. CHARGE ENDING
Disconnect the battery charger by removing the power
cable from the mains socket.

- Disconnect the black charge clamps from the vehicle
chassis or from the negative battery terminal (- symbol).

- Disconnect the red charging clamp from the positive
battery terminal (+ symbol).

- Return the battery charger to a dry place.

- Close the battery cells again, using the relative caps (if

present).

5. STARTER AID MODE (50 version)

ATTENTION: Before proceeding, read the vehicle

manufacturers instructions carefully!

- Make sure the power line is protected by fuses or
automatic circuit-breakers with sizes as indicated on the
rating plate by the symbol (-—=—=3-).

- To make the starting process easier, quick charge the
battery for 10-15 minutes, with the battery charger in
charge and NOT starter position.

- If the vehicle does not start, wait a few minutes and then
repeat the rapid charge operation. Do not insist further
if the vehicle motor does not start; this could cause
serious damage to the battery or even to the electrical
equipment in the vehicle.

5.1 BATTERY CHARGER/BATTERY CONNECTION

- Check before starting the vehicle that the battery
nominal voltage corresponds to the value indicated on
the battery charger.

- Make sure the battery is connected properly to
the respective (+ and -) terminals, that the battery
connections are correct and the battery is in good
condition (not sulphated or dead).

- Never ever start vehicles with the batteries disconnected
from their respective terminals; the presence of the
battery is essential for the elimination of possible
overvoltage that may be generated due to energy
accumulating in the connection cables at the starting
stage. Failure to comply with these instructions can
cause damage to the vehicle electronic system.

5.2 STARTER AID
- To select this function, please refer to “STARTER AID”
illustration.

5.3. STARTING COMPLETED

- Disconnect the power cable plug from the mains socket.

- Disconnect the black charge clamp from the negative
battery terminal (- symbol) and the red clamp from the
positive battery terminal (+ symbol).

- Return the battery charger to a dry place.

. USEFUL ADVICE:

- Clean the positive and negative terminals from possible
oxide deposits to guarantee good clamp contact.

- If the battery to be recharged using this apparatus

is permanently fitted inside the vehicle, consult the

“ELECTRIC SYSTEM” or “MAINTENANCE" sections of

the vehicle instruction and/or maintenance manual.



IT “E’ possibile scaricare la documentazione in formato pdf,
allindirizzo: www.telwin.com/usermanual”.
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ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL
CARICABATTERIE LEGGERE ATTENTAMENTE IL
MANUALE D’ ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO

>

- Evitare il contatto con I’'acido della batteria. Nel caso
si venga schizzati o si venga a contatto con I’acido,
risciacquare immediatamente la parte interessata
con acqua pulita. Continuare a risciacquare fino
all’arrivo del medico.

>

- Durante la carica le batterie emanano gas esplosivi,
evitate che si formino fiamme e scintille. NON
FUMARE.

- Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.

@

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali
protettivi quando si lavora con accumulatori al
piombo acido.
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Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare abiti
larghi o gioielli che possano impigliarsi in parti
mobili. Durante i lavori si raccomanda I'uso di abiti
protettivi isolati elettricamente nonché di calzature
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga
indossare copricapo contenitivi.

>

Le personeinesperte devono essere opportunamente

istruite prima di utilizzare I’apparecchio.

- L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad
esso inerenti.

- | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

- La pulizia e la manutenzione destinata ad essere
effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza.

- Usare il caricabatterie esclusivamente all’interno e
in ambienti ben areati: NON ESPORRE A PIOGGIA O
NEVE.

- Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete prima
di connettere o sconnettere i cavi di carica dalla
batteria.

- Non collegare ne scollegare le pinze alla batteria con
il caricabatterie funzionante.

- Non usare nel modo piu assoluto il caricabatterie
all’interno di un’autovettura o del cofano.

- Sostituire il cavo di alimentazione solo con un cavo
originale.

- Seil cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve
essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio
assistenza tecnica o comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

- Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie

di tipo non ricaricabili.

- Verificare che la tensione di alimentazione
disponibile sia corrispondente a quella indicata
sulla targa dati del caricabatterie.

- Per non danneggiare [Ielettronica dei veicoli,
rispettare scrupolosamente le avvertenze fornite dai
costruttori dei veicoli o delle batterie utilizzate.

- Questo caricabatterie comprende parti, quali
interruttori o rele che possono provocare archi o
scintille; pertanto se usato in una autorimessa o
in un ambiente simile, porre il caricabatterie in un
locale o in una custodia adatta allo scopo.

- Interventi di riparazione o manutenzione all’interno
del caricabatterie devono essere eseguiti solo da
personale esperto.

- ATTENZIONE: DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO
DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE PRIMA DI
EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO DI
SEMPLICE MANUTENZIONE DEL CARICABATTERIE,
PERICOLO!

- Il caricabatterie & protetto da contatti indiretti
mediante un conduttore di terra come prescritto per
gli apparecchi di classe I. Controllare che la presa
sia provvista di collegamento di terra di protezione.

- Nei modelli che ne sono sprovvisti, collegare spine
di portata appropriata, non inferiore, al valore del
fusibile indicato in targa dati.

X
- Apparecchiatura di classe A:
Questo caricabatterie soddisfa i requisiti dello
standard tecnico di prodotto per I'uso in ambiente
industriale e a scopo professionale. Non € assicurata la
rispondenza alla compatibilita elettromagnetica negli
edifici domestici e in quelli direttamente collegati a una

rete di alimentazione a bassa tensione che alimenta gli
edifici per 'uso domestico.

2. DESCRIZIONE GENERALE

Caricabatterie indicato per la carica di batterie al piombo
WET, GEL, AGM, PbCa utilizzate su veicoli a motore
(benzina e diesel) e veicoli elettrici: automobili, motoveicoli,
motocicli, imbarcazioni, ecc.. E’ possibile ricaricare batterie
da 6V, 12V, 24V; nel modello 50 e prevista anche la
modalita aiuto avviamento (solo per i veicoli con motori a
benzina e diesel).

Accumulatori ricaricabili in funzione della tensione di uscita
disponibile: 6V / 3 celle; 12V / 6 celle; 24V / 12 celle.

3. INSTALLAZIONE

3.1 UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE

Durante il funzionamento, posizionare in modo stabile il
caricabatterie ed assicurarsi di non ostruire il passaggio
d’aria attraverso le apposite aperture garantendo cosi una
sufficiente ventilazione.

3.2 COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
Il caricabatterie deve essere collegato esclusivamente
ad un sistema di alimentazione con conduttore di neutro
collegato a terra.

- Controllare che la tensione della rete elettrica
corrisponda alla tensione di funzionamento del
caricabatterie, riportata in targa dati.

- Lalinea di alimentazione dovra essere dotata di sistemi
di protezione, quali fusibili o interruttori automatici,
sufficienti per sopportare I'assorbimento massimo
dell’apparecchio.

- Il collegamento alla rete elettrica & da effettuarsi con
apposito cavo di alimentazione.

- Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione devono
avere una sezione adeguata e comunque mai inferiore a
quella del cavo di alimentazione dell’apparecchio.

- E’ sempre obbligatorio collegare a terra I'apparecchio,
utilizzando il conduttore di colore giallo-verde del cavo di
alimentazione, contraddistinto dall’etichetta (L), mentre



gli altri due conduttori andranno collegati alla fase e al
neutro delle rete elettrica di distribuzione.

4. FUNZIONAMENTO IN CARICA

NB: Prima di procedere alla carica, verificare che la
capacita della batteria (Ah) che si intende sottoporre
a carica non sia inferiore a quella indicata nella targa
dati del caricabatterie (Cmin). Eseguire le istruzioni
seguendo scrupolosamente I'ordine sotto riportato.

4.1 PREPARAZIONE BATTERIA

Se la batteria da ricaricare e di tipo WET procedere come

segue:

- Rimuovere i tappi della batteria (se presenti), cosi
che i gas che si producono durante la carica possano
fuoriuscire. Controllare che il livello dell’elettrolita ricopra
le piastre della batteria; se queste risultassero scoperte
aggiungere acqua distillata fino a sommergerle di 5 -
10mm.

ATTENZIONE! PRESTARE LA MASSIMA

A CAUTELA DURANTE QUESTA OPERAZIONE IN

QUANTO LELETTROLITA E’ UN ACIDO

ALTAMENTE CORROSIVO.

4.2 COLLEGAMENTO CARICABATTERIE/BATTERIA

- Verificare che la spina del cavo di alimentazione sia
scollegato dalla presa di rete.

- Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto
positivo della batteria (simbolo +). Se i simboli non si
distinguono si ricorda che il morsetto positivo & quello
non collegato al telaio del veicolo.

- Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio
del veicolo, lontano dalla batteria e dal condotto del
carburante.

NOTA: se la batteria non & installata sul veicolo,
collegarsi direttamente al morsetto negativo della
batteria (simbolo -).

4.3 CARICA SIMULTANEA DI PIU’ BATTERIE
ATTENZIONE: non caricare batterie di capacita, scarica
e tipologia diverse tra loro. Dovendo caricare piu
batterie contemporaneamente si puo ricorrere a dei
collegamenti in “serie” o “parallelo”:

serie

12v'] 1ov7]

parallelo

~ 12V

Il collegamento in “parallelo” richiede che le batterie
abbiano la stessa tensione nominale (Volt), corrispondente
a quella in uscita dal caricabatterie e che la somma degli
Ah sia compresa nel gamma di carica del caricabatterie.

Il collegamento in “serie” richiede che le batterie abbiano
la stessa capacita (Ah) e che la somma delle tensioni
nominali di tutte le batterie sia corrispondente a quella in
uscita dal caricabatterie.

4.4 FINE CARICA

- Togliere l'alimentazione al caricabatterie sfilando la
spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete
elettrica.

- Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio del
veicolo o dal morsetto negativo della batteria (simbolo -).

- Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal morsetto
positivo della batteria (simbolo +).

- Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

- Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi (se
presenti).

5. FUNZIONAMENTO IN AIUTO AVVIAMENTO (versione 50)
ATTENZIONE: prima di procedere osservare
attentamente le avvertenze dei costruttori dei veicoli!

- Assicurarsi di proteggere la linea di alimentazione con
fusibili o interruttori automatici del valore corrispondente
indicato in targa dati con il simbolo (/== ).

- Per facilitare I'avviamento, eseguire preventivamente
una carica rapida di 10-15 minuti, con caricabatterie in
posizione di carica e NON di avviamento.

- Se il veicolo non si avvia, attendere qualche minuto e
ripetere I'operazione di carica rapida. Non insistere oltre
se il motore del veicolo non si avvia; si potrebbe, infatti,
compromettere seriamente la batteria o addirittura
I'equipaggiamento elettrico del veicolo.

5.1 COLLEGAMENTO CARICABATTERIE/BATTERIA

- Accertarsi prima di procedere con l'avviamento del
veicolo che il valore di tensione nominale della batteria
corrisponda al valore impostato nel caricabatterie.

- Accertarsi che la batteria sia ben collegata ai rispettivi
morsetti ( + e -) che i collegamenti verso batteria siano
corretti e che la batteria sia in buono stato (non solfatata
e non guasta).

- Non eseguire nel modo piu assoluto avviamenti di
veicoli con batterie scollegate dai rispettivi morsetti; la
presenza della batteria € determinante per I'eliminazione
di eventuali sovratensioni per effetto dell'energia che si
potrebbe accumulare nei cavi di collegamento durante
le fasi di avviamento. La non osservanza di queste

disposizioni puo danneggiare [I’elettronica del
veicolo.
5.2 AIUTO AVVIAMENTO

- Perla selezione di questa funzione, vedere l'illustrazione
“AlUTO AVVIAMENTO”.

5.3 FINE AVVIAMENTO

- Togliere la spina del cavo di alimentazione dalla presa
della rete di alimentazione.

- Scollegare la pinza di carica di colore nero dal morsetto
negativo della batteria (simbolo -) e quella di colore
rosso dal morsetto positivo della batteria (simbolo +).

- Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

6. CONSIGLI UTILI

- Pulire i morsetti positivo e negativo da possibili
incrostazioni di ossido in modo da assicurare il buon
contatto delle pinze.

- Se la batteria sulla quale si intende utilizzare questo
caricabatterie € permanentemente unserita sul
veicolo, consultare anche il manuale d’istruzioni e/o
di manutenzione del veicolo alla voce “IMPIANTO
ELETTRICO” o “MANUTENZIONE”.



La documentation peut étre téléchargés en format PDF a
I'adresse: www.telwin.com/usermanual
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ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL
D’INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION DU
CHARGEUR DE BATTERIE !

1. INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE POUR
L’UTILISATION

>

Eviter le contact avec I'acide de la batterie. En cas
d’éclaboussures ou de contact avec I'acide, rincer
immédiatement la partie concernée avec de I'eau
propre. Continuer a rincer jusqu’a I'arrivée du médecin.

>

Les batteries dégagent des gaz explosifs durant la
charge, éviter toute flamme ou étincelle, NE PAS
FUMER.

Positionner les batteries sous charge dans un endroit
aéré.

®

- Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de
protection quand on travaille avec des accumulateurs

au plomb acide.
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S’habiller de fagon appropriée. Ne pas porter de
vétements larges ou de bijoux qui pourraient rester
accrochés dans les parties mobiles. Durant les
travaux, nous recommandons d’utiliser des vétements
de protection isolés électriquement ainsi que des
chaussures antidérapantes. En cas de chevelure
longue, porter un bonnet.

>

Fournir aux personnes dont [I’expérience est
insuffisante des informations adéquates avant toute
utilisation de I’appareil.

L’appareil peut étre utilisé par des enfants d’un age
non inférieur @ 8 ans et par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou sans expérience ou connaissance
nécessaire, a condition que ce soit sous surveillance
ou aprés que ces mémes personnes aient recu des
instructions concernant l'utilisation sare de I'appareil
et concernant la compréhension des dangers inhérents
a celui-ci.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien destinés a étre effectués
par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Utiliser exclusivement le chargeur de batterie dans
des lieux fermés et s’assurer que les locaux sont
correctement aérés durant I'opération, NE PAS
EXPOSER L’APPAREIL A LA PLUIE OU A LA NEIGE.
Débrancher le cable d’alimentation avant de connecter
ou de déconnecter les cables de charge de la batterie.
Ne pas connecter ou déconnecter les pinces de la
batterie quand le chargeur est en fonctionnement.
N’utiliser sous aucun prétexte le chargeur de batterie a
I'intérieur du véhicule ou dans le coffre.

Remplacer exclusivement le cable d’alimentation par
un cable original.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit
étre substitué par le constructeur ou par son service
d’assistance technique ou, quoi qu’il en soit, par une
personne ayant une qualification similaire, de fagon a

prévenir tout risque.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour recharger
des batteries non rechargeables.

Vérifier que la tension d’alimentation disponible
correspond a celle indiquée sur la plaquette
signalétique du chargeur de batterie.

Pour ne pas endommager I'électronique des véhicules,
respecter scrupuleusement les avertissements fournis
par les constructeurs des véhicules ou des batteries
utilisées.

Ce chargeur de batterie comporte des parties, comme
interrupteurs ou relais, risquant de provoquer des arcs
électriques ou des étincelles par conséquent, en cas
d’utilisation dans un garage ou un lieu du méme type,
placer le chargeur de batterie dans un local ou une
protection adéquats.

Les interventions de réparation ou d’entretien a
'intérieur du chargeur de batterie doivent exclusivement
étre effectuées par un personnel qualifié. R
ATTENTION: TOUJOURS DEBRANCHER LE CABLE
D’ALIMENTATION AVANT TOUTE INTERVENTION
D’ENTRETIEN DU CHARGEUR DE BATTERIE, DANGER!
Le chargeur de batteries est protégé contre des
contacts indirects grace a un conducteur de terre
selon les prescriptions pour les appareils de classe .
Controler que la prise est équipée d’une protection de
mise a la terre.

Sur les modéles qui en sont dépourvus, brancher des
fiches de portée appropriée, non inférieure, a la valeur
du fusible indiquée sur la plaquette de données.

1
Appareil de classe A :

Ce chargeur de batteries satisfait les conditions
essentielles conformes au standard technique de produit
pour l'utilisation en milieu industriel et a but professionnel.
La conformité a la compatibilité électromagnétique n’est
pas assurée pour les batiments domestiques et ceux qui
sont directement branchés a un réseau d’alimentation a
basse tension qui alimente les batiments pour l'usage
domestique.

2. DESCRIPTION GENERALE

Chargeur de batteries indiquées pour la charge de batteries
au plomb WET, GEL, AGM, PbCa utilisées sur des véhicules
a moteur (essence et diesel) et des véhicules électriques :
automobiles, véhicules moteur, motocycles, embarcations, etc.
Il est possible de recharger des batteries de 6V, 12V, 24V ; sur
le modele 50, on a aussi prévu la modalité aide au démarrage
(seulement pour les véhicules avec moteurs a essence et
diesel).

Accumulateurs rechargeables en fonction de la tension de
sortie disponible: 6V / 3 cellules; 12V / 6 cellules; 24V / 12
cellules.

3. INSTALLATION

3.1 POSITIONNEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES
Durant le fonctionnement, positionner de fagon stable le
chargeur de batteries et s’assurer de ne pas entraver le
passage d’air a travers les ouvertures prévues a cet effet de
fagon a garantir une ventilation suffisante.

3.2 BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

Le chargeur de batteries doit étre branché exclusivement
a un systeme d’alimentation avec un conducteur de neutre
branché a la terre.

Controler que la tension du réseau électrique correspond
a la tension de fonctionnement du chargeur de batteries,
reportée sur la plaquette de données.

La ligne d'alimentation devra étre équipée de systémes
de protection, comme des fusibles ou des interrupteurs
automatiques, suffisants pour supporter I'absorption
maximale de I'appareil.

Le branchement au réseau électrique doit étre effectué
avec un cable d’alimentation approprié.

Les éventuelles rallonges du cable d’alimentation doivent



avoir une section adéquate et quoi qu'il en soit, jamais
inférieure a celle du cable d’alimentation de I'appareil.

- |l est toujours obligatoire de brancher I'appareil a la terre,
en utilisant le conducteur de couleur jaune-vert du cable
d’alimentation, portant I'étiquette (L), tandis que les deux
autres conducteurs seront branchés a la phase et au neutre
du réseau électrique de distribution.

4. FONCTIONNEMENT EN CHARGE

NB : Avant de procéder a la charge, vérifier que la capacité
des batteries (Ah) que I'on entend soumettre a la charge
n’est pas inférieure a celle indiquée sur la plaquette de
données du chargeur de batteries (Cmin). Exécuter les
instructions en suivant scrupuleusement I'ordre reporté
ci-dessous.

4.1 PREPARATION DE LA BATTERIE

Si la batterie a charger est de type WET, procéder ainsi :

- Enlever les bouchons de la batterie (s'ils sont présents), de
fagon a ce que les gaz qui se produisent durant la charge
puissent sortir. Controler que le niveau de I'électrolyte
recouvre les plaques des batteries ; si celles-ci sont
découvertes, ajouter de I'eau distillée jusqu’'a ce qu'elles
soient submergées de 5 + 10 mm.

ATTENTION ! FAIRE TRES ATTENTION DURANT

A CETTE OPERATION CAR L’ELECTROLYTE EST

UN ACIDE HAUTEMENT CORROSIF.

4.2 BRANCHEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES /

BATTERIE

- Vérifier que la fiche du cable d’alimentation est débranchée
de la prise de réseau.

- Brancher la pince de chargement de couleur rouge a la
borne positive de la batterie (symbole +). Si les symboles
ne se distinguent pas, nous rappelons que la borne positive
est celle non branchée au chassis de la voiture.

- Brancher la pince de chargement de couleur noire au
chassis de la voiture, loin de la batterie et du conduit du
carburant.

NOTE : si la batterie n’est pas installée sur la voiture, se
brancher directement a la borne négative de la batterie
(symbole -).

4.3 CHARGE SIMULTANEE DE PLUSIEURS BATTERIES
ATTENTION : ne pas charger de batteries de capacité,
déchargement et typologie différentes. Si on doit charger
plusieurs batteries en méme temps, on peut recourir a des
branchements en « série » ou en « paralléle » :

série

12V 12V

paralléle

~ 12V

Le branchement en « paralléle » demande que les batteries

aient la méme tension nominale (Volt), correspondant a celle
en sortie du chargeur de batteries et que la somme des Ah
soit comprise dans la fourchette de chargement du chargeur
de batteries.

Le branchement en « série » demande que les batteries
aient la méme capacité (Ah) et que la somme des tensions
nominales de toutes les batteries corresponde a celle en sortie
du chargeur de batteries.

4.4 FIN DE CHARGE
Enlever ensuite 'alimentation au chargeur de batteries en
débranchant la fiche du cable d’alimentation de la prise de
réseau.

- Débrancher la pince de charge de couleur noire du chassis
de la machine ou de la borne négative de la batterie
(symbole -).

- Débrancher la pince de charge de couleur rouge de la borne
positive de la batterie (symbole +).

- Remettre le chargeur de batteries dans un lieu sec.

- Refermer les capteurs de la batterie avec les bouchons
prévus (s'ils existent).

5. FONCTIONNEMENT EN AIDE DEMARRAGE (version 50)
ATTENTION : avant de continuer, observer attentivement
les avertissements des constructeurs des véhicules !

- S’assurer de protéger la ligne d’alimentation par des
fusibles ou des interrupteurs automatiques d’une valeur
correspondante indiquée sur la plaquette de données
portant le symbole (=3~ ).

- Pour faciliter le démarrage, exécuter une charge rapide
préalable de 10-15 minutes, avec chargeur de batteries en
position de charge et NON de démarrage.

- Si le démarrage n'a pas lieu, attendre quelques minutes
et répéter I'opération de charge rapide. Ne pas insister
si le moteur du véhicule ne démarre pas : on pourrait en
effet compromettre sérieusement la batterie ou méme
I'équipement électrique de la voiture.

5.1 BRANCHEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES /

BATTERIE

- S’assurer avant de procéder au démarrage du véhicule que
la valeur de tension nominale de la batterie correspond a la
valeur programmée dans le chargeur de batteries.

- S'assurer que la batterie est branchée aux bornes
respectives (+ et -) que les branchements vers la batterie
sont corrects et que celle-ci est en bon état (non sulfatée et
non en avarie).

- Il ne faut absolument pas exécuter de démarrages de
véhicules avec les batteries débranchées de leurs bornes
respectives ; la présence de la batterie est déterminante
pour [Iélimination d’éventuelles surtensions a cause
de I'énergie qui pourrait s’accumuler dans les cables
de branchement durant les phases de démarrage. Le
non-respect de ces dispositions peut endommager
I’électronique du véhicule.

5.2 AIDE AU DEMARRAGE
- Pour la sélection de cette fonction, voir lillustration « AIDE
AU DEMARRAGE ».

5.3 FIN DE DEMARRAGE

- Enlever la fiche du céble d’alimentation de la prise du
réseau d’alimentation.

- Débrancher la pince de charge de couleur noire de la borne
négative de la batterie (symbole -) et la rouge de la borne
positive de la batterie (symbole +).

- Remettre le chargeur de batteries dans un lieu sec.

6. CONSEILS UTILES

- Nettoyer les bornes positive et négative de possibles
incrustations d’oxyde de fagon a assurer un bon contact des
pinces.

- Si la batterie avec laquelle on entend utiliser ce chargeur
est insérée de fagon permanente sur un véhicule, consulter
aussi le manuel d’instructions et / ou d’entretien du véhicule
a la rubrique « INSTALLATION ELECTRIQUE » ou
« ENTRETIEN ».
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AL

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE
BATERIAS LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES.

E ‘La documentacion puede descargarse en formato PDF, en

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO

>

Evitar el contacto con el acido de la bateria. En caso
de ser golpeados por una salpicadura o de entrar en
contacto con el acido, enjuagar inmediatamente la
parte interesada con agua limpia. Seguir enjuagando
hasta la llegada del médico.

>

- Durante la carga, las baterias emanan gases
explosivos, evitar que se formen llamas o chispas.
NO FUMAR.

- Colocar las baterias en carga en un lugar aireado.

@

- Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas de
proteccion cuando se trabaja con acumuladores de
plomo acido.

=3

Vestirse adecuadamente. No ponerse ropa ancha
o joyas que puedan engancharse en las partes
moviles. Durante los trabajos se recomienda el uso de
indumentaria de proteccion aislada eléctricamente,
y ademas de calzado antiresbalones. En caso de
cabello largo, ponerse los gorros de contencion.

>

Las personas sin experiencia deben recibir la

formacion adecuada antes de utilizar el aparato.

El aparato puede ser utilizado por nifios de mas de

8 anos y por personas con capacidades fisicas,

sensoriales o mentales reducidas, sin experiencia o

sin los conocimientos necesarios siempre que estén

bajo vigilancia o que hayan recibido instrucciones
sobre un uso seguro del aparato y comprendan los
peligros inherentes al mismo.

- Los nifos no deben jugar con el aparato.

- La limpieza y el mantenimiento destinados a ser
realizados por el usuario no deben ser llevados a
cabo por nifos sin vigilancia.

- Utilizar el cargador de baterias exclusivamente en
interiores y asegurarse de trabajar en lugares bien
aireados: NO EXPONER A LLUVIA O NIEVE.

- Desenchufar el cable di alimentacién de la red antes
de conectar o desconectar los cable de carga de la
bateria.

- No conectar o desconectar las pinzas a la bateria
cuando el cargador esté en funcionamiento.

- No utilizar el cargador de baterias por ningin motivo
en el interior de un coche o en el capé.

- Sustituir el cable de alimentacion sélo con un cable

original.
Si se ha danado el cable de alimentaciéon, debe
ser sustituido por el fabricante o por su servicio
de asistencia técnica o en cualquier caso por una
persona con una cualificacion similar, para evitar
cualquier riesgo.

- No utilizar al cargador de baterias para recargar
baterias no recargables.

- Controlar que la tension de alimentacion disponible

corresponda con la indicada en la chapa de datos del

cargador de baterias.

- Para no danar los componentes electronicos de
los vehiculos, observar escrupulosamente las
advertencias indicadas por los constructores de los
vehiculos o de las baterias utilizadas.

- Este cargador de baterias tiene interruptores o relés
que pueden provocar arcos o chispas; por lo tanto, si
se usa en un garaje o en ambiente similar, deberemos
colocarlo en un local o en una parte protegida
adecuados para ello.

- Las intervenciones de reparacion o mantenimiento
en el interior del cargador de baterias deben ser
efectuadas sélo por profesionales.

- ATENCION: ;QUITAR SIEMPRE EL CABLE DE
ALIMENTACION DE LA RED ANTES DE EFECTUAR
CUALQUIER INTERVENCION DE MANTENIMIENTO
SENCILLO DEL CARGADOR DE BATERIAS, PELIGRO!

- El cargador de baterias se protege contra los
contactos indirectos a través de un conductor de
tierra, como prescrito para los aparatos de clase I.
Controlar que la toma esté provista de conexién de
tierra de proteccion.

- En los modelos que no se han equipado con los
mismos, conectar enchufes de capacidad adecuada,
no inferior al valor del fusible indicado en la placa de
datos.

%

- Aparato de clase A:

Este cargador de baterias cumple los requisitos de la
norma técnica del producto para el uso en ambiente
industrial para fines profesionales. No se asegura el
cumplimiento de la compatibilidad electromagnética
en los edificios domésticos y en los que se conectan
directamente a una red de alimentacion de baja tension
que alimenta los edificios para el uso doméstico.

2. DESCRIPCION GENERAL

Cargador de baterias indicado para la carga de baterias
de plomo WET, GEL, AGM, PbCa utilizadas en vehiculos
de motor (gasolina y diésel) y vehiculos eléctricos: coches,
vehiculos de motor, motos, embarcaciones, etc.. Es posible
recargar las baterias de 6V, 12V, 24V; en el modelo 50
también se prevé la modalidad ayuda para el arranque (s6lo
para vehiculos con motores de gasolina y diésel).
Acumuladores recargables en funcion de la tensién de salida
disponible: 6V / 3 celdas; 12V / 6 celdas; 24V / 12 celdas.

3. INSTALACION )

3.1 UBICACION DEL CARGADOR DE BATERIAS

Durante el funcionamiento posicionar de forma estable el
cargador de baterias y comprobar que no se obstruya el
paso de aire a través de las aberturas correspondientes,
garantizando de esta forma una ventilacion suficiente.

3.2 CONEXION A LA RED ELECTRICA
El cargador de baterias tiene que conectarse
exclusivamente a un sistema de alimentaciéon con un
conductor de neutro conectado a tierra.

- Controlar que la tension de la red eléctrica corresponda
a la tension eléctrica de funcionamiento del cargador de
bateria indicada en la placa de datos.

- La linea de alimentacion tendrd que equiparse con
sistemas de proteccion, como fusibles o interruptores
automaticos, suficientes para soportar la absorcion
méxima del equipo.

- La conexion a la red eléctrica tiene que realizarse con un
cable especifico de alimentacion.

- Las posibles extensiones del cable de alimentacién tienen
que tener una seccién adecuada y, de cualquier forma,
nunca inferior a la del cable de alimentacion del aparato.

- Siempre es obligatorio conectar a tierra el aparato,
utilizando el conductor de color amarillo-verde del cable
de alimentacién, marcado por la etiqueta (L), mientras
que los otros dos conductores tendran que conectarse a
la fase y al neutro de la red eléctrica de distribucion.
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4. FUNCIONAMIENTO EN CARGA

CUIDADO: Antes de proceder a la carga, comprobar que
la capacidad de la bateria (Ah) que se desea someter
a carga no sea inferior con respecto a la que se indica
en la placa de datos del cargador de baterias (Cmin).
Observar las instrucciones siguiendo escrupulosamente
el orden que se indica a continuacion.

4.1 PREPARACION DE LA BATERIA

Si la bateria que hay que recargar es de tipo WET, proceder

como se indica a continuacion:

- Quitar las tapas de la bateria (si estan presentes), de
forma que los gases que se producen durante la carga
puedan salir. Controlar que el nivel del electrolito cubra
las placas de la bateria; si éstas resultaran descubiertas
afiadir agua destilada hasta sumergirlas de 5 - 10 mm.

JATENCION! PRESTAR LA MAXIMA CAUTELA
A DURANTE ESTA OPERACION, YA QUE EL
ELECTROLITO ES UN ACIDO ALTAMENTE

CORROSIVO.

4.2 CONEXION CARGADOR DE BATERIAS/BATERIA
Comprobar que el enchufe del cable de alimentacién se
haya desconectado de la toma de red.

- Conectar la pinza de carga de color rojo al borne positivo
de la bateria (simbolo +). Si los simbolos no se distinguen
se recuerda que el borne positivo es el que no se ha
conectado al bastidor del vehiculo.

- Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor
del vehiculo, lejos de la bateria y del conducto del
combustible.

NOTA: Si la bateria no se ha instalado en el vehiculo,
conectarse directamente al borne negativo de la
bateria (simbolo -).

4.3 CARGA SIMULTANEA DE VARIAS BATERIAS
ATENCION: no cargar baterias de capacidad, descarga
y tipos distintos entre ellas. Si hay que cargar varias
baterias contemporaneamente, es posible utilizar unas
conexiones en “serie” o en “paralelo”.

serie

12v'] T12v7]

paralelo

12V

La conexion en “paralelo” requiere que las baterias tengan
la misma tension nominal (Voltios) que corresponde a la
tension en salida desde el cargador de baterias y que la
suma de los Ah se encuentre incluida en el rango de carga
del cargador de baterias.

La conexion en “serie” requiere que las baterias tengan
la misma capacidad (Ah) y que la suma de las tensiones
eléctricas nominales de todas las baterias corresponda a la

tension en la salida del cargador de baterias.

4.4. TERMINACION DE LA CARGA

- Quitar la alimentacién al cargador de baterias sacando
el enchufe del cable de alimentacion desde la toma de
corriente de red eléctrica.

- Desconectar la pinza de carga de color negro desde el
bastidor del vehiculo o desde el borne negativo de la
bateria (simbolo -).

- Desconectar la pinza de carga de color rojo desde el
borne positivo de la bateria (simbolo +).

- Guardar el cargador de las baterias en un lugar seco.

- Volver a cerrar las celdas de la bateria con los tapones
correspondientes (si estan presentes).

5. FUNCIONAMIENTO EN AYUDA PARA EL ARRANQUE

(version 50)

ATENCION: jantes de proceder observar atentamente

las advertencias de los constructores de los vehiculos!

- Comprobar que hay que proteger la linea de alimentacién
con fusibles o interruptores automaticos del valor
correspondiente, como se ha indicado en la placa de los
datos con el simbolo ( ).

- Para facilitar el arranque, realizar previamente una carga
rapida de 10-15 minutos, con el cargador de baterias en
posicion de carga y NO de arranque.

- Si el vehiculo no arranca, esperar algunos minutos y
repetir la operacion de carga rapida. No insistir después
de eso si el motor del vehiculo no arranca; de hecho
podrian perjudicarse gravemente la bateria o hasta los
equipos eléctricos del vehiculo.

5.1 CONEXION CARGADOR DE BATERIAS/BATERIA

- Comprobar, antes de proceder al arranque del vehiculo,
que el valor de la tension nominal de la bateria
corresponda al valor que se ha configurado en el cargador
de baterias.

- Comprobar que la bateria se haya conectado bien a los
bornes correspondientes (+y -), que las conexiones hacia
la bateria sean correctas y que la misma se encuentre en
buenas condiciones (no sulfatada y no averiada).

- No realizar terminantemente arranques de vehiculos con
baterias desconectadas de los bornes correspondientes;
la presencia de la bateria es determinante para la
eliminacion de las posibles sobretensiones por efecto de la
energia que podria acumularse en los cables de conexion
durante las fases de arranque. El incumplimiento de
estas disposiciones puede dainar la electronica del
vehiculo.

5.2 AYUDA PARA EL ARRANQUE
- Para la seleccion de esta funcion, véase la ilustracion
“AYUDA PARA EL ARRANQUE".

5.3 TERMINACION ARRANQUE

- Quitar el enchufe del cable de alimentacion desde la toma
de corriente de la red de alimentacion.

- Desconectar la pinza de carga de color negro desde el
borne negativo de la bateria (simbolo -) y la de color rojo
desde el borne positivo de la bateria (simbolo +).

- Guardar el cargador de baterias en un lugar seco.

6. CONSEJOS UTILES

- Limpiar los bornes positivo y negativo de las posibles
incrustaciones de 6xido, con el fin de asegurar un buen
contacto de las pinzas.

- Si la bateria con que se desea usar este cargador de
baterias se instala de forma permanente en el vehiculo,
también consultar el manual de instrucciones y/o de
mantenimiento del vehiculo en el parrafo “INSTALACION
ELECTRICA” 0 “MANTENIMIENTO’.
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Adresse heruntergeladen werden: www.telwin.com/usermanual

A

ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES
LADEGERATES LESEN SIE BITTE AUFMERKSAM DIE
BETRIEBSANLEITUNG!

E ‘Die Dokumentation kann im PDF-Format unter der folgenden

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR DEN
GEBRAUCH

A

Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesdure.
Falls Sie Spritzer abbekommen oder mit der Saure
in Berilhrung kommen, spiilen Sie den betroffenen
Bereich sofort mit sauberem Wasser ab. Fahren Sie
damit fort, bis der Arzt eintrifft.

>

- Wahrend des Ladens entweichen aus der Batterie
Explosivgase, vermeiden Sie daher offene Flammen
oder Funkenflug. NICHT RAUCHEN.

Stellen Sie die Batterien wahrend des Ladevorganges
an einen gut beliifteten Ort.

)

- Schiitzen Sie die Augen. Tragen Sie beim Umgang mit
Blei-Saure-Batterien stets eine Schutzbrille.

=3

Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuckstiicke, die sich
in Bewegungsteilen verfangen konnen. Es wird
empfohlen, wahrend der Arbeiten elektrisch isolierte
Schutzkleidung sowie rutschfestes Schuhwerk zu
tragen. Langes Haar sollte mit einer Kopfbedeckung
gebandigt werden.

>

- Unerfahrene Personen miissen vor dem Gebrauch des
Gerates in angemessener Weise unterwiesen werden.

- Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensoriellen oder mentalen Fahigkeiten bzw. ohne
Erfahrung oder der notwendigen Kenntnis verwendet
werden, wenn vorausgesetzt ist, dass dies unter
Aufsicht erfolgt oder nachdem sie entsprechende
Anweisungen fiir den sicheren Gebrauch des Geréts
erhalten und die Gefahren, die mit ihm einhergehen,
verstanden haben.

- Kindern ist das Spielen mit dem Gerat untersagt.

- Die Reinigung und die Wartung, die dem Anwender
obliegen, diirffen von Kindern nur unter Aufsicht
durchgefiihrt werden.

- Verwenden Sie das Gerdt nur in geschlossenen
Raumen und sorgen Sie fiir gut geliiftete Arbeitsplatze.
NICHT DEM REGEN ODER SCHNEE AUSSETZEN.

- Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor
Sie die Ladungskabel der Batterie anschliessen oder
ausstecken.

- Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder
ausstecken bei funktionierendem Ladegerit.

- Auf keinen Fall soll das Gerat im Inneren des Autos
oder der Motorhaube benutzt werden.

Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein Originalkabel.

- Sollte das Versorgungskabel beschadigt sein, muss
dieses durch den Hersteller oder den technischen
Kundendienst bzw. durch eine hierfiir qualifizierte
Person ausgetauscht werden, um jedem Risiko
entgegenzuwirken.

- Verwenden Sie das Ladegerét nicht fiir die Ladung von

Batterien, die nicht nachgeladen werden kénnen.

- Priifen Sie, ob die verfiighare Versorgungsspannung
der Angabe auf dem Datenschild des Ladegerates
entspricht.

- Damit die Fahrzeugelektronik keinen Schaden nimmt,
sind die Hinweise des Fahrzeugherstellers oder des
Batterieherstellers genau zu befolgen.

- Dieses Ladegeratenthalt Teile wie z. B. einen Abschalter
oder ein Relais, die Funken oder Lichtbogen erzeugen
konnen. Deswegen sollte das Gerat, wenn es in einer
Garage oder an einem &hnlichen Ort verwendet wird,
an einer geschiitzten Stelle unter Aufsicht in Betrieb
genommen werden.

- Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten im Inneren
des Gerates diirfen nur von geschultem Personal
vorgenommen werden.

- ACHTUNG! BEVOR SIE _DIE GERINGSTE
WARTUNGSARBEIT AM GERAT DURCHFUHREN,
UNBEDINGT DAS GERAT AUSSTECKEN: GEFAHR!!

- Das Batterieladegerdt ist durch einen Erdleiter vor
indirekten Kontakten geschiitzt, wie es fiir die Gerate
der Klasse | vorgeschrieben ist. Kontrollieren Sie, da
die Steckdose eine Verbindung zur Schutzerde hat.

- Beiden Modellen, bei denen dies nicht vorgesehen ist,
Stecker mit passender Ladefédhigkeit verbinden, d.h.
nicht unter dem auf dem Typenschild angegebenen
Wert der Schmelzsicherung.

%

- Gerat der Klasse A:

Dieses Batterieladegerat erfiillt die Vorgaben des
technischen Produktstandards bei der gewerblichen
und fachmiannischen Nutzung. Die Ubereinstimmung
mit der elektromagnetischen Vertraglichkeit in
Wohngebduden und in den Gebduden, die direkt an ein
Niederspannungsnetz angeschlossenen sind, welches
die Wohngebaude versorgt, ist nicht garantiert.

2. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

Batterieladegerate geeignet zum Laden von Bleibatterien
WET, GEL, AGM, PbCa, die bei Kraftfahrzeugen (Benzin und
Diesel) und Elektrofahrzeugen wie beispielsweise bei Autos,
Kraftfahrzeugen, Motorrddern und Booten verwendet werden.
6-V-, 12-V- und 24-V-Batterien kdénnen aufgeladen werden.
Das Modell 50 verfligt auch Uber die Starthilfefunktion (nur fur
Fahrzeuge mit Benzin- und Dieselmotor).

Aufladbare Akkumulatoren, je nach der bereitgestellten
Ausgangsspannung: 6V / 3 Zellen; 12V / 6 Zellen; 24V / 12
Zellen.

3. INSTALLATION .

3.1 AUFSTELLUNG DES BATTERIELADEGERATES
Wahrend des Betriebes ist das Ladegerat stabil zu
positionieren. Dabei muss sichergestellt sein, dass die Luft
ungehindert durch die zugehdrigen Offnungen strémen kann,
um somit flir eine ausreichende Luftzufuhr zu sorgen.

3.2 ANSCHLUSS AN DAS STROMVERSORGUNGSNETZ
Das Batterieladegerat darf ausschlieRlich an eine
Versorgungsanlage mit Neutralleiter und Erdung
angeschlossen werden.

- Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung der auf dem
Typenschild  angegebenen  Betriebsspannung des
Batterieladegeréats entspricht.

- Die Versorgungsleitung muss mit Schutzsystemen wie
Schmelzsicherungen oder Leistungsschaltern ausgestattet
sein, die der maximalen Aufnahme des Gerates
standhalten.

- Der Netzanschluss ist mit
Versorgungskabel vorzunehmen.

- Magliche Verlangerungen des Versorgungskabels miissen
einen sachgerechten Querschnitt haben, der in keinem
Fall geringer sein darf als der des Versorgungskabels des
Gerats.

- Das Gerat muss immer an die Erdung unter Verwendung
des gelbgriinen Leiters des Versorgungskabels

dem  passenden
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angeschlossen werden. Dieser ist mit einem Etikett (L
) gekennzeichnet, wohingegen die beiden anderen Leiter
an die Phase und den Neutralleiter des Versorgungsnetzes
anzuschlieRen sind.

4. BETRIEB BEIM LADEN

Anmerkung: Vor dem Laden ist zu priifen, ob die
Batteriekapazitat (Ah), auf die geladen werden soll, nicht
unter dem auf dem Typenschild des Batterieladegerits
angegebenen Wert liegt (Cmin). Die Anleitung ist - in der
nachstehenden Reihenfolge - genau zu befolgen.

4.1 VORBEREITUNG BATTERIE

Wenn es sich bei der aufzuladenden Batterie um den Typ

WET handelt, wie folgt vorgehen:

- Vorhandene Stopfen der Batterie entfernen (falls
vorhanden), sodass die beim Laden entstehenden Gase
entweichen kdénnen. Priifen Sie, ob das Elektrolyt so hoch
steht, dass die Batterieplatten bedeckt sind. Liegen diese
frei, ist destilliertes Wasser nachzufiillen, bis die Platten
von etwa 5 - 10 mm Wasser bedeckt sind.

ACHTUNG! WAHREND DIESES VORGANGS IST

A HOCHSTE VORSICHT GEBOTEN, WEIL DAS

ELEKTROLYT EINE STARK ATZENDE SAURE IST.

4.2 ANSCHLUSS BATTERIELADEGERAT / BATTERIE
Uberpriifen Sie, dass der Stecker des Versorgungskabels
von der Netzdose getrennt ist.

- Die rote Ladezange an die Plusklemme der Batterie
(Symbol +) anschlieBen. Wenn sich die Symbole nicht
erkennen lassen, sei daran erinnert, dass die Plusklemme
die Klemme ist, die nicht mit dem Fahrgestell des
Fahrzeugs verbunden ist.

- Die schwarze Ladezange fern der Batterie und der
Treibstoffleitung an das Fahrgestell anschlieRen.
ANMERKUNG: Wenn die Batterie nicht in das
Fahrzeug eingebaut ist, ist die direkte Verbindung zur
Minusklemme der Batterie (Symbol -) herzustellen.

4.3 GLEICHZEITIGES LADEN MEHRERER BATTERIEN
ACHTUNG: Keine Batterien aufladen, die sich in ihrer
Kapazitdt, Entladung und Typologie voneinander
unterscheiden. Miissen mehrere Batterien gleichzeitig
aufgeladen werden, kdnnen sie ,,in Reihe“ oder ,,parallel*
geschaltet werden:

in Reihe

—

12V 12V

parallel

~ 12V

Sollten sie ,parallel® geschaltet werden, so missen die
Batterien dieselbe Nennspannung besitzen (Volt), die der
am Ausgang des Batterieladegerats entspricht und die
Summe der Ah muss innerhalb des Ladebereichs des
Batterieladegerats liegen.

Sollten sie ,in Reihe” geschaltet sein, so miissen die Batterien
dieselbe Kapazitat (Ah) aufweisen und die Summe der
Nennspannungen aller Batterien muss der am Ausgang des
Batterieladegerats entsprechen.

4.4. ENDE LADEVORGANG
Die Stromversorgung des Batterieladegerates
unterbrechen, indem der Stecker des Versorgungskabels
von der Netzdose abgezogen wird.

- Die schwarze Ladezange vom Fahrgestell des Fahrzeugs
oder der Minusklemme der Batterie (Symbol -) I6sen.

- Die rote Ladezange von der Plusklemme der Batterie
(Symbol +) I6sen.

- Das Batterieladegerdt wieder an einem trockenen Ort
ablegen.

- Die Batteriezellen wieder mit den zugehdrigen Stopfen
schlielen (falls vorhanden).

5. BETRIEB MIT STARTHILFE (Version 50)

ACHTUNG: Vor Beginn die Warnhinweise der

Fahrzeughersteller genau beachten!

- Sicherstellen, dass die Versorgungsleitung  mit
Schmelzsicherungen oder Automatikschaltern
entsprechend dem Wert, der auf dem Typenschild mit dem
Symbol (===~ angegeben ist, abgesichert ist.

- Fir einen einfacheren Startvorgang vorab eine
Schnellaufladung  von  10-15 Minuten mit dem
Batterieladegerat in der Lade- und NICHT in der

Startposition durchfiihren.

- Sollte das Starten des Fahrzeugs nicht mdglich sein,
einige Minuten lang warten und die Schnellaufladung
wiederholen. Sollte der Fahrzeugmotor nicht starten, darf
dennoch nicht fortgefahren werden; tatsachlich kdnnte
die Batterie sonst ernsthaft beschadigt oder sogar die
elektrische Ausstattung des Fahrzeugs gefahrdet werden.

5.1 ANSCHLUSS BATTERIELADEGERAT / BATTERIE

- Bevor mit dem Fahrzeugstart begonnen wird, sicherstellen,
dass der Wert der Nennspannung der Batterie dem am
Batterieladegerat eingestellten Wert entspricht.

- Sich vergewissern, dass die Batterie gut mit den
zugehorigen Klemmen (+ und -) verbunden ist, dass die
Batterieanschllisse korrekt ausgefiihrt sind und dass
sich die Batterie in einem guten Zustand befindet (nicht
sulfatiert und nicht beschadigt).

- Auf gar keinen Fall Startvorgange an Fahrzeugen mit
Batterien vornehmen, deren zugehérige Klemmen
nicht angeschlossen sind. Das Vorhandensein der
Batterie ist bestimmend fiir die Beseitigung eventueller
Uberspannungen auf Grund der Energie, die sich in den
Anschlusskabeln wahrend des Startvorgangs ansammeln
kénnte. Die Nichtbeachtung dieser Angaben kann zu
Schaden an der Fahrzeugelektronik fiihren.

5.2 STARTHILFE
- Zum Auswahlen dieser
LSTARTHILFE".

Funktion, siehe Abbildung

5.3. ENDE STARTVORGANG

- Den Stecker des Versorgungskabels von der Netzdose
abtrennen.

- Die schwarze Ladezange von der Minusklemme der
Batterie (Symbol -) und die rote Ladezange von der
Plusklemme der Batterie (Symbol +) [6sen.

- Das Batterieladegerat wieder an einem trockenen Ort
ablegen.

6. HILFREICHE RATSCHLAGE

- Reinigen Sie die Plus- und Minusklemme von
Oxidablagerungen, um den einwandfreien Kontakt der
Zangen sicherzustellen.

- Ist die Batterie, an der das Ladegerat angewendet werden
soll, fest in ein Fahrzeug eingebaut, schlagen Sie bitte
auch die Punkte ,ELEKTROANLAGE" oder ,WARTUNG"
im Betriebs- und Wartungshandbuch des Fahrzeugs nach.
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BHMMAHME: MEPEQ WCMONb30OBAHUEM 3APAOQHOMO

YCTPOWCTBA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEN BHUMATENbLHO
MPOYUTATbL PABOYEE PYKOBOACTBO!

1. OBLWASA BE3ONACHOCTb NPU UCMNOJIb30BAHUU

>

W36eraTb KOHTaKTa ¢ KUCNOTOW akkymynstopa. B cnyuae
nonajaHua GpbI3r UNKU KOHTAKTa C KMCNOTOW, Heo6XxoAMMO
HEMEANeHHO MpPOMbITb MOBPEXAEHHY 4YacTb YUCTOM
Bopoi. MpogomkaTk NPOMbLIBaTh NOBPEXAEHHYIO YacTb A0
npuobLITUS Bpava.

>

Bo Bpems 3apsAKu U3 aKKyMynsATOPHOW GaTapeu BbIXOAWUT
B3pbIBYaThl ra3, u3beraTb O0Opa3oBaHWUS NNameHn WU
uckpenus. HE KYPUTb.

YcTaHOBUTbL aKKyMynsTOpHYto 6aTapeto BO Bpems 3apsiaku B
XOPOLLO NPOBETPUBAEMOE MecCTo.

®

3awuTtute rnasa. HeoGxogumo Bceraa nonb3oBaTbCs
3alUUTHBIMU  OYKaMu npu pa60Te CO CBUHLOBbIMU-
KUCITOTHbIMU aKKyMynaTopamu.

=3

Hocute nopxopswyto ana paGotbl opexay. He Hocutb
WMPOKYIO OAEXAY WNN  YKpaleHus, KoTopble MOryT
nonactb B YacTu B ABWxeHun. Bo Bpems BbinonHeHus
paboT pekoMeHAyeTCs UCMONbL30BaTh 3alUTHYIO oAeXAay C
3NeKTPUYECKON U3oNsaLMeN, a TakKe HOCUTb He CKONb3ALLYI0
o6yBb. Ecnu y Bac AnNMHHbIE BOMOCHI, HYXHO MOKPbLIBATh
ronosy.

HeonbITHbIN NepcoHan AomkeH NPOWTU COOTBETCTBYlOLLee

obyu4eHue nepes Ucnonb3oBaHneM o6opyaoBaHMs.

- Annapar pa3speluaeTcsi MCNONb30BaTb AETAM B Bo3pacTe
oT 8 neT M nUUAM C OrpaHUYeHHbIMU U3UYECKUMHU,
CEHCOPHbLIMU UMW YMCTBEHHLIMU CMOCOBGHOCTAMM, Unn 6e3
onbiTa UNW HEOBGXOAUMBIX 3HAHWIA NPU YCNIOBUM, YTO OHU
HaxoAATcs Mof NPUCMOTPOM NWUGO NPOLNM MHCTPYKTaX
OTHOCUTENbHO Ge30MacHOro WUCMonb3oBaHWA annapata u
NOHMMAIOT CBA3AHHbIE C HUM PUCKU.

- [eTtam 3anpeliaeTcs urpaTtb C annapaTom.

- [letam 6e3 npucMoTpa 3anpeLlaeTcs OCyLeCTBAATL YNCTKY
1 NpeaycMOTPeHHOe TeXoGCmyXuBaHue.

- Wcnonb3oBatb 3apsaHOe YCTPOMCTBO 6Gartapeu TOMbKO
B MOMeLeHNN U paboTaTh B XOPOWO NPOBETPUBAEMbIX
mectax: HE MOABEPIATb JEUCTBWUIO OXASA U CHETA.

- OTcoeauHUTbL OT ceTu kabenb NUTaHMA nepen TeMm,
KaK COeAMHATb W OTCOeAUHATb 3apsifHblA kabenb oOT
aKKyMynsTopHou 6aTtapeu.

- He npucoeauHATb U He OTCOEAMHATL 3aXUMbl OT GaTapen
npu pa6oTatolem 3apsagHoOM ycTpoicTee 6aTapen.

- Hukorpa He ucnonb3oBaTh 3apsAHoe YCTPOMUCTBO GaTtapen
BHYTPM carnioHa aBTOMOGUIS UMW BHYTPU KanoTa.

- 3aMeHATb Kabenb MUTaHWS TONMbKO Ha OPUTMHANbHbIN
Kabenb.

- B cnyvae noBpexgeHus Kkabensi NuTaHusl, ero 3ameHy
Heo6X0AMMO [0BEPUTbL CMELManucTy M3roTOBUTENs WNU
CepBUCHOrO LieHTpa, Nnubo Apyromy nuuy, obnapatoliemy
aHanoruyHow KBanudmkaumen, 4Tobbl YCTPaHUTL BCe
BO3MOXHbIe PUCKU.

- He wucnonb3oBaTb 3apsgHoe ycTpoWcTBO 6GaTapeu ans
3apsAAKM akKyMYNATOPHbIX GaTapei He 3apskaemMoro Tuna.

- lMpoBeputb, 4TO WMeloWeeCA HaNpsXKEeHUe MUTaHUA

COOTBETCTBYET yKazaHHOMY Ha Tabnuuke c
XapaKTepucTUKamu 3apsiAgHOro ycTponcTea 6arapen.

- YToObl He NOBPEAUTb 3INEKTPOHWUKY TPAHCMOPTHbIX
CcpeAcTB, TWaTenbHO coGniofgaite  npeaynpexaeHus,
npefocTaBneHHble  MPOU3BOAUTENEM  TPAHCMOPTHbIX
CPEeACTB UMK UCMONb3YeMbIX aKKyMymnsTOPOB.

- 970 3apsAHOe YCTPOICTBO GaTapeu BKIKOYAET Takme YacTu,
KaK nepekmnioyaTenu M pene, Morywue CrnpoBOLMUPOBaTb
YTy W UCKpbI; NO3TOMY, €CIU Bbl UCNONb3yeTe YyCTPOMCTBO
B rapaxe u nofo6HOM MoMmelLeHUH, NOMeCTUTb 3apsiaHoe
YCTPOMCTBO  aKKyMynsiTOpHoit  Gatapem B  MecTo,
nopxopasiiiee Ans ero XpaHeHus.

- PeMOHT 1 TexobcnyxuBaHMe BHYTPEHHEN YacTh 3apsAHOro
ycTpoicTBa 6GaTtapen [OMKHbl BbINOMHATLCA  TONLKO
OMbITHLIM NEPCOHANoM.

- BHUMAHME: BCEMQA OTCOEQUHATb KABENb
MUTAHUA OT CETU NEPEQ TEM, KAK BbIMONHATb
JIOBbIE OEUCTBUSI OBbIYHOIO TEXOBCIY)XXUBAHUA
3APSIIHOIO YCTPOUCTBA BATAPEW, ONMACHOCTb!

- 3apsaHOe YCTPOWCTBO 3alUMLIEHO OT KOCBEHHbIX KOHTAKTOB
npy nOMOWM 3a3eMMAOLEro NPOBOAHMKA COrNMacHo
TpeboBaHusaM k annapatype knacca l. lMpoBeputb, 4TO
po3eTka ocHalleHa cCoeAuHeHNEM 3a3eMMeHNs.

- B Mopensx, KoTopble He OCHalieHbl luTencenem,
nofcoeAuHUTE LUTenceNb COOTBETCTBYHOLIEr0 HOMMUHanNa,
HO He HMXe 3Ha4yeHUs NpPeaoXPaHUTEns, yKa3aHHOro B
TabnuyKe TEXHNYECKUX AAHHBIX.

X
- O6opyaoBaHue knacca A:
3To 3apspHOe YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET TpeGoBaHUsAM

TEXHUYECKUX CTaHAapTOB  M3Oenui, npefHasHa4YeHHbIX
ONsi  UCMONb30BaHUsi B NPOMBIWIEHHOW  cpede W
B npodeccuoHanbHbix  uensx. He  rapaHTupyetcs

3rIeKTPOMArHMTHasi COBMECTUMOCTb B XUIbIX 3AAHUSAX, @ TaKKe
B CTPOEHUAX, HANPsIMYIO NOACOeANHEHHbIX K JIMHUW NUTaHUA
HWU3KOro HanpshxeHusi, NpeAHa3HauYeHHOW ANsA XUMbIX 3AaHWNA.

2. OBLLEE ONMUCAHUE

370 3apsiAHOe YCTPOWNCTBO NpeAHa3HaueHo 115 3apsikv CBUHLIOBbIX
akkymynstopos tuna WET, GEL, AGM, PbCa, wucnonbayembix
B MOTOPW30BAHHbIX TPaHCMOPTHbIX CPEACTBax (C GeH3UHOBbIM
W [OU3enbHbIM - ABUraTeENEM) W 3MEKTPUYECKUX TPaAHCMOPTHBIX
CpeAcTBax: aBTOMOBUNAX, MoToLMKNax, noakax v ap. flonyckaetcs
3apsioka akkyMynsTopoB HanpsbkeHvem 6 B, 12 B, 24 B; B mogenun
50 npenycMOTPeH Takxke pexum NoMOLLM Npu 3amnycke (ToNbKo ANs
TPaHCNOPTHBIX CPEACTB C GEH3NHOBLIM M AN3eNbHBLIM ABUraTenem).
3apshkaemble  akKyMynsTopbl, B 3aBUCUMOCTM OT  Hannuus
HanpsbkeHust Ha Bbixoge. 6B / 3 aventku; 12B / 6 aueek; 24B / 12
sYeek.

3. YCTAHOBKA .

3.1 PACMONOXEHWUE 3APSAIHOIO YCTPOUCTBA

Bo Bpems MCNONb30BaHWs YCTaHOBUTE 3apsiiHOE YCTPOWCTBO
B YCTOWYMBOE MONOXeHUe U ybeanuTech, YTO He HapylleH MoTok
BO3AyXa 4epes COOTBETCTBYlOLiME OTBEpCTUS, obecneunB Tem
CaMbIM MPaBUNbHY0 BEHTUNALMIO.

3.2 NOAKMOYEHMUE K 9NEKTPOCETU

- 3apspgHoe YCTPOWCTBO paspeluaeTcs MOAKMYaTh TOMbKO K
cHCTEMe NUTaHWS C 3a3eMIEeHHbIM HeATparnbHbIM MPOBOLOM.

- Ybeautecb, 4TO HamnpskeHUE 3NEeKTPOCEeTU COOTBETCTBYET
paboyeMy HanpsKeHWI0 3apsiHHOTO YCTPOMCTBA, YKasaHHOMY B
TabnnyKe TEXHUYECKUX AaHHbIX.

- JIMHus  nuTaHus  pomkHa  ObiTb  OCHaLLEHa  3alUUTHbIMU
cucTeMamm, TakUMK Kak NpesoxpaHuTeni unu asTomatuyeckue
BbIKIIOYATENM, CMOCOBHLIMW BblgepXaTb MaKCUManbHbIA TOK,
notpebnsembiii 060pyaoBaH1eM.

- [ns noaKmnio4YeHnsi K aNeKkTpoceT HeoBXoAMMO MCMoNb3oBaTh
cneumarnbHbli kabenb NUTaHus.

- B cnyyae vcnonb3oBaHus yanuHUTEneii, nonepeyHoe cevyeHne
MPOBOAHMKOB [OMKHO GblTb COOTBETCTBYIOLWMM W HU B KOEM
Clyyae OHO He [OMKHO BbiTb MEHbLUE NOMEepPEeYHOro CeveHus
kabens nuTaHus ycTponcTaa.

YcTponctBo  obsizaTenbHO  AOMKHO  ObITb  3a3eMneHo,
CNOnb3ys NPOBOAHMK kKaBensi NUTaHus KenTo-3eMeHoro LiBeTa,
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0603HaueHHbIit  3aTukeTkoi (L), npu aToM ocTanbHble ABa
MPOBOAHMKA COEAUHSIOTCS € (ha3oi U HeNTparbio ANeKTPoCceTU.

4. ®YHKLUIMUOHUPOBAHUE B PEXXUME 3APAOKU
Mpumeyanue: Mepea Tem Kak HayvaTb 3apagky, ybeautechb,
4YTO eMKOCTb aKKymynstopa (A-u), KOTOpPbIA Mmpeanonaraercs
3apAAMTb, He HWXKe 3HaYeHUs, YKa3aHHOTO Ha Tabnuuke
TeXHUYECKUX AaHHbIX 3apsigHoro ycTpoicTea (Cmin). Cnepyiite
yKa3aHUAM, CTPOro cobntofas ykasaHHbI NOPSAAOK.

4.1 MOArOTOBKA AKKYMYNATOPA

Ecnn npepnonaraetca  3apsauTb  akkymynstop Tuna  WET,

[eicTByiTe crneayoLwmm obpasom:

- CHMAMWTE KpbIWKW akkymynsTopa (ecnn OHU  WUMerTCS),
4Tobbl rasbl, obpasylolwmMecs BO Bpems 3apsaKU, MOMW
BbIATW Hapyxy. Y6eaoutecb, UTO 9NEKTPONMWT  MOKpbIBAET
NNacTUHbl aKKyMYNISITOPOB; €CNY OHU He MOKPbIThI, AobaBbTe
OUCTUNIMPOBAHHYKD BOAY, YTOGbI MOrpy3UTb MNACTWUHLI Ha
rny6uHy 5-10 mMm. .

BHUMAHUE! BO BPEMA 3TOM ONEPALUK

A COBIMIOOAUTE OCOBYHO OCTOPOXHOCTb,

MOCKOMNbKY OMNMEKTPONMUT SABNSAETCA O4YEHb

E[IKOV KAUCNOTOM.

4.2 COEOVHEHUE YCTPOWCTBA/

AKKYMYNATOPA
Y6eautech, 4To WTEncenb kabens NUTaHUS OTCOEAMHEH OT
PO3ETKY BNEKTPOCETH.

- [lopcoennHnTe KpacHbl 3apsifHbIi 3aXUM K MONOXKUTENbHON
Krnemme akkymynstopa (cumeon +). Ecnv cumBonbl He yaaeTcs
pasnuynTb, HaMoMUHaeM, 4YTO MONOXMUTENbHas Knemma — 310
Knemma, koTopasi He CoeiMHeHa C Lwaccy aBToMobuns.

- MopcoeanHUTe YepHbIii 3apsAHBIA 3aXKIM K LUACCH TPAHCMOPTHOTO
CPeACTBa BAany OT akkyMynstopa v TOnnMBoNpoBoaa.
MPUMEYAHUE: ecnu akKyMynaTop He YCTaHOBNEH
B TPaHCNOPTHOe  CPeACTBO,  NOACOeAUHUTE  ero
HenocpeACTBEHHO K OTpULIATENbHOW KNemMMe akKyMynaTopa
(cumBon -).

3APAOHOIO

43 OIHOBPEMEHHAS
AKKYMYNATOPOB
BHUMAHME: He ocyuwecTBnanTe 3apaaky akkyMynsTopoB €
Pa3nMYHON eMKOCTbIO, CTeneHbl Pa3psAKM W pasnuvyHoro
Tvna. B cnyyae ecnu HeobxoAMMO  OAHOBPEMEHHO
3apsAAUTL HECKOMNbKO aKKyMYmSITOPOB, UX MOXHO COeAVNHWUTb
“nocnepoBaTenbHO” UNKM “napannenbHo”:

nocnepoBaTefnibHO

3APAOKA HECKOJIbKUX

24V
T

napannenbHo

~ 12V

[ins “napannenbHoro” CoeanHeHUs akkyMynsTopoB Heobxoaumo,
4yToGbl Yy HUX ObINO OAMHAKOBOE HOMWHANLHOE HamnpsKeHue
(BblpaxXeHHOe B BONbTax), COOTBETCTBYIOLIEE  BbLIXOBHOMY
HanpsHKeHMIO 3apsABHOTO YCTPOMCTBA M, YTOObI CyMMa eMKOCTEN,
BbIpaXeHHas B amnep-yacax (A-4), Gbina B AONYCTUMOM A1anas3oHe
3apsiHOrO YCTPOIiCTBa.

[ins  “nocnepoBatenbHoro”

coefuHeHns AKKyMynAaTopoB

HeobxoanMo, 4Tobbl Y HUX Bblna oAMHaKoBas EMKOCTb (BblpaXeHHas
B amnep-yacax, A-4) 1, 4ToBbl CyMMa HOMUHANbHBIX HaNPSXXEHUI
BCEX aKKyMYNSiTOPOB COOTBETCTBOBANA BbIXOAHOMY HampsiKeHUio
3apsifHOrO YCTPOICTBA.

4.4 3ABEPLLUEHUE 3APAOKU

- OTKniouMTe nUTaHWe 3apsifHOrO  YCTPOWCTBA, OTCOEAWHWB
wTencenb kabens NUTaHNa OT PO3ETKM ANEKTPOCETU.

- OTcoeauHUTe 3apsiHbIii 3aXUM YepHOro LBeTa OT  Laccu
TPaHCMOPTHOTO CPeACTBAa UMM OT OTPULATENbHONA  KeMMbl
aKkkymynsTopa (CMMBOI -).

- OTCcoeanHNTe KpacHbIN 3apsaHblii 3aKUM OT MONOXKUTENbHON
KneMMbl akkymynsitopa (CUMBON +).

- [MocTaBbTe 3apsiiHOE YCTPONCTBO B CyX0€ MECTO.

- 3akpoiiTe  3MeMeHTbl  akKyMynstopa  COOTBETCTBYHOLMMU
KpbILLKaMW (€CIN OHU UMEIOTCS).

5. ®YHKUMOHUMPOBAHME B PEXUME TMOMOLLUX NPU

3ANYCKE (mopenb 50)

BHUMAHUE: nepesa TeM Kak NpOAOMKWUTb, BHUMaTenbHO

O3HaKOMbTeCb  C npeaynpexaeHusMu n3rotoBuTens

TpaHcnopTHoro cpeacTeal

- Y6eauTech, 4TO NIMHWA NUTaHUS 3aLLMLLEHa NpesoxXpaHUTensmMm
UM aBTOMATMYECKUMW  BbIKMKOYATENSIMU  C  HOMMHANOM,
COOTBETCTBYIOLMM  3HAYEHMI0, 0BO3HaYeHHOMY B Tabnuuke
TEXHUYECKVX AaHHbIX CUMBONOM ( .

- [Ona YNPOLLEHNS 3anycka, BbINOMHUTE BbICTpYtO
npeaBapuTenbHyto 3apsaky B TedeHue 10-15 MuHyYT, ycTaHOBMB
3apsiHOE YCTPOICTBO B nornoxeHuu 3apsigki, a HE nycka.

- Ecnv TpaHCnopTHOE CPeACTBO He yAaeTCs 3anyCTuTb, NOAOKANTE
HECKONMbKO MWHYT 1 MOBTOpWUTE Omepauuio GbICTPON 3apsaku.
He npoporkaiiTe nonbiTkM, ecnu fpuratenb TPAHCMOPTHOrO
CPeACcTBa He YAAeTcs 3amyCTUTb; MOXHO CEpbe3HO MOBpeaUTb

akKyMynsiTop  MnM  3nekTpoobopyaoBaHMe  TPaHCMOPTHOTO
cpeacTsa.
5.1 COEOWHEHUE 3APAOHOIO YCTPOUCTBA/

AKKYMYNATOPA
Mepen Tem kak NPUCTYNUTL K 3anycky TPaHCMOPTHOTO CPEACTBa,
ybenntech, 4TO  3HAYEHME HOMMHAMNBLHOTO  HaNPSKEHUs
aKKyMynsTopa COOTBETCTBYET 3HAYEHWIO, YCTAHOBMEHHOMY B
3apsiIHOM YCTpOiicTBE.

- Ybeontech, 4TO  aKKyMynsiTOp  XOpOWO MOACOEAMHEH K
COOTBETCTBYIOLMM KNnemmam (+ M -), 4TO COeAuMHeHWne C
aKKyMyNsTOPOM BbIMOMTHEHO MPABUMBHO U, YTO aKKyMynsiTop
Haxo[MTCs B XOPOLLEM COCTOSHWM (He NoaBepXKeH CynbdaTtaLnm
11 HE NOBPEX/IEH).

- Kateropuyeckn  sanpeljaeTcsi  OCyLIeCTBNsSTb  3anyck
TPaHCMOPTHBIX  CPEACTB, MOKa  aKKyMynsiTop — OTCOeAMHEH
OT  COOTBETCTBYWLMX knemMMm. Hanuume — akkymynsitopa

SBMSIETCS OYEHb BaXHbIM ANs NPEAOTBPALLEHUs BO3MOXHOTO
nepeHanpsHKeHUs 13-3a HEPruM, KoTopas MOXET CKOMUTLCH B
coeauHUTENbHbIX kabensx Bo Bpems nycka. HecobniopeHve
3TUX YKa3aHUA MOXeT MPUBECTM K MOBPEXAEHUIO
3MEKTPOHUKN TPAHCMIOPTHOTO CpeacTBaa.

5.2 MOMOLLb NMPU 3ANYCKE
- [nsa Toro, 4tobbl BbIGpPaTh 3Ty (DYHKLMIO, CM. UNMKCTPaLmo
“rTIOMOLLb NPW 3AMYCKE”.

5.3 MOCIE 3AMYCKA

- OrtcoeguHute  LWITENCEnNb
3MeKTPOCeTH.
OTcoeauHUTE YepHblii 3apsiiHbliA 3aXMUM OT  OTpULLATENbHON
KMeMMbl akkymynsitopa (CMMBOM -), @ KpacHbI 3axuM — OT
MOMOXMUTENbHON KNeMMbl akkyMynsTopa (CUMBOI +).

lMocTaBbTe 3apsiAHOE YCTPOIICTBO B CYXO€ MECTO.

kabensi nuTaHus  OT po3eTkn

xd

MONE3HBLIE COBETbI

OunCTUTE MONOXMUTENbHYIO W OTpULE@TENbHYIO KNeMMbl  OT
okcmaa, 4Tobbl 06ecneynTb XOPOLLUUIA KOHTAKT C 3aXnuMamu.

- Ecm aKkkymynsTop, c KOTOpbIM npegnonaraeTcs
“Ccnonb3oBaTb ~ ATO  3apsigHOE  YCTPOWCTBO,  MOCTOSIHHO
YCTAHOBMIEHO B TPaHCNOPTHOE CPEACTBO, CM. Takke rnaBbl
"ONEKTPOOBOPYOBAHWNE” wnnn  "TEXOBCIYXXVBAHWE”
B PyKOBOACTBE MO 3KCTyaTauuu u/mnu TexobenyxuBaHuo
TPaHCNOPTHOO CPeAcTBa.
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ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR LER
O MANUAL DE INSTRUGOES ATENTAMENTE!

‘A documentagao pode ser efetuado o download em formato

1. SEGURANGA GERAL PARA O USO

>

- Evite o contacto com o acido da bateria. Se porventura
o acido espirra ou se entra em contacto com o acido,
enxague imediatamente a parte interessada com
agua limpa. Continue a enxaguar até a chegada do
médico.

>

Durante o carregamento as baterias emanam gases
explosivos, evitar que se formem chamas e faiscas.
NAO FUMAR.

Colocar as baterias que estdo sendo carregadas num
lugar ventilado.

@

- Proteja os olhos. Use sempre 6culos de proteccao
quando trabalhar com acumuladores de chumbo
acido.

=3

Vista-se de maneira apropriada. Nao use roupas
largas ou jéias que possam se prender nas partes
moveis. Durante os trabalhos recomenda-se o uso
de roupas de protecgdo isoladas electricamente
assim como de calgados antiderrapantes. No caso de
cabelo comprido use toucas para prender o cabelo.

>

As pessoas que ndo tém experiéncia devem ser
instruidas oportunamente antes de utilizar o
aparelho.

- O aparelho pode ser usado por criangas de idade
néo inferior a 8 anos e por pessoas com reduzidas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais, ou
sem a experiéncia ou conhecimentos necessarios,
desde que sob vigilancia ou depois de receberem
instrucoes relativas ao uso seguro do aparelho e a
compreensao dos perigos associados ao mesmo.

- As criangas nao devem brincar com o aparelho.

- Alimpeza e a manutencgao destinadas a ser efetuadas
pelo utilizador ndo devem ser efetuadas por criangas
sem vigilancia.

- Usar o carregador de baterias exclusivamente em
locais fechados os quais devem ser ambientes bem
ventilados: NAO EXPOR A CHUVA OU NEVE.

- Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou
desligar os cabos de carga da bateria.

- Nao prender nem desprender as pingas a bateria
com o carregador de baterias funcionando.

- N&ao usar de maneira nenhuma o carregador de
baterias dentro de um automével ou do capé.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo
original.

- Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo
de assisténcia técnica ou por uma pessoa com
qualificacées semelhantes, de forma a prevenir
qualquer risco.

- Nao usar o carregador de baterias para recarregar

baterias do tipo que ndao podem ser recarregadas.

- Verificar que a tensao de alimentagao disponivel seja
correspondente aquela indicada na placa de dados
do carregador de baterias.

- Para nao danificar a electronica dos veiculos,
respeite rigorosamente os avisos fornecidos pelos
fabricantes dos veiculos ou das baterias utilizadas.

- Este carregador de baterias contém partes, tais como
interruptores ou relés, que podem provocar arcos
ou faiscas; portanto se for usado numa garagem ou
em ambiente semelhante, colocar o carregador de
baterias num lugar ou caixa apropriada para tal fim.

- Operagoes de reparagao ou de manutengao nointerior
do carregador de baterias devem ser efectuadas
somente por profissionais especializados.

- ATENCAO: DESLIGAR SEMPRE O CABO ELECTRICO
DA REDE ANTES DE EFECTUAR QUALQUER
INTERVENGAO DE SIMPLES MANUTENCAO DO
CARREGADOR DE BATERIAS, PERIGO!

- O carregador de baterias é protegido por contatos
indiretos mediante um condutor de terra, conforme
prescrito para os aparelhos de classe |. Controlar
que a tomada tenha ligacédo de proteccao a terra.

- Nos modelos que forem equipados, ligue fichas com
capacidade apropriada, nao inferior, ao valor do
fusivel indicado na placa de dados.

?A’N

- Aparelho de classe A:

Este carregador de batera satisfaz os requisitos do
standard técnico de produto para o uso em ambiente
industrial e com finalidade profissional. Nao é garantida
a correspondéncia a compatibilidade eletromagnética
nos edificios domésticos e naqueles ligados
diretamente a uma rede de alimentacao de baixa tensao
que alimenta os edificios para o uso doméstico.

2. DESCRIGAO GERAL

Carregador de baterias apropriado para a carga de baterias
de chumbo WET, GEL, AGM, PbCa utilizadas em veiculos a
motor (gasolina e diesel) e veiculos eléctricos: automoveis,
moto-veiculos, motocicletas, embarcagdes, etc. E possivel
recarregar baterias de 6V, 12V, 24V; no modelo 50 é
prevista também a modalidade ajuda de arranque (apenas
para os veiculos com motores a gasolina e diesel).
Acumuladores recarregaveis em fungdo da tenséo de saida
disponivel: 6V / 3 células; 12V / 6 células; 24V / 12 células.

3. INSTALAGAO_

3.1 LOCALIZACAO DO CARREGADOR DE BATERIAS
Durante o funcionamento, posicione de modo estavel o
carregador de baterias e verifique que a passagem de ar
néo fique obstruida através das aberturas apropriadas a fim
de garantir uma ventilagéo suficiente.

3.2 LIGAGAO A REDE ELECTRICA

- O carregador de baterias deve ser ligado exclusivamente
a um sistema de alimentagdo com condutor de neutro
ligado a terra.

- Controle que a tensdo da rede eléctrica corresponda
a tenséo de funcionamento do carregador de baterias,
indicada na placa de dados.

- A linha de alimentagdo deverd ser equipada com
sistemas de prote¢do, como fusiveis ou interruptores
automaticos, suficientes para suportar a absorgédo
maxima do aparelho.

- Aligacao a rede eléctrica deve ser efetuada com cabo de
alimentagao apropriado.

- Eventuais extensées do cabo de alimentagdo devem
ter uma secgdo adequada e de qualquer forma nunca
inferior aquela do cabo de alimentagéo do aparelho.

- E sempre obrigatério ligar o aparelho a terra, utilizando o
condutor de cor amarelo-verde do cabo de alimentacéo,
marcado pela etiqueta (1), enquanto os outros dois
condutores deverdo ser ligados a fase e ao neutro da
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rede eléctrica de distribuicéo.

4. FUNCIONAMENTO EM CARGA

OBS.: Antes de efetuar a carga, verifique que a
capacidade da bateria (Ah) que se quer colocar em
carga nao seja inferior aquela indicada na placa de
dados do carregador de baterias (Cmin). As instrugoes
devem ser seguidas rigorosamente segundo a ordem
indicada abaixo.

4.1 PREPARAGAO DA BATERIA

Se a bateria a recarregar for do tipo WET efetue quanto

segue:

- Remova as tampas da bateria (se presentes), de forma
que os gases que sdo produzidos durante a carga
possam sair. Controle que o nivel do eletrélito cubra
as placas da bateria; se estas estiverem descobertas
adicione agua destilada até mergulha-las de 5 — 10 mm.

ATENGAO! TOME O MAXIMO CUIDADO
A DURANTE ESTA OPERAGAO POIS O
ELETROLITO E UM ACIDO ALTAMENTE

CORROSIVO.

4.2 LIGAGAO DO CARREGADOR DE BATERIA/BATERIA
- Verifique que a ficha do cabo de alimentagdo esteja
desligado da tomada de rede.

- Conecte a pingca de carga de cor vermelha no borne
positivo da bateria (simbolo +). Se os simbolos ndo séo
distinguidos lembra-se que o borne positivo € aquele ndo
ligado no chassis do veiculo.

- Conecte a pinga de carga de cor preta no chassis do
veiculo, longe da bateria e da mangueira do combustivel.
NOTA: se a bateria nao estiver instalada no veiculo,
ligue diretamente no borne negativo da bateria
(simbolo -).

4.3 CARGA SIMULTANEA DE VARIAS BATERIAS
ATENCAO: nao carregue baterias com capacidade,
descarga e tipo diferentes entre si. Tendo que carregar
varias baterias simultaneamente pode-se recorrer a
ligagdes em “série” ou em “paralelo”:

série

12V 12V

paralelo

~ 12V

A ligacdo em “paralelo” exige que as baterias tenham a
mesma tensdo nominal (Volt), correspondente aquela na
saida pelo carregador de baterias e que a soma dos Ah
esteja incluida na faixa de carga do carregador de baterias.
Aligagdo em “série” exige que as baterias tenham a mesma
capacidade (Ah) e que a soma das tensdes nominais de

todas as baterias seja correspondente aquela na saida pelo
carregador de bateria.

4.4 FIM DA CARGA

- Desligue a alimentacdo do carregador de baterias
removendo a ficha do cabo de alimentagdo da tomada
de rede eléctrica.

- Desprenda a pinga de carga de cor preta do chassis do
veiculo ou do borne negativo da bateria (simbolo -).

- Desprenda a pinga de carga de cor vermelha do borne
positivo da bateria (simbolo +).

- Guarde o carregador de baterias em lugar seco.

- Feche as células da bateria com as tampas apropriadas
(se presentes).

5. FUNCIONAMENTO EM AJUDA ARRANQUE (versao

50)

ATENGAO: antes de proceder observe com atengio os

avisos dos fabricantes de veiculos!

- Certifique-se de proteger a linha de alimentagédo
com fusiveis ou interruptores automaticos com valor
correspondente indicado na placa de dados com o
simbolo (=—==-).

- Para facilitar o arranque, efetue previamente uma carga
raplda de 10-15 minutos, com carregador de baterias na
posicao de carga e NAO de arranque.

- Se o veiculo ndo arranca, espere alguns minutos e repita
a operacao de carga rapida. N&o insista mais se o motor
do veiculo ndo arranca; com efeito, podera comprometer
seriamente a bateria ou até mesmo o equipamento
eléctrico do veiculo.

5.1 LIGAGAO DO CARREGADOR DE BATERIA/BATERIA

- Antes de efetuar o arranque do veiculo verifique que o
valor de tensdo nominal da bateria corresponda ao valor
configurado no carregador de baterias.

- Verifique que a bateria esteja bem ligada nos respectivos
bornes (+ e -) , que as ligagbes na bateria sejam corretas
e que a bateria esteja em bom estado (ndo sulfatada e
sem avaria).

- Na&o efetue de maneira nenhuma arranques de veiculos
com baterias desligadas dos respectivos bornes; a
presenga da bateria é determinante para a eliminagéo de
eventuais sobrecargas de tensdes por efeito da energia
que podera ser acumulada nos cabos de ligagéo durante
as fases de arranque. A falta de observagdo dessas
disposigoes pode danificar a electrénica do veiculo.

.2 AJUDA ARRANQUE
- Para selecionar esta fungéo, veja a ilustragdo “AJUDA
ARRANQUE”.

.3 FIM DO ARRANQUE

- Remova a ficha do cabo de alimentagdo da tomada da
rede de alimentagéo.

- Desprenda a pinga de carga de cor preta do borne
negativo da bateria (simbolo -) e a de cor vermelha do
borne positivo da bateria (simbolo +).

- Guarde o carregador de baterias em lugar seco.

. CONSELHOS UTEIS

- Limpe as possiveis incrustagées de o6xido nos bornes
positivo e negativo de modo a garantir um bom contato
das pingas.

- Se a bateria na qual se quer utilizar este carregador

de baterias esta inserida permanentemente no veiculo,

consulte também o manual de instrucbes e/ou de

manutengdo do veiculo no capitulo “INSTALACAO

ELETRICA” ou “MANUTENCAO”.



Sievbuvon: www.telwin.com/usermanual

AL

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO ®OPTIZTH
MMATAPIQN AIABAZITE MPOZEKTIKA TO EMXEIPIAIO
XPHZHZ!

‘Mnopshs va KaTEPACETE TekPnpiwaon ot apyeio PDF ot

1. TENIKH AZ®AAEIA A TH XPHZH

>

- Amo@elyeTe TV €ma@n pe 1o o0 TNG PTTaTAPiaG. Z€
TEPITTITWON MITOIAIWV 1 ETAPAG ME TO 08U, eTTAUVETE
AUECWG TO EVOINPEPOUEVO MEPOG HE KOBAPO VEPO.
TuvexioTe va SETTAEVETE PEXPI va £PBEi 0 10TPOG.

>

Kartd Tn @O6pTion o1 uTratapieg EKTTEPTTOUV EKPNKTIKG
aépla, ATTOPEUYETE YIO OUTO va TTPoKaAoUVTal PAOYEG
n omieg. MHN KANMNIZETE.

TomoBeTeiTe TIG uTTOTAPiEG TTOU  @opTijovTal OF
AEPITUEVO XWPO.

@

- MMpooTarevere Ta pdrmia. PopdTe TAVTA TTPOCTATEUTIKA
YUoAId OTav EpydlecTE HE OUOOCWPEUTEG 0Eog
HOAUBSOU.

=3

Nt1OveoTe KaTdAAnAa. Mnv @opdrte @apdid pouxa
A KOOMAMOTA TOU MTOPOUV VO OKAAWOOUV OF
KivnTd pépn. Kard tnv epyacia cuvioTdtalr n xpnon
TIPOCTOTEUTIKNG EVOUPACIOG ME NAEKTPIKA MHOVWON
KOl QVTIOAICONTIKWV UTTOdNUATWY. Z& TEPITTTWON
HOKPUWY HOAAIWV POPECTE TTEPIOPIOTIKO KAAUMMA
KEPAANG.

>

ATopa  Xwpig TrEipa  TIPETEI VO EVNMEPWVOVTAI

KATAAANAQ TTPIV XPNOIMOTIOINOOUV T HNXAVH.

- H ouokeun ptropei va xpnoipotroindei améd maidid
NAIKiag 01 KATWTEPNG TWV 8 ETWV KAl aTré ATOMA HE
EAOTTWHEVEG OWHATIKEG, a1IoONTAPIEG i} dlavONTIKEG
IKOVOTNTEG, ) XWPig TTeipa ) KATAAANAN yVWwon, epéoov
BpiokovTal utré emifAeywn i éxouv AdBel odnyigg yia
TNV ao@aAf XPRoN TNG CUCGKEUNG Kal TNV KaTavonon
TWV OXETIKWV KIVOUVWV.

- Ta Toudid dev TPETTEI va TTAi{OUV PE TN GUOKEUN.

- O kaBapiouo6g Kal ) CUVTAPNOT TTOU TTPETTEN VA YivovTal
a1roé To XPNOTN, BV TTPETTEI va EKTEAOUVTAI ATTO TTaudId
Xwpig emiBAsyn.

- XPNOIUOTIOIEITE TO POPTIOTH UTTATAPIWV OTTOKAEIOTIKA
0 E0WTEPIKOUG XWpPoug Kal BeRaiwdeite OTI 0 iBlog
Xwpog sival agpiopévog: MHN EKOETETE ZE BPOXH
H XIONI.

- AmoouvdéeTe To KAAWSIO TPOYodoaoiag ammod To SikTuo
TIPIV OUVOEOETE ] ATTOOUVSECETE TO KOAWDIO POPTIONG
TNG UTTOTOPIOG.

- Mnv ouvdéete i amoouvdéete TIG AaBideg oTnv
HTTOTOPIO UE TO POPTIOTH O€ AgiIToupyia.

- Katd omoéAuto TPOTTO MRV XPNOIMOTIOIEITE TO
QOPTIOTH PTTOTAPIWV UECO OE AUTOKIVNTO R MTTAoUAO
QAUTOKIVATOU.

AVTIKOTAOTAOTE TO KAAwdio Tpo@odooiag HOVo ME
auBevTIKO KaAwSI0.

- Av 10 KOAWSdIO Tpo@odooiag éxel umooTei BAARN,
TPETTEl VA OVTIKOTOOTOBEI OTTO TOV KATOOKEUAOTH
A ammé TEXVIKO Tou OfpRIG N MAVIWG ammd GTOHO HE
TTapopola 15ikeuon, WoTe va TTpoAapBdvovTal 6Aol ol
Kivduvol.

- Mnv XpnoIUOTIOINCETE TO QPOPTIOTH Yia TN @POpTION

HTTATAPIWV TOU €iBoUg TTou dev PopTideTal.

- EAéygre 611 n S1a8éo1un Tdon Tpo@odoaiag avTioToIXEl
o€ EKEIVN TTOU avaypd@ETAl OTNV TEXVIKNA TIVOKiSa Tou
@OPTIOTH.

- Ta va pnv BAGTITETAI TO NAEKTPOVIKO OUCTNHA TWV
OXNMUATWY, TNPAOTE AUCTNPA TIG TTPOEISOTTOINCEIG TTOU
XOopPNyouvTal a1ré TOUG KATOOKEUAOTEG TWV OXNUATWV
N TWV XPNOIUOTTOIOUHEVWY HTTATAPIWV.

- AUTOG O QOPTIOTAG MTTaTapiwV TrepIAauBaver pépn,
OTwG B1aKOTITEG ] PEAE, TTOU UTTOPOUV Va Trapdyouv
16§ | omileg. Mo auté av XpnolgoTrolEiTal o€
apagooTacio i Tapopolo TePIBAAAOV, TOTTOBETAOTE TO
@OopTIOTH 0& KATAAANAO XWpPo i KAaTAAANAN BAKN.

- EmepBdocig emMOKEUAG | CUVTAPNONG OTO ECWTEPIKO
TOU @OPTIOTH TIPETEl va eKTEAOUVTAI HOVO aTrd
€1OIKEUMEVO TTPOCWTTIKOS.

- MPOZOXH: AMNOXIYNAEETE MANTA TO KAAQAIO
TPO®OAOZIAZ AMO TO AIKTYO MPIN EKTEAEZETE
OMNOIAAHMOTE EMNEMBAXIH AMNAHZ ZYNTHPHIHZI
2TO ®OPTIZTH, KINAYNOZ!

- O @OopPTIOTAG UTTATAPIWV TTPOCTATEUETAI OTTO EUUECES
ETMAPEG MEOW OywyoU yeiwong CUMQWVA HE TIG
mpodlaypa@ég yia ouokeuég Katnyopiag | EAéyxete
O11 n Tpila S108éTEl yEiwON TTPOOTATIAG.

- ZTa povtéAa Trou Sev gival R8N e@odlaopéva, ouVSEoTE
BUopaTa KAaTGAANANG 1KAVOTNTAG, OXI KATWTEPNG, TNG
TIMAG TNG COQAAEING TASNG TTOU avaAYyPA@ETOl OTNV
TEXVIKA TTIVAKida.

i
- ZUOKEUR Katnyopiag A:
AUTOG O @OPTIOTAG IKAVOTIOIEI TIG OTTCITACEIS TOU
TEXVIKOU TTPOTUTTOU TTPOIOVTOG YIa XPAoN O& BIOUNXAVIKO
wePIBAAAOV Kal YIa ETTAYYEANATIKO OKOTTO. Agv eyyudTal n
OUHHOPPWOTN TTPOG TNV NAEKTPOUAYVNTIK GUMBATOTNTA
O€ OIKIOKA KTipIO KOl O€ EKEIVA TTOU OUVSEOVTal AUECT
og SikTUO TPOoPodoaoiag XaunAng TAONG TTOU TPOPOJOTET
KTipla yia OIKIOKA XpAon.

2. FTENIKH MEPIFPA®H

PopTIOTAG  PTTOTOPIOG  EVOEIKVUOUEVOG  yia TN  @OPTION
umatapiwv - poAUBdou  WET, GEL, AGM, PbCa Tou
XpnoigotroloUvTal O€  pnxavokivnta oxAapara (Bevdivn kai
VTICEA) Kol NAEKTPIKE oxXrApaTa: QUTOKIVATA, HOTOOIKAETEG,
potomrodAAara, okaen, KAT. Eivar duvart) n emava@option
ymratapiv 6V, 12V, 24V. 1o povrého 50 TrpoPAETTeTal Kai
0 TPOTIOG HE evioxuon ekkivnong (MOvo yia oxrpara pe
KIVNTAPES BeVTivng Kal VTICEN).

SUPTTUKVWTEG TTOU ETTAVA@QOPTICOVTAl avaloya pe Tn diaBéaiun
Téon £§6d0u: BV / 3 keNIG, 12V / 6 KeNi&, 24V / 12 keNId.

3. ETKATAZTAZH

3.1 TOMOGETHZH TOY ®OPTIZTH

Katd Tn Aeitoupyia, TOTTOBETAOTE TO POPTIOTH WOTE va gival
oT100epdG kal BeRaiwbeite 0TI dev @pdadeTal TO TEPACHA
Tou aépa amo TIG €I0IKEG OXIOUEG WOTE VO £6Q0PaAIleTal O
aTTapaiTNTOG AEPIOUOG.

3.2 ZYNAEZH ZTO HAEKTPIKO AIKTYO
- O @opTIOTAG PTTaTAPIaG TTPETTEI VO OUVOEDEI ATTOKAEIOTIKG
oe oUOTNUA TPOPOBOTIag HE YEIWUEVO OUBETEPO AYWYO.

- BeBaiwbeite 6T n Td0N TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU QVTIOTOIXE
otV TAon A€iToupyiag Tou @QOPTIOTH pTTATOPIAG, TTOU
QAVaQEPETAl OTNV TEXVIKN TTIVAKidaA.

- H ypappry Tpogodogiag Ba TPETEl va €QOSIOOTEI pE
OuoTAMOTA  TTpooTacdiag, OTweg ac@dAeies TSNS 1
QUTOPATOUG JIAKOTITEG, ETTAPKEIG WOTE VA QVTEXOUV TN
HEYIOTN aTToppdPnoN TNG CUOKEUNAG.

- H ouvdeon oTo nNAeKTPIKO OIKTUO TTPETTEI VA EKTEAEOTEN E
€101K6 KaAwdIo Tpopodoaiag.

- Evdexdueveg TIPOEKTACEIG TOU KaAwdiou Tpopodooiag
TPETTEL va €XOUV KATGAANAN Siatopr) Kal TIAVIWG TTOTE
KATWTEPN  €KEIVNG Tou KoAwdiou Tpopodoaiag Tng
OUOKEUNG.

- Eivar mavta UTTOXPEWTIKO va  YEIWVETAI
XPNOIJOTIOIVTAG  TOV  KiTPIVO-TTPACIVO

n Oouokeun,
aywyd  Tou
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KaAwdiou Tpopodoaiag, TTou onNUadeUeTal aTro TNV ETIKETA (
1), evy o1 G\oi duo aywyoi Ba TTpéTrel va ouvdeBolv aTn
@ACT Kal 0TO OUBETEPO TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU BIAVOUAG.

4. AEITOYPIIA £TH ®OPTIZH

MPOZOXH: TMpiv ekteAécete TN @OpTIon, BeBoiwbeite
O6TI N XwpNnTIKGTNTA TNG pTratapiag (Ah) Tou BéAete va
QOPTIOETE OEV E€iVOl KATWTEPN EKEIVNG TTOU AVAPEPETAL
OTNV TEXVIKN TIVAKiSa Tou @opTioTh (Cmin). EKTEAECTE TIG
0odnyieg akoAoubwvTag auoTnNPd TNV TTOPAKATW SidTagn.

4.1 MPOETOIMAZIA MIMATAPIAZ
Av n ptratapia Tpog @oépTion eival TUTTou WET, evepynoTe wg
e&nc
AQaIPETTE TA TIWUOTA TNG HTTATAPIAG (v UTTAPXOUV), WOTE
va atreAeuBepwvovTal Ta agpia TTou TrapdyovTal Katd Tn
@opTIon. EAEYETE OTI N OTABUN TOU NAEKTPOAUTN KAAUTTTEI TIG
TIAGKEG TNG pTTaTAPIAG. AV QUTEG TTPOKUTITOUV OKAAUTITEG
TIPOOBECTE ATTECTAYUEVO VEPO PEXPI Va BuBioToUV KaTA 5 -
10 mm.
MPOZOXH! AQXTE TH MEFAAYTEPH MPOXOXH
KATA THN ENEPFEIA AYTH AIOTI O
HAEKTPOAYTHZ EINAI OZY AKPQZ AIABPQTIKO.

4.2 YYNAEZH ®OPTIZTHZ/MMATAPIA
BeBaiwBeite 611 TO Buopu Tou KaAwdiou Tpogodoaiag gival
ammoouvdedepévo amoé Tnv Tpida dIKTUOU.

- ZuvdéaTe TN AaBida QopTiou KOKKIVOU XPWHATOG OTO BETIKO
AKPOBEKTN TNG HTTaTApPiag (OUUBOAO +). Av Ta oUUBOAa dev
Eexwpidouv utTeVBUPIZeTal OTI O BETIKOG OKPODEKTNG Egivail
€KEIVOG TTOU OV CUVOEETAI GTO TTAQICIO TOU OXHOTOG.

- 2uvdéoTte Tn AaBida  @opTiou HAUPOU XPWHATOG OTO
TTAQiG10 TOU OXAHATOG, HOKPUG aTTd TNV PTTaTapia Kal atréd
TOV aywyd TOU KOUGiHOU.

ZHMEIQZH: av n ptmartapio dev gival yKATECTNHEVN
oT0 Oxnua, ouvdebeite KateuBeiav OTOV APVNTIKO
AKPOBEKTN TNG pTTaTapiag (UpBoAo -).

4.3 TAYTOXPONH ®OPTIZH MEPIZZOTEPQN MMATAPIQN
MPOZOXH: pnv @oprTi{eTe pTTaTAPiEG TTOU VA Siagépouv
METASU TOUG OF XWPNTIKOTNTA, IKAVOTNTA KOl TUTTO.
Av TIpETTEl VA QOPTIOETE TIEPICCOTEPEG MTTATAPIES
TAUTOXPOVA, MTTOPEITE VO TIPOOQUYETE OE OUVOEDEIG “OE
osipd” A “rapdAAnAa’:

og oeIpd

S

12V 12V

TTapdAAnAa

~ 12V

MNa 1N ouvdeon “mapdAAnAa” aTraiteital oF PTraTopieg va
€xouv idia ovopaoTikr Tdon (Volt), avriotoixn TpoOg TNV
eCepxopeEVN aTTd TO POPTIOTH) KABWG Kal To dBpoioua Twv Ah
va TTEPINAPBAVETAI GTNV YKAPA QOPTIONG TOU QOPTIOTH.

Ma ™n olvdeon “oe oeIpd” ATTAITEITAI O PTTATAPIEG VA £XOUV

v idla xwpnTikdtNTa (Ah) KaBWG Kal To ABpoIoua Twv
OVOUOOTIKWY TACEWV OAWV TWV HPTTATOPIWY VA OVTIOTOIXET
aTnV £€ePXOPEVN ATTO TO POPTIOTH.

4.4 TENOZ ®OPTIZHZ
BydAte TNV Tpo@odocia ammd TO QOPTIOTH CPAIPWVTAG
T0 BUopa Tou KoAwdiou Tpogodoaiag amd Tnv Tpila
NAEKTPIKOU BIKTUOU.

- AmoouvdéaTe Tn AaBida gopTiou Halpou XpWHATOG aTtré To
TTAQIOI0 TOU OXAMATOG f aTTé TOV APVNTIKO OKPOJEKTN TNG
utratapiag (cUpBoAo -).

- AtroouvdéaTe Tn AaBida opTiou KOKKIVOU XPWHATOG aTTo
TO BETIKO AKPOJEKTN TNG PTTATAPIOG (OUMBOAO +).

- EmavatomoBeTAOTE TO QOPTIOTA O€ OTEYVO HEPOG.

- ZavOKAEIOTE Ta KUTTAPA TNG MTTOTAPIOG ME Ta EIDIKE TIWHATA
(av utrapxouv).

5. AEITOYPrIIA ZE ENIZXYZH EKKINHZHZ (ekdoxn 50)

MPOZOXH: MpIv TTPOXWPNOETE OTIG ETTOPEVEG EVEPYEIEG

TNPAOCTE  TIPOCEKTIKA  TIG  TIPOEISOMOINCEIS  TWV

KOTOAOKEUOOTWY OXNHATWV!

- E&ao@aAioTe TNV TTpoaTOCia TNG YPAUKAG TPOPOd0Tiag He
aoPAAEIEg TAENG i QUTOPATOUG DIAKOTITEG TIPAG AVTIOTOIXNG
TIPOG TNV EVOEDEIYUEVN OTNV TEXVIKNA TTIVAKiIdA pe oUPBOAO (

- Na va OleukoAUveTe TNV eKKivnon, €KTEAEOTE  pIa
TIPOKATAPKTIKY  ypriyopn @option 10-15  Aemtwyv, Me
@opTIoTH o€ Béan @opTiong kal OXI ekkivnong.

- Av dgev TIpOAyMATOTIOIEITQI N €KKIVNON TOU OXNAMOTOG,
TEPIPEVETE Aiya AETTTG Kal €TTOVAAGBETE TNV €VEPYEID
ypryopns @optiong. Mnv emmipévete TTOAD av 0 KIVNTAPAG
TOU OXNMOTOG BEV EKKIVEITAI: Ba PTTOPOUDE, £TO1, VA UTTOOTEI
oofapr) BAGBN n pTmarapia f akOpa Kal N NAEKTPIKA
£YKATAOTAGN TOU OXAMOTOG.

5.1 ZYNAEZH ®OPTIZTHZ/MNATAPIA

- BeBaiwBeite TrpIv TTPOBEITE OTNV €KKiVNOTN TOU OXHUATOG OTI
N TIMA OVOMPOCTIKAG TAONG TNG PTTATAPIAG QVTIOTOIXEI OTNV
TIPA TTOU TTPOCdIOPIOTNKE GTO YOPTIOTH.

- BeBaiwBeite 611 n pratapia gival oTaBepd ouvOEDdEPEVN
OTOUG QVTIOTOIXOUG OKPODEKTES (+ Kall -) KOl OTI OI CUVOETEIG
TIPOG PTTaTOPIa EiVal CWAOTOI KABWG Kal OTI N YTTaTapia givai
o€ kaAr kataoTtaan (6x1 Beiwpévn f aAAoiwpévn).

- Mnv ekTeAeite KATG OTTOAUTO TPOTIO EKKIVATEIG OXNHATWV
ME PTTaTOPiEG ATTOOUVOEDEPEVEG ATTO TOUG QVTIOTOIXOUG
akpodékTeg. H TTapouacia Tng pmratapiog eival kaBopioTIkn
yla TNV aTroQuyn eVOEXOUEVWY UTTEPTACEWY CUVETTEIR TNG
EVEPYEIOG TTOU Ba TTOPOUCE VO CUCCWPEUTEI OTA KAAWSIA
ouvdeong Katd TIG evépyeleg ekkivnong. H pn tApnon
auTWV Twv dlaTdiewv Ba pmropouce va BAdwel Ta
NAEKTPOVIKA Opyava TOU OXAMATOG.

5.2 ENIZXYZH EKKINHZHZ
- Ta v emAoyn auTrig TNG Acitoupyiag, BAETTETE TNV EIKOVA
“ENIZXYZH EKKINHZHY".

5.3 TEAOZ EKKINHIHEZ

- AgaipéoTe T0 BUoPA TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag amod TNV
Tpida Tou BIKTUOU TPOPODOTiag.

- AmoouvdéoTe Tn AaBida palupou XPWHOTOG aTd  TOV
apvnTikO akpodEKTN TNnG pTTatapiag (oUuBoAo -) Kai
€KEIVN KOKKIVOU XPWHATOG atrd TO BETIKO OKPOJEKTN TNG
umatapiag (GUpBoAO +).

- EmavatotroBeThoTE TO QOPTIOTH OE OTEYVO PEPOG.

&

XPHZIMEZ OAHIIEZ

- KaBapiote TOUG OKPODJEKTEG OETIKO Kol apvnTikG aTTd
£vOEXOUEVEG ETTIKABIOEIG 0&EIBIOU WOTE va £yyUdTal N KAAR
eTTaQEn Twv AaRidwv.

- Avn pmatapia 6TTou Ba XpnOIHOTIOIOETE AUTOV TO POPTIOTH

gival gOVIPA EYKATESTNPEVN OTO OXNMA, CUPBOUAEUTEITE Kal

TO €YXEIPIOIO XPAONG Kai/fj CUVTAPNONG TOU OXAMOTOG OTO

ke@ahaio “HAEKTPIKH EFKATAZTAZH” | “SYNTHPHZH".
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Documentatie kan worden gedownload in PDFformaat op
het volgende adres: www.telwin.com/usermanual

v
A

OPGELET: VOORDAT
BATTERIJLADER  GEBRUIKT,
INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN

MEN DE
AANDACHTIG DE

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK

>

- Het contact met het zuur van de batterij vermijden.
Ingeval men bespat wordt door of in contact komt
met het zuur, het betrokken gedeelte onmiddellijk
spoelen met zuiver water. Verder blijven spoelen tot
de aankomst van de arts.

>

Tijdens het opladen laten de batterijen explosief gas
vrij, vermijd dat er zich viammen en vonken vormen.
NIET ROKEN.

De op te laden batterijen op een verluchte plaats
zetten.

@

De ogen beschermen. Altijd een beschermende bril
dragen wanneer men werkt met accu’s met zuur lood.

=3

Zich op een gepaste manier kleden. Geen brede kleren
of juwelen dragen die in de beweeglijke gedeelten
kunnen verstrikt geraken. Tijdens de werken
raadt men het dragen van elektrisch geisoleerde
beschermende kledij en antislip schoenen aan. Voor
wie lang haar heeft, een alles omvattend hoofddeksel
dragen.

>

De niet ervaren personen moeten op een adequate
manier opgeleid worden voordat ze het toestel
gebruiken.

- Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteit, door personen
zonder ervaring of de benodigde kennis, mits deze
onder toezicht staan of nadat deze instructies hebben
gekregen over een veilig gebruik van het apparaat en
over het begrip van de gevaren die met het apparaat
gepaard gaan.

- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

- De reiniging en het onderhoud dat door de gebruiker
moeten worden uitgevoerd, mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht
staan.

- De Dbatterijlader uitsluitend binnen gebruiken
en werken in goed verluchte ruimten: NIET
BLOOTSTELLEN AAN REGEN OF SNEEUW.

- De voedingskabel loskoppelen van het net voordat
de kabels voor het opladen worden aangesloten op
of losgekoppeld van de batterij.

- De tangen niet aansluiten op of loskoppelen van de
batterij met de batterijlader in werking.

- De batterijlader geenszins gebruiken binnen in de
auto of in de motorkap.

- De voedingskabel alleen vervangen met een originele
kabel.

- Als het snoer is beschadigd, moet het worden

vervangen door de fabrikant of diens technische

dienst of in ieder geval dooriemand met een dergelijke
deskundigheid, om ieder risico te vermijden.

- De batterijlader niet gebruiken om niet heroplaadbare
batterijen terug op te laden.

- Verifieren of de beschikbare voedingsspanning
overeenstemt met diegene die aangeduid staat op de
plaat met de gegevens van de batterijlader.

- Om de elektronica van de voertuigen niet te
beschadigen, de waarschuwingen geleverd door de
fabrikanten van de voertuigen of van de gebruikte
batterij strikt opvolgen.

- Deze batterijlader bevat componenten, zoals
schakelaars of relais, die bogen of vonken kunnen
veroorzaken; bijgevolg, indien de batterijlader in een
garage of in een soortgelijke ruimte wordt gebruikt,
moet men hem in een lokaal of in een omgeving
plaatsen die speciaal voor dit doel bestemd is.

- Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de
binnenkant van de batterijlader mogen alleen
uitgevoerd worden door personeel met ervaring.

- OPGELET: DE VOEDINGSKABEL ALTIUD
LOSKOPPELEN VAN HET NET VOORDAT
MEN GELIJK WELKE INGREEP VAN GEWOON
ONDERHOUD VAN DE BATTERIJLADER UITVOERT,
GEVAAR!

- De batterijlader is beschermd tegen indirecte
contacten middels een aardegeleider zoals wordt
voorgeschreven voor de toestellen van klasse I.
Controleren of het contact voorzien is van een
beschermende aardeaansluiting.

- Sluit bij modellen die deze niet hebben stekkers
met het juiste vermogen aan, niet minder dan de
waarde van de zekering die staat aangegeven op het
serieplaatje.

2N

- Apparatuur van klasse A:

Deze acculader voldoet aan de vereisten van de

technische standaard van het gebruikte product

in een industriéle omgeving en voor professionele
doeleinden. Er wordt niet gegarandeerd dat het product
voldoet aan de elektromagnetische compatibiliteit in
huizen en in gebouwen die direct zijn aangesloten op

een voedingsnet met laagspanning voor huishoudelijk
gebruik.

2. ALGEMENE BESCHRIJVING

Acculader voor het opladen van loodaccu’s WET, GEL,
AGM, PbCa, gebruikt in motorvoertuigen (benzine en
diesel) en elektrische voertuigen: auto’s, motorvoertuigen,
motoren, boten, enz. Er kunnen accu’s worden opgeladen
van 6V, 12V, 24V; het model 50 heeft ook de starthulpmodus
(alleen voor voertuigen met benzine- en dieselmotor).
Accumulators oplaadbaar in functie van de beschikbare
spanning van uitgang: 6V / 3 cellen; 12V / 6 cellen; 24V /
12 cellen.

3. INSTALLATIE

3.1 PLAATS VAN DE ACCULADER

Zorg er tijdens de werking voor dat de acculader stabiel
staat en controleer of de lucht vrij door de luchtopeningen
kan stromen zodat er voldoende ventilatie is.

3.2 AANSLUITEN OP HET ELEKTRICITEITSNET

- De acculader mag uitsluitend worden aangesloten op een
voedingssysteem waarvan de nulgeleider is aangesloten
op de aarde.

- Controleer of de spanning van het elektriciteitsnet
overeenkomt met de werkingsspanning van de acculader
die op het serieplaatje staat.

- De voedingslijn moet voorzien zijn van
beschermingssystemen, zoals zekeringen of
automatische onderbrekers, die voldoende zijn voor het
opnamemaximum van het apparaat.

- De acculader moet op het elektriciteitsnet worden
aangesloten met de speciale voedingskabel.

- Eventuele verlengingen van de voedingskabel moeten
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een voldoende doorsnede hebben en mogen nooit
dunner zijn dan de voedingskabel van het apparaat.

- Het is altijd verplicht om het apparaat te aarden met
de geel-groene geleider van de voedingskabel, waarop
het etiket (L) staat, terwijl de andere twee geleiders
moeten worden aangesloten op fase en neutraal van het
elektriciteitsnet.

4. WERKING TIJDENS HET LADEN

N.B.: Controleer voor het laden of de capaciteit van de
accu (Ah) die moet worden opgeladen niet lager is dan
de capaciteit die staat aangegeven op het serieplaatje
van de acculader (Cmin). De instructies precies in de
hieronder aangegeven volgorde uitvoeren.

4.1 DE ACCU VOORBEREIDEN

Als de op te laden accu van het type WET is, ga dan als

volgt te werk:

- Verwijder de doppen van de accu’s (indien aanwezig),
zodat de gassen die worden geproduceerd tijdens het
laden naar buiten kunnen. Controleer of het elektrolytpeil
de accuplaaties bedekt; als deze bloot liggen,
gedestilleerd water toevoegen totdat ze 5 10 mm onder
staan.

OPGELET! WEES ZEER VOORZICHTIG TIJDENS

A DEZE HANDELING OMDAT ELEKTROLYT EEN

STERK CORROSIEF ZUUR IS.

4.2 AANSLUITING ACCULADER/ACCU
Controleer of de stekker van de voedingskabel uit het
stopcontact is gehaald.

- De rode laadklem verbinden met de positieve klem van de
accu (symbool +). Als de symbolen niet te onderscheiden
zijn, onthoud dan dat de positieve klem de klem is die niet
is aangesloten op het chassis van het voertuig.

- De zwarte laadklem aansluiten op het chassis van het
voertuig, ver weg van de accu en de brandstofleiding.
LET OP: als de accu niet in het voertuig is

geinstalleerd, direct aansluiten op de negatieve klem
van de accu (symbool -).

4.3 GELIJKTIJDIG MEERDERE ACCU’S LADEN
OPGELET: geen accu’s opladen met verschillende
vermogens, ladingen en van verschillende types. Als
u tegelijkertijd meerdere accu’s moet opladen, kunt u
deze in “serie” of “parallel” verbinden:

serie

12V 12V

parallel

~ 12V

Om de accu’s “parallel” te verbinden, moeten ze dezelfde
nominale spanning (Volt) hebben, die overeenkomt met de

uitgangsspanning uit de acculader en moet de som van de
Ah’s binnen het laadbereik van de acculader liggen.

Om de accu’s in “serie” te schakelen, moeten ze hetzelfde
vermogen (Ah) hebben en moet de som van de nominale
spanningen van alle accu’s overeenkomen met de
uitgangsspanning uit de acculader.

4.4. EINDE LADEN
De voeding van de acculader loskoppelen door de
stekker van de voedingskabel uit het stopcontact te
halen.

- De zwarte laadklem loskoppelen van het chassis van het
voertuig of van de negatieve klem van de accu (symbool

- De rode laadklem loskoppelen van de positieve klem van
de accu (symbool +).

- De acculader op een droge plaats neerzetten.

- De accucellen sluiten met de speciale doppen (indien
aanwezig).

5. WERKING ALS STARTHULP (versie 50)

OPGELET: neem voordat u begint nauwkeurig de

waarschuwingen van de constructeur van de voertuigen

in acht!

- Zorg ervoor dat de voedingsleiding wordt beschermd
met zekeringen of automatische onderbrekers met de
waarde die op het serieplaatje staat aangegeven met het
symbool (-=—=-).

- Voor gebruik als starthulp de accu eerst 10-15 minuten
snel opladen, met de acculader in de laadpositie en NIET
in de startpositie.

- Als het voertuig niet start, wacht dan enkele minuten en
herhaal de snelle laadprocedure. Niet doorgaan als de
motor van het voertuig niet start: als u dat wel doet, kan
de accu of zelfs de elektronica van het voertuig ernstig
beschadigd raken.

5.1 AANSLUITING ACCULADER/ACCU

- Controleer voordat het voertuig wordt gestart of de
nominale spanningswaarde van de accu overeenkomt
met de op de acculader ingestelde waarde.

- Controleer of de accu goed op de klemmen (+ en -)
is aangesloten, of de aansluitingen op de accu goed
zijn uitgevoerd en of de accu in goede staat is (niet
gesulfateerd en niet defect).

- Laat absoluut geen voertuigen starten waarvan de accu’s
niet op de klemmen zijn aangesloten; de aanwezigheid
van de accu is bepalend voor het opheffen van eventuele
overspanning door de energie die zich kan ophopen
in de aansluitkabels tijdens de startfasen. Als u deze
voorschriften niet in acht neemt, kan de elektronica
van het voertuig beschadigen.

.2 STARTHULP
- Raadpleeg de tekening
selecteren van deze functie.

“STARTHULP” voor het

.3 EINDE STARTEN

- Haal de stekker van de voedingskabel uit het stopcontact.

- Koppel de zwarte laadklem los van de negatieve klem
van de accu (symbool -) en de rode laadklem van de
positieve klem van de accu (symbool +).

- De acculader op een droge plaats neerzetten.

. NUTTIGE TIPS

- Verwijder eventuele roestplekken van de positieve en
negatieve klem zodat de klemmen goed contact blijven
maken.

- Als de accu waarmee u deze acculader wilt gebruiken

permanent in het voertuig is geinstalleerd, raadpleeg

dan ook het gedeelte “ELEKTRISCHE INSTALLATIE”

of “ONDERHOUD” van de instructie- en/of

onderhoudshandleiding van het voertuig.
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FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLT® HASZNALATA
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI
UTASITAST!

m ‘Dokumentécié letolthetsk PDF formatumban az alabbi

1. ALTALANOS HASZNALATI BIZTONSAGI ELOIRASOK

>

Keriilje az akkumulatorsavval valé érintkezést. Abban
az esetben, ha magara fréccsent a sav vagy azzal
érintkezésbe keriilt, akkor tiszta vizzel azonnal 6blitse
le az érintett részt. Folytassa az oblitést addig, amig
az orvos meg nem érkezik.

>

Az akkumulator toltése alatt robbanégazok jonnek
létre, el kell keriilni lang és szikrak keletkezését.
TILOS A DOHANYZAS.

A toltés alatt all6 akkumulatorokat jol szell6z6 helyen
kell elhelyezni.

®

- Ovja a szemét. Mindig viseljen véddszemiiveget,
amikor savas 6lomakkumulatorokkal dolgozik.

=3

Az alkalomnak megfeleléen 6lt6zkddjon. Ne viseljen
bé ruhakat vagy ékszereket, amelyek a mozgoé
részek kozé beszorulhatnak. A munkavégzés
folyaman elektromosan szigetelt védéruhazat vamint
csuszasgatlo cipé hasznalata javasolt. Hosszu hajzat
esetén a hajat takaro sapkat viseljen.

>

- A tapasztalatlan személyeket idejében, a késziilék
hasznalatba vétele el6tt be kell tanitani.

- A késziléket 8 évesnél nagyobb gyermekek és
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességli,
illetve tapasztalattal és a sziikséges ismeretekkel
nem rendelkez6 személyek felligyelet mellett
hasznalhatjak, vagy azt kovetéen, hogy a késziilék
biztonsagos hasznalatara vonatkozé utasitasokat
megkaptak és az azzal kapcsolatos veszélyeket
megértették.

- A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

- A felhasznalé altal elvégezendd tisztitast és

karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem
hajthatjak végre.
- Az akkumulatortolté kizardlag zart, jol szell6z6

helyiségben lizemeltethet6. ABERENDEZES ESONEK
VAGY HONAK NEM TEHETO KI.

- Atoltéberendezés kabeleinek az akkumulatorhoz valé
csatlakoztatasa vagy az azzal mar létrejott csatlakozas
megszakitasa el6tt az aramellatasi kabel és a halozat
kozotti kapcsolatot meg kell szakitani.

- Ne hozzon Ilétre csatlakozast a fogdk és az
akkumulator koézott, valamint ne szakitsa meg a mar
létrehozott ilyen csatlakozast az akkumulatortolté
lizemelésének ideje alatt.

- Ne hasznadlja az akkumulatortoltét személygépkocsi,
vagy a motorhaztet6 terén beliil.

- Az aramellatasi kabel csak
helyettesithetd.

- Ha a tapkabel sériilt, akkor azt a gyartéonak vagy a
miiszaki szervizszolgalatanak vagy mindenesetre
hasonlé szakképesitéssel rendelkezé személynek
kell elvégeznie barmiféle kockazat megel6zése
érdekében.

eredeti  kabellel

- Ne hasznalja az akkumulatortoltét nem tolthetd
akkumulatorok toltésére.

- Ellenérizni kell, hogy a rendelkezésre allé aramellatasi
fesziiltség megfelel-e az akkumulatortolté adat-
tablajan feltiintetettnek.

- A jarmii elektronika megrongalédasanak elkeriilése
végett szigoruan tartsa be a jarmi vagy a felhasznalt
akkumulatorok gyartéi altal nyujtott utasitasokat.

- Ehhez az akkumulatortoltéhoz olyan alkatrészek
tartoznak, nevezetesen a megszakitok vagy a relé,
melyek ivek vagy szikrak létrejottét idézhetik el6
még akkor is, ha Gizemeltetése garazsban vagy ahhoz
hasonlé helyiségben torténik; az akkumulatortoltét a
célnak megfelelé helyen vagy tartéban kell tarolni.

- Az akkumulatortolté belsejében javitasi, vagy
karbantartasi miveleteket kizarélag szakérté személy
végezhet. | L

- FIGYELEM; AZ AKKUMULATORTOLTO BARMELY
EGYSZERU = KARBANTARTASI MUVELETENEK
VEGREHAJTASA ELOTT MEG KELL SZAKITANI
AZ ARAMELLATASI KABEL KAPCSOLATAT A
HALOZATTAL, MERT AZ VESZELYES LEHET!

- Az akkumulatortolté egy foldvezeték altal védett a
kozvetett érintkezésektol, az |. osztalyu késziilékek
szamara el6irtaknak megfeleléen. Ellenérizze, hogy a
csatlakozén van biztonsagi foldeld 6sszekottetés.

- Azoknal a modelleknél, amelyek csatlakozédugéval
nincsenek ellatva, csatlakoztasson az adattablan
megjelolt biztositék értékének megfelelé és annal
nem kisebb terhelésii csatlakozédugokat.

'&

- A osztalyu berendezés:

Ez az akkumulatortolté megfelel azon miszaki
termékszabvany kovetelményeinek, amely meghatarozza
az ipari kornyezetben és a professzionalis célbél valo
felhasznalast. Nem biztositott az elektromagneses
kompatibilitasnak valé megfelelése a lakéépiiletekben
és a haztartasi célu hasznalatra az épiileteket ellato,
kisfesziiltségii taphalézathoz kdzvetleniil csatlakoztatott
épiiletekben.

2. ALTALANOS LEIRAS

Akkumulatortdlts, amely motoros jarmlveken (benzines és
dizel) és elektromos jarmiveken: autokon, gépjarmiiveken,
motorkerékparokon, hajékon, stb. hasznalatos WET, GEL,
AGM, PbCa o6lomakkumulatorok feltdltéséhez javasolt. 6V-
s, 12V-s, 24V-s akkumulatorokat lehet feltdlteni; az 50-es
modellnél rendelkezésre all az inditasrasegité funkcio is
(csak a benzin- és dizelmotoros jarmlvek szamara).

A rendelkezésre allo, kimeneti feszliltség fliggvényében
feltolthetd akkumulatorok: 6V / 3 cellas; 12V / 6 cellas; 24V
/12 cellas.

3. OSSZESZERELES } i

3.1 AZ AKKUMULATORTOLTO ELHELYEZESE
Amiikodés folyaman stabilan helyezze el az akkumulatortoltét
és gy6z6djon meg arrél, hogy nem zarta el a megfeleld
szell6zdnyilasokon keresztul ataramlo levegé utjat, biztositva
ezaéltal a kielégitd szell6zést.

3.2 CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

- Az akkumulatortoltét kizarolag egy foldelt, semleges
vezetékkel kell egy taprendszerbe csatlakoztatni.

- Ellenérizze, hogy az elektromos halozati fesziltség
megfelel-e az  akkumulatortdltd — adattablazataban
feltlintetett, mlikddési fesziiltségnek.

- A tapvonalnak olyan védelmi rendszerekkel kell
rendelkeznie, mint biztositékok vagy automata
megszakitok, amelyek alkalmasak a készllék maximalis
aramfelvételének elviseléséhez.

- Az elektromos halézathoz valé csatlakoztatast arra
alkalmas tapkabellel kell elvégezni.

- Az esetleges tapkabel-hosszabbitok a készulék
tapkabelének megfelel6 és mindenesetre annal sohasem
kisebb keresztmetszetliek legyenek.
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- Mindig kotelez6é a késziléket a foldndz csatlakoztatni a
tapkabel sarga-zold szinl vezetékének hasznalataval,
amelyet a cimke (L) kildonbdztet meg, mig a masik két
vezetéket az elektromos aramszolgaltaté halozat fazisaba
és semleges polusaba kell bekdtni.

4. TOLTESI UZEMMOD

MEGJ.: A toltés megkezdése elétt ellendrizni kell, hogy
a feltoltendé akkumulator kapacitasa (Ah) nem kisebb
az akkumulatortolté adattablajan feltiintetettnél (Cmin).
Hajtsa végre az utasitasokat az alul feltiintetett sorrend
gondos betartasa mellett.

4.1 AKKUMULATOR ELOKESZITESE

Ha a feltéltendé akkumulator WET tipusu, akkor az aléabbiak

szerint jarjon el:

- Tavolitsa el az akkumulator dugoit (ha vannak), igy a toltés
folyaman képz6dd gazok kiaramolhatnak. Ellenérizze,
hogy az elektrolit szintje ellepje az akkumulator
lemezeket; ha azok nincsenek takarva, akkor ontson
be annyi desztillalt vizet, hogy a lemezek 5 -10 mm-ig
belemertilienek.

FIGYELEM! A LEGNAGYOBB OVATOSSAGGAL

A JARJON EL E MUVELET FOLYAMAN, MIVEL AZ

ELEKTROLIT EGY NAGYMERTEKBEN

KORROZiV HATASU SAV.

4.2 AKKUMULATORTOLTO/AKKUMULATOR

CSATLAKOZTATASA

- Ellenérizze, hogy a tapkabel csatlakozédugdja ki legyen
hdzva a halézati aljzatbol.

- Csatlakoztassa a piros szin( toltécsipeszt az akkumulator
pozitiv sarujahoz (+ jel). Ha a jelek nem kiilénboztetheték
meg, akkor emlékezzen arra, hogy a pozitiv saru az,
amelyik nincs csatlakoztatva a jarmi vazahoz.

- Csatlakoztassa a fekete szinl télt6csipeszt a jarmi
vazahoz, az akkumulatortol és az uzemanyagcsotol tavol.
MEGJEGYZES: ha az akkumulator nincs beszerelve
a jarmiibe, akkor csatlakoztassa kozvetleniil az
akkumulator negativ sarujahoz (- jel).

4.3 TOBB AKKUMULATOR EGYIDEJU TOLTESE
FIGYELEM: ne toltson kiilonb6z6 kapacitasu, tipusu és
lemeriiltségii akkumulatorokat. Amennyiben egyidejiileg
tobb akkumulatort kell tolteni, akkor lehet ,,soros” vagy
»parhuzamos” bekotésekhez folyamodni:

soros

12V 12V

parhuzamos

~ 12V

A ,parhuzamos” bekétés azt igényli, hogy az akkumulatorok
ugyanazon névleges fesziltséggel rendelkezzenek
(Volt), amely megfelel az akkumulatortoltébdl kilépd

fesziltségnek és az Ah-k 6sszege az akkumulatortolté toltési
tartomanyaban legyen.

A ,soros” bekotés azt igényli, hogy az akkumulatorok
ugyanolyan kapacitassal rendelkezzenek (Ah) és minden
akkumulator névleges fesziiltségének 6sszege megfeleljen
az akkumulatortoltébdl kilépd feszlltségnek.

4.4 TOLTES VEGE
Vegye le az aramot az akkumulatortdltérél ugy, hogy
hizza ki a tapkabel csatlakozédugdjat az elektromos
halézat csatlakozdaljzatabdl.

- Csatlakoztassa ki a fekete szinl tolt6csipeszt a jarmi
vazabdl vagy az akkumulator negativ sarujabdl (- jel).

- Csatlakoztassa ki a piros szinl tolt6csipeszt az
akkumulator pozitiv sarujabdl (+ jel).

- Helyezze el az akkumulatortdltét egy szaraz helyre.

- Zéarja vissza az akkumulator cellait a megfelelé dugokkal
(ha vannak).

5. INDITASRASEGITO MUKODES (50-es verzio)
FIGYELEM: A miivelet megkezdése el6tt figyelmesen
olvassa el a jarmiivek gyartoinak figyelmeztetéseit!

- Gy6zédjon meg arrdl, hogy a tapvonal védve van az
adattablan ( === ) jellel jeldlt, megfelel6 értéki
biztositékokkal vagy automata megszakitokkal.

- Azinditas el6segitéséhez el6zéleg végezzen el egy 10-15
perces gyors toltést gy, hogy az akkumulatortdltd a toltés
és NEM az inditas poziciéba van allitva.

- Ha a jarml nem indul be, akkor varjon néhany percet
és ismételje meg a gyors toltési miveletet. Ha a jarmi
motorja nem indul be, ne eréltesse az inditast; komolyan
veszélyeztetheti az akkumulator vagy akar a jarmi
elektromos berendezésének épségét.

5.1 AKKUMULATORTOLTO/AKKUMULATOR CSATLAKOZTATASA

- Ajarmi beinditdsanak végrehajtasa el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy az akkumulator névleges feszultségi értéke
megfelel az akkumulatortéltében bedllitott értéknek.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumulator helyesen
van csatlakoztatva a megfelelé sarukhoz (+ és -), az
akkumulator felé iranyuld csatlakoztatasok helyesek és
az akkumulator j6 allapotban van (nem szulfatosodott és
nem rossz).

- Semmilyen esetre se inditsa be a jarmilveket akkor,
ha az akkumulatorok ki vannak csatlakoztatva a
vonatkozé sarukbol; az akkumulator jelenléte alapvetd
fontossagu az olyan energia hatasara kialakulo,
esetleges tulfesziiltségek kikliszoboléséhez, amelyek a
csatlakozokabelekben Gsszegylilhetnek az inditasi fazis
folyaman. Ezen eléirasok figyelmen kiviil hagyasa
karosithatja a jarmii elektronikajat.

5.2 INDITASRASEGITO o o
- E funkcié kivalasztasahoz lasd az ,INDITASRASEGITO”

5 3 INDITAS VEGE
Huzza ki a tapkabel csatlakozédugojat a taphaldzat
csatlakozoaljzatabdl.

- Csatlakoztassa ki a fekete szinl tolt6csipeszt az
akkumulator negativ sarujabol (- jel) és a piros szinl
toltécsipeszt az akkumulator pozitiv sarujabol (+ jel).

- Helyezze el az akkumulatortdltét egy szaraz helyre.

6. HASZNOS TANACSOK

- Tisztitsa meg a pozitiv és negativ sarukat az esetleges
oxid-lerakédasoktdl, biztositva ily médon a csipeszek j6
érintkezését.

- Ha az akkumulator, amelyhez az akkumulatortoltot
hasznalni kivanja, tartésan be van szerelve a jarmibe,
akkor olvassa el a jarmi hasznalati és/vagy karbantartasi
kézikonyvében az ,ELEKTROMOS RENDSZER” vagy
,KARBANTARTAS" cimsz¢ alatt leirtakat.
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ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA REDRESORULUI
CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIRE

>

- Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in care
va stropiti sau intrati in contact cu acidul, clatiti
imediat partea afectata cu apa curata. Continuati sa
clatiti pana la sosirea medicului.

>

- In timpul incarcéarii se emana gaz exploziv, evitati
flacarile deschise si formarea scanteilor. FUMATUL
INTERZIS.

- Pozitionati bateriile in incarcator intr-un spatiu
aerisit.

@

- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie atunci cand lucrati cu acumulatori cu
plumb acid.

=3

- Imbracati-va in mod corespunzator. Nu purtati haine
largi sau_bijuterii, ce se pot prinde in partile in
misgcare. In timpul lucrului, se recomanda folosirea
unor haine de protectie izolate din punct de vedere
electric, ca si a incaltamintei anti-derapante. In cazul
in care aveti parul lung, purtati castile speciale
pentru par.

- Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite
corespunzator inainte de a folosi aparatul.

- Aparatul poate fi utilizat de copiii in varsta de
peste 8 ani si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta
sau cunostintele necesare, cu conditia sa fie sub
supraveghere sau dupa ce au primit instructiuni
privind folosirea sigura a aparatului si intelegerea
pericolelor inerente acestuia.

- Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

- Curatarea si intretinerea care se efectueaza de
catre utilizator nu trebuie efectuatd de copiii
nesupravegheati.

- Folositi incarcatorul de baterii exclusiv in interior
si asigurati-va ca acesta functioneaza in medii bine
aerisite, NU EXPUNETI APARATUL LA PLOI SAU LA
ZAPADA.

- Deconectati cablul de alimentare de la retea inainte
de a conecta sau a deconecta cablurile de incarcare
de la baterie.

- Nu conectati sau deconectati clemele incarcatorului
la/de la bornele bateriei cu acesta in functiune.

- Nu folositi niciodata incarcatorul de baterii
interiorul unui vehicul sau al portbagajului.

- Inlocuiti cablul de alimentare numai cu un cablu
original.

- n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit de fabricant sau de
serviciul acestuia de asistenta tehnica sau, oricum,
de catre o persoana cu o calificare similara, pentru a
preveni orice risc.

- Nu folositi incarcatorul de baterii pentru baterii care

in

nu sunt reincarcabile.

- Verificati ca tensiunea de alimentare disponibila sa
corespunda cu cea indicata pe placa indicatoare a
aparatului.

- Pentru a nu deteriora partea electronica a
vehiculelor, respectati cu atentie recomandarile
furnizate de fabricantii vehiculelor sau ai bateriilor
utilizate.

- Acest incarcator de baterii contine parti precum
intrerupatori sau releu, care pot provoca arcuri sau
scantei; de aceea in cazul in care se utilizeaza intr-un
garaj sau intr-un mediu similar, amplasati aparatul
intr-un spatiu izolat sau protejati-l cu o acoperitoare
adecvata.

- Orice interventie de reparatie sau de intretinere
in interiorul incarcatorului de baterii trebuie sa fie
efectuata numai de catre personal calificat.

- ATENTIE: DECONECTATI INTOTDEAUNA CABLUL
DE ALIMENTARE DE LA RETEA INAINTE DE
A EFECTUA ORICE SIMPLA INTERVENTIE DE
INTRETINERE A INCARCATORULUI DE BATERII.
PERICOL!

- Incarcatorul de baterii este protejat de contacte
indirecte printr-un conductor de impamantare
potrivit prescriptiilor pentru aparatele de clasa
I. Verificati ca priza sa dispuna de o legatura de
protectie de punere la pamant.

- La modelele in care nu sunt prevazute, conectati
stechere cu o capacitate corespunzatoare, nu
inferioara, valorii sigurantei fuzibile indicate pe
placa de date.

%

- Aparat de clasa A:

Acest incarcator corespunde cerintelor standardului
tehnic de produs pentru folosirea exclusiva in medii
industriale si in scop profesional. Nu este asigurata
corespondenta cu compatibilitatea electromagnetica
in cladirile de locuinte si in cele conectate direct la o

retea de alimentare de joasa tensiune care alimenteaza
cladirile pentru uzul casnic.

2. DESCRIERE GENERALA

Incarcator indicat pentru incarcarea bateriilor cu plumb
WET, GEL, AGM, PbCa utilizate la vehiculele cu motor
(benzina si motorina) si la vehiculele electrice: automobile,
motociclete, ambarcatiuni etc. Se pot incarca baterii de
6V, 12V, 24V; la modelul 50 este prevazuta si modalitatea
de ajutor la pornire (doar pentru vehiculele cu motoare pe
benzina si motorina).

Acumulatoare reincarcabile in functie de tensiunea de
iesire disponibila: 6V / 3 celule; 12V / 6 celule; 24V / 12
celule.

3.INSTALAREA =

3.1 AMPLASAREA INCARCATORULUI

In timpul functionarii, pozitionati fncarcatorul in mod
stabil si asigurati-va ca nu Tmpiedicati circulatia aerului
prin deschiderile prevazute, garantand astfel o ventilare
suficienta.

3 2 CONECTAREA LA RETEAUA ELECTRICA
Incarcétorul trebuie sa fie conectat numai la un sistem
de alimentare cu conductor de nul legat la pamant.

- Controlati ca tensiunea retelei electrice corespunde
tensiunii de functionare a incarcatorului, specificata pe
placa de date.

- Linia de alimentare va trebui dotata cu sisteme de
protectie, precum sigurante fuzibile sau intrerupatoare
automate, suficiente pentru a suporta absorbtia maxima
a aparatului.

- Conectarea la reteaua electrica trebuie efectuata prin
cablul de alimentare special prevazut.

- Eventualele prelungitoare ale cablului de alimentare
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trebuie sa aiba o sectiune corespunzatoare si, In orice
caz, nu mai mica decéat cea a cablului de alimentare a
aparatului.

- Este obligatoriu fintotdeauna sa legati aparatul la
pamant, utilizand conductorul de culoare galben-verde
al cablului de alimentare, marcat cu eticheta (1), iar
celelalte doua conductoare trebuie conectate la faza si
la nul in reteaua de alientare.

4. FUNCTIONAREA LA INCARCARE

NB: Inainte de a efectua incarcarea, verificati
capacitatea bateriei (Ah), care nu trebuie sa fie mai
mica de cea indicata pe placa de date a incarcatorului
(C min). Executati instructiunile urmand strict ordinea
de mai jos.

4.1 PREGATIREA BATERIEI

Daca bateria este de tip WET procedati astfel:

- Scoateti capacele bateriei (daca sunt prezente), astfel
incat gazele produse fin timpul incarcarii sa poata
iesi. Controlati ca nivelul electrolitului acopera placile
bateriei; daca acestea sunt descoperite adaugati apa
distilata pana la acoperirea lor cu 5 - 10 mm.

ATENTIE! FITI FOARTE ATENTI IN TIMPUL

A ACESTEI OPERATIUNI, DEOARECE

ELECTROLITUL ESTE UN ACID DEOSEBIT DE

COROZIV.

4.2 CONECTARE INCARCATOR/BATERIE
Verificati ca stecherul cablului de alimentare este
deconectat de la priza de curent.

- Cuplati clestele marcat cu rosu la borna pozitivd a
bateriei (simbolul +). Daca simbolurile nu se disting, va
reamintim ca borna pozitiva este aceea care nu este
legata la caroseria vehiculului.

- Cuplati clestele de culoare neagra la caroseria
vehiculului, departe de baterie si de conducta de
carburant.

NOTA: daca bateria nu este instalata in vehicul,
cuplati direct la borna negativa a bateriei (simbolul

4.3 INCARCAREA SIMULTANA A MAI MULTOR BATERII
ATENTIE: nu incarcati baterii cu capacitate, descarcare
si tipologie diferita intre ele. Cand incarcati mai multe
baterii in acelasi timp, puteti recurge la legaturi in
»serie“ sau in ,,paralel:

serie

12V 12V

paralel

12V

Conectarea in ,paralel” prevede ca bateriile s& aiba aceeasi
tensiune nominala (Volt), corespunzatoare celei care iese
din incarcator si ca suma Ah sa fie cuprinsa in intervalul de
ncarcare a incarcatorului.

Conectarea in ,serie” prevede ca bateriile sa aiba aceeasi
capacitate (Ah) si ca suma tensiunilor nominale ale tuturor
bateriilor sa fie corespunzatoare celei care iese din
fncarcator.

4.4 SFARSITUL INCARCARII
intrerupeti alimentarea incarcatorului,
cablului de alimentare din priza electrica.
- Decuplati clestele marcat cu negru de la caroseria
vehiculului sau de la borna negativa a bateriei (simbolul

scotand priza

- Decuplati clestele marcat cu rogu de la borna pozitiva a
bateriei (simbolul +).

- Depozitati incarcatorul la loc uscat.

- inchideti celulele bateriei cu dopurile previzute (daca
sunt prezente).

5. FUNCTIONAREA LA AUTO-PORNIRE (versiunea 50)
ATENTIE: inainte de actiona, cititi cu atentie
recomandarile fabricantilor acestor vehicule!

- Asigurati-va ca ati protejat linia de alimentare cu
sigurante fuzibile sau cu fintreruptoare automate cu
valoarea corespunzatoare indicata pe placa de date cu
simbolul (=—=).

- Pentru a facilita pornirea, efectuati in prealabil o
incarcare rapida de 10-15 minute, cu incarcatorul in
pozitia de incarcare si NU de pornire.

- Daca vehiculul nu porneste asteptati cateva minute
si repetati operatia de incarcare rapida. Nu insistati
daca motorul vehiculului nu porneste: in acest fel s-ar
putea compromite in mod serios bateria sau chiar
echipamentul electric al vehiculului.

5.1 CONECTARE INCARCATOR/BATERIE

- Inainte de a proceda la pornirea vehicului, asigurati-va
ca valoarea tensiunii nominale a bateriei corespunde
valorii setate in incarcator.

- Asigurati-va ca bateria este cuplata bine la bornele
respective (+ si -), conexiunile la baterie sunt corecte si
bateria este in stare buna (nu este sulfatata si nu este
defecta).

- Nu efectuati in niciun caz porniri ale vehiculelor cu
baterii decuplate de la bornele respective; prezenta
bateriei este determinanta  pentru eliminarea
eventualelor supratensiuni ca efect al energiei care s-ar
putea acumula in cablurile de legatura in timpul fazelor
de pornire. Nerespectarea acestor dispozitii poate
deteriora partea electronica a vehiculului.

2 AJUTOR LA PORNIRE
- Pentru selectarea acestei functii, a se vedea ilustratia
LAJUTOR LA PORNIRE”.

.3. SFARSITUL PORNIRII

- Scoateti stecherul cablului de alimentare al incarcatorului
din priza electrica.

- Decuplati clestele de incarcare de culoare neagra de la
borna negativa a bateriei (simbolul -) si cel de culoare
rosie de la borna pozitiva a bateriei (simbolul +).

- Depozitati incarcatorul la loc uscat.

. SFATURI UTILE

- Curatati borna pozitiva si cea negativa de incrustatii
posibile de oxid pentru a asigura un contact bun al
clestilor.

- Daca bateria la care se doreste folosirea acestui

incarcator este instalata in permanenta pe un vehicul,

consultati si manualul de instructiuni si/sau de intretinere

a vehiculului la capitolul ,INSTALATIA ELECTRICA” sau

JNTRETINEREA”.
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VIKTIGT: LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANNT
INNAN NI ANVANDER BATTERILADDAREN.

1. ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

>

- Undvik kontakt med batteriets syra. Vid stink
eller om du kommer i kontakt med syran, skolj
omedelbart den géllande delen med rent vatten.
Fortsatt att skolja tills lakaren anlander.

>

- Under laddningen avger batterierna explosiva gaser.
Forhindra att lagor och gnistor bildas. ROK EJ.

- Placera de batterier som ska laddas pa en val
ventilerad plats.

@

- Skydda 6gonen. Ha alltid pa dig skyddsglasdgon da
du arbetar med batterier som innehaller blysyra.

=3

Klé dig pa lampligt vis. Anvdnd inte 16st sittande
klader eller smycken som kan fastna i de rorliga
delarna. Under arbetet, rekommenderar vi dig att
anvanda skyddsklader med elektrisk isolering samt
skor med halksula. Om du har langt har, ska du ha
pa dig en skyddsméssa.

>

- Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan
apparaten anvénds.
Apparaten far lov att anvdndas av barn 6ver 8 ar
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental féormaga, eller med bristande erfarenhet
och kunskap forutsatt att de far tillsyn eller har fatt
instruktioner om hur apparaten ska anvindas pa ett
sakert satt och forstar vilka risker det innebar.

- Barn far inte leka med apparaten.

- Rengodringen och underhallet som tillkommer
anvandaren far inte utféras av barn utan tillsyn.

- Anvidnd batteriladdaren uteslutande inomhus och
forsidkra er om att ventilationen ir god: UTSATT
INTE LADDAREN FOR REGN ELLER SNO.

- Drag alltid forst ut stickkontakten ur eluttaget innan
laddningskablarna ansluts till eller lossas fran
batteriet.

- Anslut eller frankoppla inte batteriladdarens tanger
till eller fran batteriet nar batteriladdaren &r i
funktion.

- Anvéand absolut inte batteriladdaren inuti ett fordon
eller i motorutrymmet.

- Byt endast ut matningskabeln mot en originalkabel.

- Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut av
tillverkaren eller av tillverkarens tekniska
servicecenter, eller av en person som har likvardig
behorighet, for att forhindra eventuella risker.

- Anvdnd inte batteriladdaren for att ladda ej
laddningsbara batterier.

- Kontrollera att den tillgdngliga matningsspanningen
motsvarar den som indikeras pa skylten pa
batteriladdaren.

- For att inte skada fordonens elektronik, ska du noga
folja varningarna fran tillverkaren av fordonet eller

batterierna som anvénds.

- Denna Dbatteriladdare innehaller delar som
strombrytare och relder, som kan framkalla
ljusbagar eller gnistor. Om laddaren anvands pa en
bilverkstad eller liknande bor den saledes placeras
pa en sdker och for andamalet Iamplig plats.

- Reparations- eller underhallsingrepp inne i
batteriladdaren far endast utféras av kunnig
personal.

- VARNING: DRAG ALLTID UT KONTAKTEN UR
ELUTTAGET INNAN NI UTFOR NAGOT INGREPP
FOR KONTROLL ELLER UNDERHALL AV
BATTERILADDAREN, FARA!

- Batteriladdaren skyddas mot indirekta kontakter via
en jordningsledning som foreskrivs for apparater av
klass I. Kontrollera att eluttaget ar utrustat med en
jordanslutning.

- Anslut kontakter som har lamplig kapacitet, inte
lagre an det varde for sdkringen som anges pa
markplaten pa de modeller som inte har kontakter.

%

- Apparatur av klass A:

Den hiér batteriladdaren uppfyller kraven i den tekniska
produktstandarden for anvéndning i industrimiljé och
for professionellt bruk. Vi garanterar inte att produkten
overensstimmer med kraven for elektromagnetisk
kompatibilitet i bostadshus och i byggnader som har

direkt anslutning till lagspanningsniat som forsorjer
hushallen.

2. ALLMAN BESKRIVNING

Batteriladdare som ar avsedd for laddning av blybatterier
WET, GEL, AGM, PbCa som anvands pa motorfordon
(bensin och diesel) och elfordon: bilar, motorfordon,
motorcyklar, batar etc. Batterier pa 6V, 12V, 24V kan
laddas. Pa modell 50 finns ocksa lage starthjalp (endast for
fordon med bensin- eller dieselmotor).

Uppladdningsbara ackumulatorer i enlighet med tillganglig
utspanning: 6V / 3 celler; 12V / 6 celler; 24V / 12 celler.

3. INSTALLATION

3.1 BATTERILADDARENS PLACERING

Nar batteriladdaren ar i funktion ska den vara stadigt
placerad. Se till att inte luftvaxlingen genom de sarskilda
Oppningarna hindras sa att tillracklig ventilation garanteras.

3 2 ANSLUTNING TILL ELNATET
Batteriladdaren far endast anslutas till ett kraftsystem
med neutralledaren ansluten till jord.

- Kontrollera att natspanningen &6verensstdmmer med
batteriladdarens driftspanning, som &r angiven pa
markplaten.

- Matningslinjen ska vara férsedd med skyddssystem,
som sakringar eller automatsakringar, som ar tillrackliga
for att tala apparatens maximala stromférbrukning.

- Anslutningen till elndtet ska utféras med sarskild
natkabel.

- Eventuella férlangningskablar till natkabeln maste ha en
lamplig diameter och den far aldrig vara under diametern
for natkabeln till apparaten.

- Det ar alltid obligatoriskt att ansluta enheten till jord med
hjalp av natkabelns gul-gréna ledning, enligt markningen
pa etiketten (L), medan de andra bada ledningarna
ska anslutas till fasledaren och till neutralledaren pa
eldistributionsnatet.

4. FUNKTION UNDER LADDNING

Obs! Innan batteriet laddas, kontrollera att det batteri
som ska laddas inte har en kapacitet (Ah) som ar
lagre @n den som anges pa batteriladdarens markplat
(Cmin). Utfor instruktionerna genom att noga félja
ordningen nedan.



4.1 FORBEREDELSE AV BATTERIET
Om det batteri som ska laddas &r av typ WET, gor sa har:
- Ta bort propparna pa batteriet (i forekommande fall)
sa att gasen som genereras under laddningen kan
komma ut. Kontrollera att elektrolytvatskenivan tacker
batteriplattorna; om de inte ar tackta, ska du tillsatta
destillerat vatten tills de ar tackta med 5 - 10 mm.
OBS! VAR MAXIMALT FORSIKTIG UNDER
A DENNA _ATGARD _ EFTERSOM
=\ ELEKTROLYTVATSKAN AR EN MYCKET
FRATANDE SYRA.

4.2 ANSLUTNING AV BATTERILADDAREN/BATTERIET
Kontrollera att natkabelns stickpropp &r frankopplad fran
vagguttaget.

- Anslut den réda laddningsklamman till batteriets pluspol
(symbol +). Om symbolerna inte séarskiljs, kom ihag att
den positiva klAmman &r den som inte &r ansluten fill
fordonets chassi.

- Anslut den svarta laddningsklamman till fordonschassit,
langt borta fran batteriet och bransleledningen.

OBS! Om batteriet inte &r installerat pa fordonet,
utfor direktanslutning till den negativa klamman pa
batteriet (symbol -).

4.3 LADDA FLERA BATTERIER SAMTIDIGT

VARNING: ladda inte batterier med olika kapacitet,
urladdning och typ. Da du behéver ladda flera batterier
samtidigt kan du anvdnda seriekoppling eller parallell
koppling:

serie

12V 12V

parallell

+
Parallell koppling kraver att batterierna har samma
markstrom (Volt) som Overensstammer med

batteriladdarens utgangsstrom och att summan av Ah ar
inom batteriladdarens laddningsomfang.

Seriekoppling kraver att batterierna har samma kapacitet
(Ah) och att summan av de nominella spanningarna hos
alla batterier O6verensstdmmer med batteriladdarens
utgangsstrom.

4.4 SLUT PA LADDDNINGEN
Koppla fran stromtillférseln till batteriladdaren genom att
dra ut natkabelns stickkontakt fran vaggkontakten.

- Koppla fran den svarta laddningsklamman fran fordonets
chassi eller fran batteriets minuspol (symbol -).

- Koppla ifran den réda laddningsklamman fran batteriets
pluspol (symbol +).

- Forvara batteriladdaren pa en torr plats.

- Stang battericellerna med de sarskilda propparna (i
férekommande fall).

5. FUNKTION | STARTHJALP (version 50)

VARNING: innan du satter igang, lis noggrant

varningarna fran fordonstillverkaren!

- Se till att skydda matningslinjen med sakringar eller
automatsakringar med motsvarande varde som anges
pa skylten med symbolen (-=—=).

- For att underlatta starten, utfor forst en snabbladdning
pa 10-15 minuter, med batteriladdaren i laddningslage
och EJ i startlage.

- Om fordonet inte startar, vanta nagra minuter och
upprepa snabbladdningen. Insistera inte ytterligare om
fordonets motor inte startar. Allvarliga skador kan uppsta
pa batteriet och till och med pa fordonets elutrustning.

(3]

.1 ANSLUTNING AV BATTERILADDAREN/BATTERIET
Innan du startar fordonet ska du kontrollera att batteriets
nominella spanningsvarde motsvarar det varde som ar
installt i batteriladdaren.

- Se till att batteriet ar korrekt anslutet till respektive
uttag (+ och -), att anslutningarna till batteriet ar korrekt
utférda och att batteriet ar i gott skick (inte sulfaterat och
inte trasigt).

- Starta aldrig fordon med batterierna frankopplade

fran respektive terminaler. Det faktum att det finns

ett batteri ar avgérande for att eliminera eventuell

Overspanning pa grund av den energi som kan samlas i

anslutningskablarna under faserna for start. Om dessa

foreskrifter inte iakttas kan detta skada fordonets
elektroniska utrustning.

2 STARTHJALP .
- For att vélja denna funktion, se bilden "STARTHJALP”.

.3 STARTSLUT

- Ta ut natkabelns stickpropp fran vaggkontakten.

- Kopplaifran den svarta laddningsklamman fran batteriets
minuspol (symbol -) och den réda laddningsklamman
fran batteriets pluspol (symbol +).

- Forvara batteriladdaren pa en torr plats.

. NYTTIGA RAD

- Rengér de positiva och negativa klammorna fran
eventuella oxidavlagringar for att garantera god kontakt
med startkldammorna.

- Om batteriet som denna batteriladdare ska anvandas pa

ar permanent insatt i fordonet, se dven bruksanvisningen

och/eller fordonets underhallsmanual under

"ELEKTRISK INSTALLATION” eller "UNDERHALL”".
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GIV AGT: BRUGERVEJLEDNINGEN
OMHYGGELIGT IGENNEM, F@R BATTERILADEN
TAGES | BRUG.

1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE

>

- Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis man
rammes af syresprgjt ud eller hvis den kommer i
kontakt med gjnene, skal man straks skylle den
ramte del med rent vand. Bliv ved med at skylle med
vand indtil laegens ankomst.

>

Under opladningen dannes der eksplosive gasser.
Eliminér risici for flamme og gnistdannelse. RYG
IKKE!

Placér batterierne pa et sted med god udluftning,
mens de oplades.

@

- Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, nar der arbejdes med batterier
med surt bly.

=3

Baer egnet tej. Undlad at tage vidde klader
eller smykker pa, der vil kunne sztte sig fast i
bevaegelige dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk
isolerede beskyttelsesklader og skridsikkert fodtoj
under arbejdet. Langt har skal tildeekkes med en
beskyttelseshaette.

>

Uerfarne personer skal oplares pa passende vis, for

de tager apparatet i brug.

- Apparatet kan anvendes af bgrn pa mindst 8 ar og
personer med nedsatte fysiske, sansemassige
eller andelige evner samt af personer, der ikke rader
over den forngdne erfaring eller viden, safremt de
holdes under opsyn eller er blevet sat ind i, hvordan
apparatet anvendes pa sikker vis og har forstaet de
dermed forbundne farer.

- Bern ma ikke lege med apparatet.

- Rengerings- og vedligeholdelsesopgaver, der
pahviler brugeren, ma ikke foretages af bern uden
opsyn.

- Anvend udelukkende batteriladeren indenders pa
steder med tilstraekkelig ventilation: UDSAT IKKE
OPLADEREN FOR REGN OG SNE!

- Traek altid ferst stikket ud af stikkontakten, fer
ladekablerne sluttes til eller tages af batteriet.

- Batteriladen ma ikke vaere i funktion, mens tangerne
sluttes til eller tages af batteriet.

- Anvend aldrig batteriladeren inde i et koretgj eller i
motorhjelmen.

- Forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes
med et originalt.

- Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten eller af den tekniske
assistance eller under alle omstandigheder af en
person med tilsvarende kompetence for at undga
hvilken som helst risiko.

- Batteriladeren ma ikke anvendes til opladning af

batterier, der ikke kan genoplades.

- Kontrolléer om netspaendingen, som er til
radighed, stemmer overens med angivelserne pa
batteriladerens typeskilt.

- For ikke at beskadige koretgjernes elektronik skal
man ngje overholde anvisningerne fra keretgjernes
eller de anvendte batteriers producenter.

- Denne batterilader indeholder dele sasom
stromafbrydere og releer, som kan fremkalde
lysbuer og gnister. Hvis batteriladeren anvendes
pa et bilvaerksted eller lignende, ber den saledes
placeres pa et sikkert sted eller opbevares i egnet
indpakning.

- Reparations- og vedligeholdelsesarbejde pa
batteriladeren ma kun udferes af erfarne fagmaend.

- GIV AGT: MAN SKAL ALTID TRAKKE STIKKET
UD AF STIKKONTAKTEN, FGR DER FORETAGES
ENHVER FORM FOR ENKEL VEDLIGEHOLDELSE
PA BATTERILADEREN, FARE!

- Batteriladeren er beskyttet mod indirekte kontakter
med en jordledning ifelge kravene til apparater i
klasse |. Kontrollér om stikkontakten er forsynet
med jordforbindelse.

- Pa de modeller, der ikke er forsynet dermed, skal
der tilsluttes stik med en passende kapacitet, dvs.
ikke mindre end sikringens vardi, der er angivet pa
typeskiltet.

X

- Apparat af klasse A:

Denne batterilader opfylder den tekniske standards
krav til produkter, der udelukkende anvendes i
industrielle omgivelser og til professionel brug.
Dens elektromagnetiske kompatibilitet garanteres

ikke i bygninger, der er direkte forbundet med et
lavspaendingsnet, der forsyner husholdninger.

2. ALMEN BESKRIVELSE

Batterilader beregnet til blybatterier af typen WET, GEL,
AGM, PbCa, der anvendes i motorkeretgjer (benzin
og diesel) og elektriske kgretgjer: biler, motorkeretgijer,
motorcykler, bade osv. Det er muligt at genoplade
6V-, 12V- og 24V-batterier; pa modellen 50 findes der
ligeledes en starthjaelpetilstand (gaelder kun for benzin- og
dieselmotorer).

Akkumulatorer, der kan genoplades alt efter den
udgangsspaending, der star til radighed: 6V / 3 celler; 12V /
6 celler; 24V / 12 celler.

3. INSTALLATION

3.1 PLACERING AF BATTERILADEREN

Batteriladeren skal st pa en fast, stabil flade, mens den
er i funktion, og man skal sgrge for, at luften kan stramme
frit gennem de dertil beregnede abninger, sa der sikres
tilstraekkelig ventilering.

3.2 FORBINDELSE TIL ELFORSYNINGEN

- Batteriladeren ma udelukkende forbindes il
forsyningssystem med en jordforbundet nulledning.

- Kontrollér, om elforsyningsnettets spaending svarer
til battteriladerens driftsspaending, der er opfert pa
typeskiltet.

- Forsyningslinjen skal veere forsynet med
beskyttelsessystemer, sasom sikringer eller automatiske
afbrydere, der kan holde til apparatets maksimale
forbrug.

- Forbindelsen til elforsyningsnettet skal oprettes ved
hjeelp af det dertil beregnede forsyningskabel.

- Eventuelle forlaengerledninger skal have et passende
tvaersnit, under ingen omsteendigheder mindre end
apparatets forsyningskabels.

- Det er under alle omsteendigheder obligatorisk at
tilslutte apparatet til jordforbindelsen ved hjeelp af
forsyningskablets gul-grenne leder, der er forsynet med
etiketten (L), mens de andre to ledere skal forbindes til

et
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elforsyningsnettets fase og nul.

4. FUNKTION UNDER OPLADNING

OBS: For man gar i gang med opladningen, skal man
kontrollere, om kapaciteten for det batteri (Ah), der
skal oplades, ikke er mindre end den, der er angivet
pa batteriladerens typeskilt (Cmin). Anvisningerne skal
folges helt ngjagtigt i den raekkefolge, de er opfort i
nedenfor.

4.1 KLARGORING AF BATTERIET

Hvis det batteri, der skal oplades, er af typen WET, folges

denne fremgangsmade:

- Fjern batteriets hzaetter (safremt de forefindes), sa
gassen, der opstar under opladningen, kan stremme
ud. Kontrollér, at elektrolyttens niveau deekker
batteripladerne; hvis de ikke er tildaekket, haeldes der
destilleret vand pa, indtil pladerne er 5-10 mm under
vandet.

GIV AGT! uDVIS STORST MULIG

A FORSIGTIGHED UNDER DETTE ARBEJDE, DA

ELETROLYTTEN ER EN YDERST ATSENDE

SYRE.

4.2 FORBINDELSE AF BATTERILADER/BATTERI

- Kontrollér, om forsyningskablets stik er frakoblet
netstikkontakten.

- Forbind den rgde ladetang med batteriets plusklemme
(symbol +). Hvis det er umuligt at skelne mellem
symbolerne, minder vi om, at plusklemmen er den, der
ikke er forbundet til koretgjets chassis.

- Forbind den sorte ladetang med karetgjets chassis,
langt veek fra batteriet og braendstofraret.
BEMAERKNING: Hvis batteriet ikke er monteret pa
koretgjet, oprettes der en direkte forbindelse med
batteriets minusklemme (symbol -).

4.3 SAMTIDIG OPLADNING AF FLERE BATTERIER
GIV AGT: Der ma ikke oplades batterier med forskellig
kapacitet og afladningstilstand eller af forskellig type.
De batterier, der skal oplades samtidigt, kan enten
serie- eller parallelforbindes:

serieforbindelse

—

24V
T

12v'] 1ov7]

parallelforbindelse

~ 12V

“Parallel” forbindelse kraever, at batterierne har den samme
nominelle spaending (Volt), svarende til batteriladerens
udgangsspeaending, samt at summen af Ah befinder sig
indenfor batteriladerens opladningsomrade.

"Serieforbindelse” kreever, at batterierne har den samme

kapacitet (Ah), samt at summen af alle batteriernes
nominelle spaending svarer il batteriladerens
udgangsspaending.

4.4 AFSLUTNING AF OPLADNING

- Afbryd netforsyningen til batteriladeren ved at adskille
forsyningskablets stik fra elforsyningens stikkontakt.

- Kobl den sorte ladetang fra keretgjets chassis eller
batteriets minusklemme (symbol -).

- Kobl den rgde ladetang fra batteriets plusklemme
(symbol +).

- Placér batteriladeren pa et tort sted.

- Luk batteriets celler til igen med de dertil beregnede
heetter (hvis de forefindes).

5. FUNKTION UNDER STARTHJZLP (version 50)

GIV AGT: For arbejdet pabegyndes, skal man satte sig

ngje ind i anvisningerne fra koretojsfabrikanten!

- Segrg for at beskytte forsyningslinjen med sikringer
eller automatiske afbrydere, der overholder veerdierne
angivet med symbolet (-=—=-) pa typeskiltet.

- For at lette starten skal der forst foretages en hurtig
opladning pa 10-15 minutter med batteriladeren i
ladestilling, IKKE i startstilling.

- Huvis keretgjet ikke gar i gang, vent et par minutter, og
gentag sa den hurtige opladning. Insistér ikke, hvis
karetgjets motor ikke gar i gang; der opstar nemlig ellers
fare for alvorlige skader pa batteriet eller i veerste fald pa
koretajets elektriske udstyr.

5.1 FORBINDELSE AF BATTERILADER/BATTERI

- Fgr man gar i gang med start af keretgjet, skal man
kontrollere, om batteriets nominelle spaending stemmer
overens med den vaerdi, der er indstillet i batteriladeren.

- Kontrollér, om batteriet er rigtigt forbundet til de
tilhgrende klemmer (+ og -), at forbindelserne i batteriets
retning er korrekte, samt at det er i god forfatning
(hverken sulfateret eller i stykker).

- Koretgjet ma under ingen omsteendigheder startes,
hvis batterierne er frakoblet de tilhgrende klemmer;
batteriet er strengt ngdvendigt for at bortskaffe eventuel
overspaending, der vil kunne dannes pga. eventuel
ophobning af energi i forbindelseskablerne under
startfasen. Tilsidesaettelse af disse forskrifter kan
medfere skader pa keretgjets elektronik.

5.2 STARTHJALP
- Hvad angar valg af denne funktion,
“STARTHJALP”.

se billedet

5.3 AFSLUTNING AF START

- Adskil forsyningskablets
stikkontakt.

- Adskil den sorte ladetang fra batteriets minusklemme
(symbol -) og den rede fra batteriets plusklemme
(symbol +).

- Placér batteriladeren pa et tort sted.

stik fra netforsyningens

. NYTTIGE RAD

- Rens plus- og minusklemmen for oxidaflejringer, sa der
sikres en god kontakt mellem teengerne.

- Huvis det batteri, der skal oplades med denne batterilader,

erfastinstalleret pa etkeretgj, er man ngdttil ogsa at leese

koretgjets brugs- og/eller vedligeholdelsesvejledning,

isaer afsnittet "ELANLAG” eller "VEDLIGEHOLDELSE”.
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ADVARSEL: FOR DU BRUKER BATTERILADEREN
SKAL DU LESE HANDBOKA N@YE!

1. GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK

>

- Unnga kontakt med batteriets syra. Ved sproyt eller
kontakt med syren ska du umiddelbart skylle den
gjeldende delen med rent vann. Fortsett a skylle til
legen kommer.

Hig

Under batteriladningen dannes det eksplosive
gasser. Unnga farer som flammer og gnistdannelser.
IKKE RGYK!

Plasser batteriene pa en plass med god ventilasjon
for ladningsprosedyren.

@

- Beskytt gyne dine. Bruk alltid vernebriller nar du
arbeider med batterier som innholder blysyra.

=3

Kle deg pa egnet mate. Bruk ikke vide klaer eller
smykker som kan fastne i de beveglige delene.
Under arbeidet anbefaler vi deg a bruke verneklaer
med elektrisk isolering og verneskor for et godt grep
pa underlaget. Hvis du har langt har, skal du ha pa
deg vernemgsse.

>

Personer uten erfaringer ma instrueres for de bruker

apparatet.

- Apparatet kan brukes av barn over 8 ar og
personer med reduserte fysiske, folelsesmessige
eller mentale evner, eller som mangler erfaring og
kunnskap, sa lenge de er under oppsyn eller har blir
instruert i sikker bruk av apparatet og forstar farene
det innebzerer.

- Barn ma ikke leke med apparatet.

- Barn ma ikke foreta rengjerings- eller
vedlikeholdsoppgaver uten a vaere under oppsyn.

- Bruk kun batteriladeren innenders og med god
ventilasjon: LADEREN MA IKKE UTSETTES FOR
REGN ELLER SN@!

- Stgpslet ma alltid tas ut av kontakten for
nettilkoplingen for du kopler ladekablene fra eller til
batteriet.

- Du skal aldri kople eller frakople tengene til batteriet
med batteriladeren igang.

- Batteriladeren ma absolutt ikke brukes inne i en bil
eller i bagasjerommet.

- Stromtilferselskabelen ma kun skiftes ut med en
originalkabel.

- Huvis stremledningen er gdelagt, ma denne skiftes ut
av produsenten eller produsentens servicetjeneste
eller uansett av en person med lignende
kvalifikasjoner, for slik at all risiko kan unngas.

- Batteriladeren ma ikke brukes til batterier som ikke
er oppladbare.

- Kontroller at tilgjengelig stremspenning tilsvarer

verdiet som er indikert pa batteriladerens skilt

da du bruker batteriladeren for ladning og
oppstart; dette gjelder ogsa for indikasjonene som
batterifabrikanten forsyner.

- For a ikke skade kjoretoyets elektronikk, skal
du ngye folge advarslingene fra fabrikanten av
kjoretoyet eller batteriene som er brukt.

- Denne batteriladeren innholder deler som
strombryter og rele’ som kan lage lysbuer eller
gnister. Nar laderen brukes pa et bilverksted
eller lignende, ber den plasseres pa et sikkert og
hensiktsmessig sted.

- Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid ma
batteriladeren ma kun utferes av fagpersonell.

- ADVARSEL! KONTROLLER ALLTID AT
NETTKABELEN IKKE ER TILKOPLET

STROMNETTET VED KONTROLL OG VEDLIKEHOLD
AV BATTERILADEREN! FARE!

- Batteriladeren beskyttes mot indirekte kontakter
ved hjelp av en jordeledning som er foreskreven for
apparater av klasse |. Kontroller at uttaket er utstyrt
med jordeledningsvern.

- Ved modellene hvor dette mangler, ma man koble til
en kontakt med tilstrekkelig og ikke lavere verdi enn
sikringen indikert pa ID-skiltet.

2N

- Klasse A apparater:

Denne batteriladeren oppfyller de standard tekniske

produktkravene for bruk i industrielle miljger og til

profesjonell bruk. Samsvaret med elektromagnetisk
kompatibilitet i bolighus og i hus direkte koblet til et

lavspenning stremnett som forsyner strem til bolighus
garanteres ikke.

2. GENERELL BESKRIVELSE

Batterilader indikert for lading av blybatterier WET, GEL,
AGM, PbCa benyttet i motorkjaretayer (bensin eller diesel)
og elektriske kjaretgyer: biler, motorkjaretayer, motorsykler,
bater etc. Det er mulig & lade batterier pa 6V, 12V, 24V: i
modellen 50 er modaliteten starthjelp ogsa forutsett (kun
for bensin og dieselmotorer).

Oppladbare  akkumulatorer i samsvar med den
utgangsspenning som er tilgjengelig: 6V / 3 batterier; 12V /
6 batterier; 24V / 12 batterier.

3. INSTALLASJON

3.1 PLASSERING AV BATTERILADEREN

Plasser batteriladeren pa en stabil mate ved bruk og forsikre
seg om a ikke hindre at luft passerer gjennom de egnede
apningene, for slik & garantere tilstrekkelig ventilasjon.

3 2 KOBLING TIL STROMNETT
Batteriladeren ma bare kobles til et stramsystem med
ngytral leder koblet til jord.

- Kontroller at spenningen ved strgmnettet tilsvarer
batteriladerens driftspenning, som gjengis pa ID-skiltet.

- Forsyningslinjen ma veere utstyrt med sikringssystemer,
enten sikringer eller automatiske brytere, som taler
apparatets maksimale absorpsjon.

- Koblingen til strgmnettet ma
stremledning.

- Eventuelle skjgteledninger ved stremledningen ma ha
en tilstrekkelig seksjon og ma uansett aldri vaere mindre
enn apparatets stremledning.

- Det er alltid obligatorisk a jorde apparatet, ved a bruke
kontakten av gul-grenn farge pa stremledningen, som er
merket med etiketten (L), mens alle andre kontakter ma
kobles til fase og til ngytralen ved stremnettet.

skjie med egnet

4. FUNKSJON VED LADING

NB: For man utferer ladingen, ma man kontrollere at
kapasiteten ved batteriet (Ah) som man vil lade ikke
er mindre enn den som indikeres pa ID-skiltet ved
batteriladeren (Cmin). Utfor instruksjonene noye ifelge
ordren nedenfor.



4.1 FORBEREDELSE BATTERI

Hvis batteriet som skal lades er av typen WET, ma man ga

frem pa folgende mate:

- Ta av dekslene pa batteriet (hvis det finnes), slik at
gassene som produseres under ladningen kan komme
ut. Kontroller at elektrolyttnivaet dekker batteriplatene;
hvis de ikke er dekt skal du tilsette vann til de er dekt til
5-10 mm.

ADVARSEL! UTVIS EKSTREM FORSIKTIGHET
A UNDER DENNE OPERASJONEN DA

ELEKTROLYTTBUFFERREAGENS ER EN
STERKT ETSENDE SYRE.

4.2 KOPLING BATTERILADER/BATTERI
Kontroller at kontakten ved stremledningen ikke star i
stremuttaket.

- Koble den rgde ladningsklemmen til batteriets positive
pol (symbol +). Dersom symbolene ikke er preget, vaer
oppmerksom pa at den positive terminalen ikke er koblet
til maskinrammen.

- Koble den svarte ladningsklemmen til maskinens
ramme, pa avstand fra batteriet og brennstoffkanalen.
MERK: hvis batteriet ikke er installert pa kjoretoyet,
ma man koble direkte til batteriets negative klemme
(symbol -).

4.3 SAMTIDIG LADNING AV FLERE BATTERIER
ADVARSEL: du skal ikke lade batterier som har ulike
kapasitet, utladning og type. Hvis du matte lade flere
batterier samtidig kan du bruke koplinger i ”serie” eller
“parallelle”:

serie

12V 12V

parallell

~ 12V

Forbindelsen i "parallell” krever at batteriene har samme
nominelle spenning (Volt), tilsvarende det som kommer ut
fra laderen, og at summen av Ah er innen batteriladerens
ladefelt.

Forbindelsen i "serie” krever at batteriene har samme
kapasitet (Ah), og at summen av de nominelle spenninger
pa alle batterier er tilsvarende den som kommer ut fra
laderen.

4.4 SLUTT PA LADNINGEN
Fjern stremmen fra batteriladeren ved a
stremledningen fra stremuttaket.

- Frakoble den svarte ladningsklemmen fra
maskinrammen eller minuspolen pa batteriet (symbol -).

- Frakoble den regde ladningsklemmen fra batteriets
positive pol (symbol +).

ta ut

- Plasser laderen pa et tort sted.
- Lukk battericellene ut med plugger (hvis tilgjengelig).

5. FUNKSJON | STARTHJELP (versjon 50)

ADVARSEL: Feor du gar frem skal du ngye lese

advarslene fra bilfabrikanten!

- Forsikre deg om & beskytte matelinjen med sikringer eller
automatiske bryter med et verdi som tilsvarer verdien
som er indikert pa skiltet med symbolet (HY/—-).

- For & gjere starten lettere, ma man preventivt utfgre
en hurtiglading pa 10-15 minutter med batteriladeren i
ladeposisjon og IKKE i startposisjon.

- Hvis motoren ikke starter, vent noen minutter og gjenta
hurtigladingen. - Ikke insister videre hvis bilen ikke
vil starte: du kan, faktisk, alvorlig pavirke batteriet eller
det elektriske utstyret i bilen.

.1 KOPLING BATTERILADER/BATTERI

- Forsikre seg for man fortsetter med oppstart av kjereteyet
om at den nominale spenningsverdien ved batteriet
tilsvarer verdien som er stilt inn ved batteriladeren.

- Serg for at batteriet er riktig koblet til de respektive
terminalene (+ og -) og at koblingene ved batteriet er
riktige og at batteriet er i god stand (ikke sulfatert og gjer
skadet).

- Man ma pa ingen méate utfgre oppstart av kjgretey med

batteri koblet fra de respektive klemmene: batteriets

tilstedeveerelse er avgjerende for a fierne eventuell
overspenning pa grunn av energi som kan samle seg
opp i koblingledningene i lgpet av oppstartfasene.

Manglende overholdelse av disse reglene kan fere

til skade pa kjoretoyets elektronikk.

.2 STARTHJELP
- For a velge denne funksjonen, ma man se illustrasjonen
"STARTHJELP”.

.3 ENDT OPPSTART

- Ta ut kontakten ved stremledningen fra stremuttaket.

- Koble den svarte klemmen fra den negative strempolen
ved batteriet (symbol -) og den rede klemmen fra den
positive strempolen ved batteriet (symbol +).

- Plasser laderen pa et tort sted.

. NYTTIGE RAD

- Rengjer de positive og negative strampolene for mulige
oksiderte avkalkninger for slik & sikre at klemmene far
god kontakt.

- Hvis batteriet hvor man ensker a bruke denne

batteriladeren er festet til kjgreteyet, ma man ogsa

se kjoretoyets handbok for bruk og/eller vedlikehold,

da under kapitlene "ELEKTRISK ANLEGG” eller

"VEDLIKEHOLD".
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HUOMIO: LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI
ENNEN AKKULATURIN KAYTTAMISTA!

1. YLEISET TURVALLISUUSOHJEET KAYTTOA
VARTEN
- Valtd kosketusta akun hapon kanssa. Mikali

happoa roiskuu tai joutuu kosketukseen, huuhtele
heti kyseessd oleva alue puhtaalla vedelld. Jatka
huuhtelemista ladkarin saapumiseen asti.

>

- Latauksen aikana syntyy réajahtavia kaasuja. Eliminoi
liekin ja kipindnmuodostusriski. ALA POLTA!
- Aseta ladattavat akut tuuletettuun tilaan.

@

- Suojaa silmaét. Kayta aina

tyoskennellessasi lyijyakuilla.

suojalaseja

=3

Pukeudu asianmukaisella tavalla. Ala kadyta leveita
vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin osiin.
Tyoskentelyn aikana suositellaan pukeutumista
sahkoisesti eristettyihin suojavaatteisiin  seka
liv’'unestojalkineisiin. Mikali sinulla on pitkat
hiukset, kayta ne kerdavaa paansuojaa.

>

- Ammattitaidottomat henkilot on koulutettava
asianmukaisesti ennen laitteen kayttoa.
Laitteen kayttd on sallittu vahintaan 8-vuotiaille
lapsille ja sellaisille henkildille, joiden fyysinen,
aisteihin liittyvd tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kdytosta silla ehdolla, etta heita valvotaan ja
opastetaan laitteen turvalliseen kadyttoon liittyen ja
ettd he tuntevat sen kayttoon liittyvat vaarat.

- Lapset eivat saa leikkia laitteella.

- Lapset eivdt saa suorittaa saannollista puhdistusta
ja huoltoa ilman valvontaa.

- Kayta akkulaturia yksinomaan sisétiloissa ja tuuleta
tila kunnolla: ALA ASETA LATURIA ALTTIIKSI
SATEELLE JA LUMELLE!

- Vedd aina pistotulppa pois sdhkorasiasta ennen
kuin liitat latauskaapelit akkuun tai poistat ne siita.

- Ala kytke tai irrota pihteja akkulaturin kiydessa.

- Ala koskaan kiyta akkulaturia ajoneuvon sisilla tai
moottoritilassa.

- Vaihtakaa syottokaapeli vain alkuperdiseen malliin.

- Anna vahingoittuneen virtajohdon vaihto

valmistajan, valtuutetun teknisen huoltopalvelun

tai vastaavan ammattipatevyyden omaavan
henkilon suoritettavaksi, jotta valtyt mahdollisilta
onnettomuuksilta.

Ala kaytad akkulaturia kertakdyttoisten akkujen

lataamiseen.

- Tarkista, ettd kdytettavan verkon jannite vastaa

akkulaturissa olevan kyltin tietoja.

Jotta et vaurioittaisi ajoneuvojen elektroniikkaa,

noudata tarkasti kdytettavien ajoneuvojen ja akkujen

valmistajien ohjeita.

- Tama akkulaturi sisdltda osia, kuten virtakytkin

ja rele, jotka voivat aiheuttaa valokaaria ja
kipinditd. Kun laturia kdytetddn autokorjaamolla tai
vastaavassa paikassa, se pitdd ndin ollen sijoittaa
turvalliseen ja kayttotarkoitukseen sopivaan
paikkaan.

- Vain pitevd asentaja saa suorittaa akkulaturin
korjaus- ja huoltotoimenpiteet.

- HUOMIO: KUN TARKASTAT JA
AKKULATURIA, TARKISTA AINA
VERKKOJOHTO EI OLE KYTKETTY. VAARA!

- Akkulaturi on suojattu epéasuorilta kosketuksilta
maadoitusjohtimella, kuten luokan | laitteille on
maaratty. Tarkista, ettd pistoke on varustettu
suojamaadoituksella.

- Liita malleihin, joissa ei ole sopivantehoisia
pistokkeita, pistokkeet, joiden arvo ei ole alle, vaan
tietokyltissa ilmoitetun sulakkeen kokoinen.

i

- Luokan A laite:

Tama  akkulaturi tayttaa sellaisen tuotteen
teknisen standardin vaatimukset, joka on
tarkoitettu teollisuuteen ja ammattilaiskayttoon.
Sahkomagneettista  yhteensopivuutta ei taata
asuinrakennuksissa eikd rakennuksissa, jotka on

liitetty suoraan matalajannitteiseen kotitalouksille
tarkoitettuun sahkoéverkkoon.

HUOLLAT
ETTA

2. YLEISKUVAUS
Lyijyakkujen  WET, GEL, AGM, PbCa, joita kaytetdan

moottoriajoneuvoissa (bensa ja diesel) seka
sahkoajoneuvoissa: autot, moottoriajoneuvot,
moottoripyorat, veneet jne., lataamiseen tarkoitettu
akkulaturi. Silla voidaan ladata akkuja 6V, 12V, 24V,

mallissa 50 on myds kaynnistyksen avustustapa (vain
bensa- ja dieselmoottoriajoneuvoille).

Saatavilla olevan antojannitteen mukaan ladattavat akut:
6V / 3 kennoa; 12V / 6 kennoa; 24V / 12 kennoa.

3. ASENNUS

3.1 AKKULATURIN SIJOITUS

Aseta toiminnan aikana akkulaturi vakaasti ja varmista,
ettei mikaan tuki ilmankulkua siihen tarkoituista aukoista
riittdvan tuuletuksen takaamiseksi.

3.2 LITA SAHKOVERKKOON
Akkulaturi voidaan kytkea ainoastaan
virransyoéttojarjestelmaan maadoitetulla nollajohtimella.

- Tarkasta, ettd sahkdéverkon jannite vastaa tietokyltissa
olevaa akkulaturin toimintajannitetta.

- Virransyé6ttélinja on oltava varustettu suojalaitteilla,
kuten sulakkeet tai automaattikatkaisimet, jotka ovat
riittdvan suuria sietdmaan laitteen maksimiabsorptiota.

- Sahkoverkkoon liitos tehdaan siihen tarkoitetulla
sahkdjohdolla.

- Mahdollisten sahkojohdon jatkeiden leikkauksen on
oltava sopiva eikd koskaan pienempi kuin laitteen
sahkojohdon leikkaus.

- On aina valttamaténtd maadoittaa laite kayttamalla
sahkoéjohdon  keltavihredd johdinta, jonka erottaa
etiketistd (L), kun taas kaksi muuta johdinta liitetdan
vaiheeseen ja sahkdnjakeluverkon nollaliittimeen.

4. TOIMINTA LATAUKSESSA

HUOMIO: Tarkasta ennen latausta, ettd ladattavaksi
aiotun akun kapasiteetti (Ah) ei ole alle akkulaturin
tietokyltissa ilmoitetun kapasiteetin (C/min). Noudata
ohjeita tarkasti alla olevassa jarjestyksessa.

4.1 AKUN VALMISTELU

Jos ladattava akku on tyyppia WET, toimi seuraavalla

tavalla:

- Poista akun tapit (jos mukana) niin, ettd latauksen
aikana syntyvat kaasut paasevat pois. Tarkasta, ettad



elektrolyytin taso peittédd akun levyt; jos ne ovat paljaat,
lisaa tislattua vetta, kunnes ne uppoavat 5-10 mm.
HUOMIO! OLE MAHDOLLISIMMAN
A VAROVAINEN TAMAN TOIMENPITEEN AIKANA,
=\ KOSKA ELEKTROLYYTTI ON ERITTAIN
SYOVYTTAVA HAPPO.

4.2. AKKULATURIN/AKUN LITANTA
Tarkasta, ettd sahkojohdon
verkkoplstoraS|asta

- Liitd punainen latauspihti akun positiiviseen liittimeen
(symboli +). Jos symbolit eivat erotu, muista, etta
positiivinen liitin on se, jota ei ole kytketty ajoneuvon
runkoon.

- Liitéd musta latauspihti ajoneuvon runkoon, kauas akusta
ja polttoainekanavasta.

HUOMAA: jos akkua ei ole asennettu ajoneuvoon,
liitd suoraan akun negatiiviseen liittimeen (symboli

pistoke on irti

4.3 USEMMAN AKUN YHTAAIKAINEN LATAUS
HUOMIO: dla lataa akkuja, joiden kapasiteetti, tyhjyys
ja tyyppi ovat erilaisia keskendan. Jouduttaessa
lataamaan samaan aikaan useita akkuja voidaan tehda
”sarja-" tai “rinnakkais”kytkentoja:

sarja

12V 12V

rinnakkais

~ 12V

"Rinnakkais’kytkentéd vaatii, ettd akuila on sama
nimellisjannite (Volt), joka  vastaa  akkulaturin
ulostulojannitettd ja Ah:n yhteissumma on akkulaturin
latausalueella.

"Sarja’kytkenta vaatii, etté akuilla on sama kapasitetti (Ah)
ja ettd kaikkien akkujen nimellisjannitteiden yhteissumma
vastaa akkulaturin ulostulojannitetta.

4.4 LATAUKSEN LOPPU
Poista virransyotto akkulaturista vetamalla sahkGjohdon
pistoke pois sahkdverkon pistorasiasta.

- lIrrota musta latauspihti ajoneuvon rungosta tai akun
negatiivisesta liittimesta (symboli -).

- Irrota punainen latauspihti akun positiivisesta liittimesta
(symboli +).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

- Sulje akun kennot siihen tarkoitetuilla tulpilla (jos
mukana).

5. TOIMINTA KAYNNISTYKSEN APULAITTEENA (versio
50

HUOMIO: katso ennen toimenpiteitd huolellisesti

ajoneuvojen valmistajien varoitukset!

- Suojaa virransyoéttolinja sulakkeilla tai
automaattikatkaisimilla, joiden arvo vastaa tietokyltissa
iimoitettua arvoa symbolilla (== ).

- Kéynnistyksen helpottamiseksi tee etukateen 10-15
minuutin pikalataus akkulaturi latausasennossa EIKA
kaynnistysasennossa.

- Jos ajoneuvo ei kdynnisty, odota muutama minuutti ja
toista nopea lataus. Ala jatka enempaa, jos ajoneuvon
moottori ei kaynnisty; akku tai jopa ajoneuvon
sahkolaitteisto voi vaurioitua pahasti.

5.1 AKKULATURIN/AKUN LIITANTA

- Varmista ennen ajoneuvon kaynnistysta, ettd akun
nimellisjannitteen arvo vastaa akkulaturiin asetettua
arvoa.

- Varmista, etté akku on hyvin liitetty vastaaviin liittimiin (+
ja -), ja etta litokset akkuun ovat oikein, ja ettd akku on
hyvéssé kunnossa (ei ole sulfonoitunut eika viallinen).

- Ald missdan tapauksessa kaynnistd ajoneuvoja,
joiden akut ovat irti vastaavista liitoksista; akku on
valttdmaton mahdollisesti kaynnistysvaiheiden aikana
litoskaapeleihin kerdantyvan energian vaikutuksesta
johtuvien ylijannitteiden  eliminoimiseksi. ~ Naiden
maaraysten huomioimatta jattdminen voi vaurioittaa
ajoneuvon elektroniikkaa.

5.2 KAYNNISTYKSEN LISALAITE
- Taman toiminnon  valitsemiseksi
“KAYNNISTYKSEN LISALAITE”.

katso  ohje

5.3 KAYNNISTYKSEN LOPPU

- Poista sédhkdjohdon pistoke sahkdverkon pistorasiasta.

- Irrota musta latauspihti akun negatiivisesta liittimesta
(symboli -) seka punainen latauspihti akun positiivisesta
liittimesta (symboli +).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

6. HYODYLLISIA NEUVOJA

- Puhdista positiivinen ja negatiivinen liitin mahdollisista
oksidikertymistad niin, ettd varmistetaan pihtien hyva
kosketus.

- Jos akkulaturilla kaytettavaksi aiottu akku on pysyvasti
asennettuna ajoneuvoon, katso myds ajoneuvon ohje-
jaltai huoltokirjasta kohta “SAHKOASENNUS” tai
“HUOLTO”.
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UPOZORNENi: = PRED  POUZITIM = NABIJECKY
AKUMULATORU SI POZORNE PRECTETE NAVOD K
POUZITI!

1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITI

>

- Zabrante styku kyseliny s akumulatorem. V pfipadé
postiikani nebo styku s kyselinou okamzité
oplachnéte zasazenou ¢ast ¢istou vodou. Pokracujte
v oplachovani az do pfichodu lékare.

>

- Béhem nabijeni se z akumulatort uvoliuji vybusné
plyny, a proto zabraiite vzniku plamenu a jisker.
NEKURTE.

- Umistéte
prostoru.

nabijeny akumulator do vétraného

@

- Chraiite si zrak. Pfi praci s olovénymi akumulatory,
které obsahuji kyselinu, pokazdé pouzivejte
ochranné bryle.

=3

- Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte Siroké kusy
odévu nebo Sperky, které by mohly byt zachyceny
pohybujicimi se souéastmi. Béhem praci se
doporucuje pouzivat ochranny, elektricky izolovany
odév a také ochrannou protiskluzovou obuv.
V pfipadé dlouhych vlasu je tfeba pouzit ochranou
pokryvku hlavy.

- Osoby, které nemaji zkusSenosti se zafizenim, by
mély byt pred jeho pouzivanim vhodné vyskoleny.

- Zarizeni mize byt pouzivano détmi ve véku nejméné
8 let a osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo mentalnimi schopnosti, nebo osobami bez
zkusSenosti ¢i potifebnych znalosti, za predpokladu,
ze jsou pod dozorem, nebo ze jim byly poskytnuty
pokyny ohledné bezpeéného pouziti zarizeni a
ohledné pochopeni souvisejicich nebezpeci.

- Déti se nesmi hrat se zafizenim.

- Cisténi a udrzba zafizeni, kterou ma provést uzivatel,
nesmi byt provadéna détmi a bez dozoru.

- NabijeCku akumulatorii pouzZivejte pouze uvniti
a ujistéte se, Ze ji pouzivate v dobfe vétranych
prostorech: NEVYSTAVUJTE DESTI NEBO SNEHU.

- Pred zapojenim nebo odpojenim nabijecich kabelu
od akumulatoru odpojte napajeci kabel ze sité.

- Nepfipojujte ani neodpojujte klesté k/od akumulatoru
béhem cinnosti nabijecky akumulatoru.

- V  zadném pfipadé nepouzivejte nabijecku
akumulatort uvnitr vozidla nebo v prostoru motoru.

- Napdjeci kabel nahrad'te pouze originalnim kabelem.

- Kdyz je napajeci kabel poSkozen, musi byt vyménén
vyrobcem, jeho servisni sluzbou nebo osobou s
podobnou kvalifikaci a s cilem zabranit jakémukoliv
riziku.

- Nepouzivejte nabijecku akumulatori pro nabijeni
akumulatoru, které nelze nabijet.

- Zkontrolujte, zda napajeci napéti, které je k dispozici,
odpovida napéti uvedenému na identifikaénim stitku
nabijecky akumulatoru.

- Aby nedoslo k poskozeni elektroniky vozidel,
pfisné dodrzujte varovani od vyrobcu vozidel nebo
pouzitych akumulatoru.

- Soucasti této nabijecky akumulatori  jsou
komponenty, jako napf. vypinace nebo relé, které
mohou vyvolat vznik oblouku nebo jiskry; proto pfi
pouziti nabijecky akumulatori v autodilné nebo v
podobném prostredi uloZzte nabijecku do mistnosti
nebo do obalu vhodného k tomuto Gcelu.

- Zasahy do vnitinich casti nabijecky akumulatora
v ramci oprav nebo uUdrzby miize provadét pouze
zkuseny personal.

- UPOZORNENi: POZOR, NEBEZPECi! PRED
VYKONANIM JAKEKOL|  OPERACE v
RAMCI JEDNODUCHE UDRZBY NABIJECKY

AKUMULATORU ODPOJTE NAPAJECI KABEL ZE
SITE!

- Nabijecka akumulatort je v souladu s predpisy pro
zarizeni tfidy | chranéna proti nepfimému dotyku
zemnicim vodi¢éem. Zkontrolujte, zda je zasuvka
vybavena ochrannym uzemnénim.

- U modell, které jim nejsou vybaveny, pfipojujte
k zasuvce zastrécky vhodné proudové kapacity s
hodnotou, ktera neni niz$i nez hodnota pojistky
uvedena na Stitku.

%

- Zafizeni tridy A:

Tato nabijeCka akumulatortt vyhovuje pozadavkim
technického standardu vyrobku uréeného pro pouziti
k profesionalnim Géelim v pramyslovém prostiedi.
Neni zajiSténa elektromagneticka kompatibilita
v domacnostech a v budovach pfimo pfipojenych
k napajeci siti nizkého napéti, ktera zasobuje budovy
pro domaci pouziti.

2. ZAKLADNI POPIS

Nabije¢ka akumulatort uréend pro nabijeni olovénych
akumulatord  WET, GEL, AGM, PbCa, pouzivanych
u motorovych vozidel (benzinovych i dieselovych) a
elektrickych vozidel: automobild, motorovych vozidel,
motocykll, plavidel apod. Umoziiuje nabijet akumulatory
se jmenovitym napétim 6 V, 12 V a 24 V; u modelu 50 je k
dispozici také rezim pomoci pfi startovani (pouze u vozidel
s benzinovym a dieselovym motorem).

Akumulatory, které Ize nabijet v zavislosti na vystupnim
napéti, které je k dispozici: 6V / 3 ¢lanky; 12V / 6 ¢lanka;
24V [ 12 ¢lanka.

3. INSTALACE . . .

3.1 UMISTENI NABIJECKY AKUMULATORU

Umistéte nabijecku akumulatoru tak, aby se béhem své
¢innosti nachazela ve stabilni poloze, a ujistéte se, Ze nic
nebrani pfistupu vzduchu pfislusnymi otvory a Ze je tedy
zarucena dostate¢na ventilace.

3.2 PRIPOJENI DO ELEKTRICKE SITE

- Nabije¢ka akumulatorl musi byt pfipojena vyhradné
k napéajecimu systému s uzemnénym nulovym vodi¢em.

- Zkontrolujte, zda napéti elektrické sité odpovida
provoznimu napéti nabijecky akumulator(i, uvedenému
na identifikacnim Stitku.

- Napajeci vedeni bude muset byt vybaveno ochrannymi
systémy, jako napf. pojistkami nebo automatickymi
vypinaci, schopnymi snaset maximalni proudovou zatéz
zafizeni.

- Pripojeni do elektrické sit¢ musi byt provedeno
prostrednictvim pfislusného napajeciho kabelu.

- Pripadné prodluzovaci kabely napajeciho kabelu musi
mit vhodny prufez, ktery nesmi byt v Zadném pfipadé
mensi nez prifez napajeciho kabelu zafizeni.

- Vzdy plati povinnost uzemnit zafizeni prostfednictvim
Zlutozeleného vodi¢e napajeciho kabelu, ozna¢eného
Stitkem (L), zatimco zbyvajici dva vodice budou
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pfipojeny k fazovému a nulovému vodi¢i rozvodné
elektrické sité.

4. CINNOST PRI NABIJENI

POZN.: Nez pristoupite k nabijeni, presvédéte se, zda
kapacita akumulatoru (Ah), ktery hodlate nabijet, neni
nizSi nez kapacita uvedena na identifikaénim Stitku
nabijeéky akumulatori (Cmin). Provedte jednotlivé
ukony dle pokynu a pfisné dodrzujte nize uvedeny
postup.

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORU

Kdyz je akumulator uréeny k nabijeni typu WET, postupuijte

nize uvedenym zplsobem:

- Odmontujte uzavéry akumulatoru (jsou-li soucasti),
aby se mohly uvolnit plyny vznikajici pfi nabijeni.
Zkontrolujte, zda hladina elektrolytu zakryva desky
akumulatoru; v pfipadé, Ze jsou desky odhalené, dolijte
destilovanou vodu tak, aby zlstaly ponofené 5 — 10 mm.

UPOZORNENIi! VENUJTE TOMUTO UKONU

A MAXIMALNi POZORNOST, PROTOZE
ELEKTROLYT JE TVOREN VYSOCE KOROZIVNi
KYSELINOU.

42 PRIPOJENI NABIJECKY AKUMULATORU/
AKUMULATORU

- Zkontrolujte, zda je zastrcka napajeciho kabelu
odpojena ze zasuvky elektrické sité.

- Pfipojte nabijeci klesté ¢ervené barvy ke kladnému pélu
akumulatoru (symbol +). KdyZz se symboly neshoduiji,
pamatuijte, Ze kladna svorka je ta, ktera neni pfipojena
k podvozku vozidla.

- Pripojte nabijeci klest¢ cerné barvy k podvozku
vozidla, v dostate¢né vzdalenosti od akumulatoru a od
pahvoveho rozvodu.

POZNAMKA: Kdyz akumulator neni nainstalovan na
vozidle, provedte pfipojeni pfimo k zaporné svorce
akumulatoru (symbol -).

4.3 SOUCASNE NABIJENI VICE AKUMULATORU
UPOZORNENI: Nenabijejte soucasné akumulatory
odliSného druhu, s odliSnou kapacitou nebo vybijenim.
V pripadé, ze je treba nabit vice akumulatorti soucasné,
muzete pouzit ,,sériové“ nebo ,,paralelni zapojeni:
sériové zapojeni

12v'] 12v7]

paralelni zapojeni

~ 12V

,Paralelni* pfipojeni vyzaduje, aby mély akumulatory stejné
jmenovité napéti (volt), odpovidajici vystupnimu napéti
nabijecky akumulatorli, a aby se soucet Ah nachazel v

jejim nabijecim rozsahu.

,Sériové” pfipojeni vyzaduje, aby mély akumulatory
stejnou kapacitu (Ah) a aby soucet jmenovitych napéti
vSech akumulatord odpovidal vystupnimu napéti nabijecky
akumulatord.

4.4 UKONCENI NABIJENI
- Odpojte napdjeni nabijeCky akumulatorl odpojenim
zastrky napajeciho kabelu ze zasuvky elektrické sité.

- Odpojte nabijeci klesté ¢erné barvy od podvozku vozidla
nebo ze zaporného pdélu akumulatoru (symbol -).

- Odpojte nabijeci klesté cervené barvy od kladného pélu
akumulatoru (symbol +).

- UloZzte nabijecku akumulator(i na suché misto.

- Uzavrete ¢lanky akumulatoru pfislusnymi uzavéry (jsou-
li soucasti).

5. CINNOST V REZIMU POMOCI PRI STARTOVANI

(verze 50)

UPOZORNEN:I: Pred zahajenlm startovani se dikladné

seznamte s upozornénimi vyrobct vozidel!

- Ujistéte se, Ze je napajeci vedeni chranéno pojistkami
nebo jisti¢i s hodnotou odpovidajici jmenovité hodnoté
uvedené na §titku a ozna¢ené symbolem (-=—=-).

- Pro usnadnéni startovani provedte pfedem nabijeni,
které bude trvat 10-15 minut, s nabijeCkou akumulatort
prepnutou do polohy nabijeni, a NE do polohy startovani.

- Kdyz nedojde k nastartovani, vyckejte nékolik minut a
teprve poté zopakujte ukon rychlého nabiti. V pfipadé,
Ze nedojde k nastartovani motoru vozidla, nepokracujte
v pokusech o nastartovani: mohlo by totiz dojit
k vaznému poskozeni akumulatoru nebo dokonce
k poskozeni elektroinstalace vozidla.

5.1 PRIPOJENi  NABIJECKY  AKUMULATORU/

AKUMULATORU

- Pred zahajenim startovani vozidla se ujistéte, Ze
hodnota jmenovitého napéti akumulatoru odpovida
hodnoté nastavené na nabije¢ce akumulatoru.

- Ujistéte, Ze je akumulator spravné pfipojen k pfisluSnym
svorkam (+ a -), Ze je pfipojeni k akumulatoru provedeno
spravné a ze se akumulator nachazi v dobrém stavu
(nedoslo v ném k vytvorfeni siranu a neni vadny).

- V Zadném pfipadé neprovadéjte startovani vozidel
s akumulatory odpojenymi od pfislusnych svorek;
pritomnost akumulatoru je urcujici pro odstranéni
pripadnych prepéti, ktera by mohla vzniknout diky
energii nahromadéné ve spojovacich kabelech béhem
startovani. Nedodrzeni téchto pokynt by mohlo
poskodit elektroniku vozidla.

5.2 POMOC PRI STARTOVANI
- Ohledné volby této funkce si prohlédnéte ilustraci
,POMOC PRI STARTOVANI“,

5.3 UKONCENI STARTOVANI
OdeJte zastréku napdjeciho kabelu ze zasuvky
napajeci elektrické sité.

- Odpojte nabijeci klesté ¢erné barvy od zaporné svorky
akumulatoru (symbol -) a cervené klesté od kladné
svorky akumulatoru (symbol +).

- UlozZte nabijecku akumulatord na suché misto.

. PRAKTICKE RADY

- Vycistéte zapornou a kladnou svorku od moznych
nanosu oxidu, abyste zajistili dobry kontakt klesti.

- Kdyz je akumulator, ktery se ma nabijet touto nabijeckou

akumulatord, pevné vloZen do vozidla, seznamte se také

s navodem k pouziti a/nebo Udrzbé vozidla, konkrétné

s &asti ,ELEKTROINSTALACE* nebo ,UDRZBA*.
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UPOZORNENIE: PRED POUZITIM  NABIJACKY
AKUMULATOROV SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD
NA POUZITIE!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
POUZITIE

>

- Zabrante styku kyseliny akumulatora s pokozkou.
V pripade postriekania alebo kontaktu s kyselinou
okamzite oplachnite zasiahnutu cast’ ¢istou vodou.
Neustale oplachujte, az do prichodu lekara.

>

Pocas nabijania sa z akumulatorov uvoliiuju vybusné
plyny a preto zabrarnte vzniku plameriov a iskier.
NEFAJCITE.

Umiestnite nabijany akumulator
priestoru.

do vetraného

@

- Chrante si zrak. Pri praci s olovenymi akumulatormi,
ktoré obsahuju kyselinu, vzdy pouzivajte ochranné
okuliare.

=3

Vhodne sa oblecte. Nepouzivajte volné kusy
odevu alebo Sperky, ktoré by mohli byt zachytené
pohybujicimi sa ¢astami. Po¢as prac sa odporuca
pouzivat’ ochranny elektricky izolovany odev a tiez
ochranna protiSmykovi obuv. V pripade dlhych
vlasov je potrebné pouzivat ochrannu pokryvku
hlavy.

>

Osoby, ktoré nemaju skusenosti so zariadenim, by

mali byt pred jeho pouzivanim vhodne vyskolené.

- Zariadenie moézu pouzivat' deti, ak maju najmenej 8
rokov, a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami, alebo osoby
bez skusenosti alebo potrebnych znalosti, za
predpokladu, Zze su pod dozorom, alebo Ze im boli
poskytnuté pokyny ohfadom bezpec¢ného pouzitia
zariadenia a ohladom pochopenia suvisiacich
nebezpecenstiev.

- Deti sa nesmu so zariadenim hrat’.

- Cistenie a udrzbu zariadenia, ktoré ma vykonat’
uzivatel, nesmu vykonavat’ deti bez dozoru.

- Nabijacku akumulatorov pouzivajte len v interiéri a
uistite sa, Zze ju pouzivate v dostatoéne vetranych
priestoroch: NEVYSTAVUJTE DAZDU ALEBO
SNEHU.

- Pred zapojenim alebo odpojenim nabijacich kablov
od akumulatora odpojte napajaci kabel zo siete.

- Nepripajajte ani  neodpajajte  klieSte  ku/od
akumulatoru pocas €innosti nabijacky akumulatorov.

- V. ziadnom pripade nepouzivajte nabijacku
akumulatorov vo vnutri vozidla alebo v priestore
motora.

- Napajaci kabel nahrad’te iba originalnym kablom.

- Ked je napajaci kabel poskodeny, musi byt
vymeneny vyrobcom alebo jeho servisnou sluzbou,
alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby sa
zabranilo akémukolvek riziku.

- Nepouzivajte nabijacku akumulatorov pre nabijanie

nenabijatelnych akumulatorov.

- Skontrolujte, ¢i napajacie napitie, ktoré je k dispozicii
odpoveda napéatiu uvedenému na identifikanom
Stitku nabijacky akumulatorov.

- Aby nedoslo k poskodeniu elektroniky vozidiel,
prisne dodrzujte varovania od vyrobcov vozidiel
alebo pouzitych akumulatorov.

- Sucast tejto nabijacky akumulatorov su komponenty,
ako napr. vypinace alebo relé, ktoré mézu vyvolat’
vznik obluku alebo iskry; preto pri pouziti nabijacky
akumulatorov v autodielni alebo v podobnom
prostredi, ulozte nabijacku do miestnosti alebo do
obalu vhodného na tento tcel.

- Zasahy do vnutornych casti nabijacky akumulatorov
v ramci oprav alebo udrzby méze vykonat' uz len
skuseny personal.

- UPOZORNENIE: POZOR, NEBEZPECENSTVO'
PRED VYKONANIM AKEKOLVEK OPERACIE V
RAMCI JEDNODUCHEJ UDRZBY NABIJACKY
AKUMULATOROV, ODPOJTE NAPAJACI KABEL 2O
SIETE!

- Nabijacka akumulatorov je chranena proti
nepriamemu dotyku zemniacim vodiéom, v sulade s
predpismi pre zariadenia triedy I. Skontrolujte, ¢i je
zasuvka vybavena ochrannym uzemnenim.

- Modely, ktoré nim nie su vybavené, pripajajte
k zasuvke zastrcky s vhodnou priudovou kapacitou,
s hodnotou, ktora nie je nizSia ako odpovedajuca
hodnota poistky uvedena na stitku.

®

- Zariadenie triedy A:

Tato nabijacka akumulatorov vyhovuje poziadavkam
technického Standardu vyrobku, uréeného pre pouzitie
v priemyselnom prostredi a na profesionalne tcely. Nie
je zaistena elektromagneticka kompatibilita v domacich
budovach a v budovach priamo pripojenych k napajacej
sieti nizkeho napaétia, ktora zasobuje budovy pre
domace pouzitie.

2. ZAKLADNY POPIS

Nabijacka akumulatorov uréena pre nabijanie olovenych
akumulatorov WET, GEL, AGM, PbCa, pouzivanych
na motorovych vozidlach (benzinovych i dieselovych)
a elektrickych vozidlach: automobiloch, motorovych
vozidlach, motocykloch, plavidlach, atd. Umozriuje nabijat
akumulatory s menovitym napatim 6 V, 12 V a 24 V; model
50 je k dispozicii navy$e s rezimom pomoci pri Startovani
(len pre vozidla s benzinovym a dieselovym motorom).
Akumulatory nabijatelné v zavislosti od vystupného napatia,
ktoré je k dispozicii: 6V / 3 ¢lankov; 12V / 6 ¢lankov; 24V /
12 ¢lankov.

3. INSTALACIA o

3.1 UMIESTNENIE NABIJACKY

Umiestnite nabijacku akumulatorov tak, aby sa v priebehu
svojej ¢innosti nachadzala v stabilnej polohe a uistite sa,
Ze ni¢ nebrani pristupu vzduchu prislusnymi otvormi a Ze je
teda zaru¢ena dostatocna ventilacia.

3 2 PRIPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE
Nabljacka akumulatorov musi byt pripojena vyhradne
k napajaciemu systému s uzemnenym nulovym vodi¢om.
- Skontrolujte, ¢&i napatie elektrickej siete zodpoveda

prevadzkovému napatiu  nabijaCky  akumulatorov,
uvedenému na identifikacnom Stitku.

- Napdjacie vedenie bude musiet byt vybavené
ochrannymi systémami, ako napr. poistkami alebo

automatickymi vypina¢mi, schopnymi znasat’ maximalnu
pradovu zataz zariadenia.

- Pripojenie do elektrickej siete musi byt vykonané
prostrednictvom prislusného napajacieho kabla.

- Pripadné predliZzovacie kable napajacieho kabla musia
mat vhodny prierez, ktory nesmie byt v Ziadnom pripade
mensi ako prierez napajacieho kabla zariadenia.

- Vzdy plati povinnost uzemnit zariadenie prostrednictvom
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Zltozeleného vodi¢a napdjacieho kabla, oznaceného
Stitkom (L), zatial o zvy$né dva vodice budu pripojené
k fazovému a k nulovému vodiCu rozvodnej elektrickej
siete.

4. CINNOST PRI NABIJANI

POZN.: Pred nabijanim sa presvedcte, ¢i kapacita
akumulatora (Ah), ktory chcete nabijat’, nie je nizSia ako
kapacita uvedena na identifikaénom Stitku nabijacky
akumulatorov (Cmin). Vykonajte jednotlivé ukony,
pricom striktne dodrzujte nizSie uvedeny postup.

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORA

Ked' je nabijany akumulator typu WET, postupujte nizSie

uvedenym spdsobom:

- Odmontujte zatky akumulatorov (ak su sucastou), aby sa
mobhli uvolnit’ plyny vznikajuce pri nabijani. Skontrolujte,
¢i hladina elektrolytu zakryva dosky akumulatora;
v pripade, Ze su odhalené, dolejte destilovanu vodu tak,
aby zostali ponorené 5 — 10 mm.

UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO OPERACII
A MAXIMALNU POZORNOST, PRETOZE
ELEKTROLYT JE TVORENY VYSOKO

KOROZIVNOU KYSELINOU.
4.2 PRIPOJENIE NABIJACKY AKUMULATOROV/
AKUMULATORA

- Skontrolujte, ¢i je zastréka napajacieho kabla odpojena
z0 zasuvky elektrickej siete.

- Pripojte nabijacie klieSte Cervenej farby ku kladnému
polu akumulatora (symbol +). Ak sa symboly nezhoduju,
pamatajte, Ze kladna svorka je ta, ktora nie je pripojena
k podvozku vozidla.

- Pripojte nabijacie klieSte ciernej farby k podvozku
vozidla, v dostatoénej vzdialenosti od akumulatora a od
palivového rozvodu.

POZNAMKA: Ak nie je akumulator nalnstalovany
v aute, pripojte kabel priamo k zapornej svorke
akumulatora (symbol -).

4.3 SUCASNE NABIJANIE VIACERYCH

AKUMULATOROV

UPOZORNENIE: nenabijajte sucasne akumulatory

odlisSného druhu, s odliSnou kapacitou alebo vybijanim.

V pripade, ked’ je potrebné nabit’ viacero akumulatorov

sucasne, mozete pouzit' ,sériové“ alebo ,paralelné“

zapojenie:

sériové zapojenie

—

12V 12V

paralelné zapojenie

~ 12V

,Paralelné” pripojenie vyzaduje, aby mali akumulatory

rovnaké menovité napatie (Volt), odpovedajlce vystupnému
napatiu nabijacky akumulatorov, a aby bol sucet Ah v jej
nabijacom rozsahu.

,Sériové" pripojenie vyzaduje, aby mali akumulatory
rovnaku kapacitu (Ah) a aby suCet menovitych napati
vSetkych akumulatorov odpovedal vystupnému napatiu
nabijacky akumulatorov.

4.4 UKONCENIE NABIJANIA
Odpojte napajanie nabijacky akumulatorov odpojenim
zastrcky napajacieho kabla zo zasuvky elektrickej siete.

- Odpojte nabijacie klieSte ciernej farby od podvozku
vozidla alebo zo zaporného pdlu akumulatora (symbol -).

- Odpojte nabijacie klieste cervenej farby z kladného pélu
akumulatora (symbol +).

- UloZte nabijacku akumulatorov na suché miesto.

- Uzatvorte ¢lanky akumulatora prislusnymi zatkami (ak su
sucastou).

5. CINNOST V REZIME POMOCI PRI STARTOVANI

(verzia 50)

UPOZORNENIE: Pred sStartovanim sa doékladne

oboznamte s upozorneniami vyrobcov vozidiel!

- Uistite sa, Ze je napdjacie vedenie chranené poistkami
alebo istiémi s hodnotou odpovedajicou menovitej
hodnote uvedenej na Stitku a oznacenej symbolom (
h—n)

- Pre ulah¢enie Startovania nabite predtym akumulator po
dobu 10-15 minut s nabijakou v polohe pre nabijanie a
NIE v polohe pre Startovanie.

- Ak motor nenastartujete, vyckajte niekolko minat, a
potom zopakujete Ukon rychleho nabitia. Ak motor
vozidla nenastartujete, nepoklSajte sa o opéatovné
nastartovanie: mohlo by skutoéne dojst k vaznemu
poskodeniu akumulatora alebo dokonca k poskodeniu
elektroinstalacie vozidla.

5.1 PRIPOJENIE NABIJACKY AKUMULATOROV/

AKUMULATORA

- Pred zahajenim $tartovania vozidla sa uistite, Ze hodnota
menovitého napatia akumulatora zodpoveda hodnote
nastavenej na nabijacke akumulatorov.

- Uistite sa, Ze je akumulator spravne pripojeny
k prislusnym svorkam (+ a -), Ze pripojenie k akumulatoru
je vykonané spravne a Ze akumulator sa nachadza
v dobrom stave (nedoslo v riom k vytvoreniu siranu a nie
je chybny).

-V Ziadnom pripade nestartujte vozidlo s akumulatorom
odpojenym od prislusnych  svoriek; pritomnost
akumulatora je urcujuca na odstranenie pripadnych
prepati, ktoré by mohli vzniknat vdaka energii
nazhromazdenej v  spojovacich kabloch pocas
Startovania. Nedodrzanie tychto pokynov by mohlo
poskodit’ elektroniku vozidla.

5.2 POMOC PRI STARTOVANI
- Ohladom volby tejto funkcie si pozrite ilustraciu ,POMOC
PRI STARTOVANI".

5.3 UKONCENIE STARTOVANIA
Odpolte zastréku napdjacieho kabla zo zasuvky
napajacej elektrickej siete.

- Odpojte nabijacie klieste Ciernej farby od zapornej svorky
akumulatora (symbol -) a Cervené klieSte od kladnej
svorky akumulatora (symbol +).

- Ulozte nabijacku akumulatorov na suché miesto.

. PRAKTICKE RADY
- Vycistite zapornu a kladnu svorku od moznych nanosov
oxidu, aby ste zaistili dobry kontakt kliesti.

- Ked je akumulator, ktory ma byt nabijany nabijackou
akumulatorov napevno vloZzeny do vozidla, zoznamte
sa tiez s ndvodom na pouzitie a/alebo udrzbu vozidla,
konkrétne s castou LELEKTROINSTALACIA* alebo
,UDRZBA".
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OPOZORILO: PREDEN ZACNETE UPORABLJATI
POLNILNIK AKUMULATORJEV, POZORNO PREBERITE
PRIROCNIK ZA UPORABO!

1. SPLOSNA VARNOST PRI UPORABI

>

- lzogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. Ce vas
bo poskropilo ali ¢e boste prisli v stik s kislino, takoj
splaknite oSkropljeni del s Cisto vodo. Splakujte,
dokler ne pride do vas zdravnik.

>

- Med samim polnjenjem baterija oddaja eksplozivne
pline, preprecite da ne pride do iskrenja in plamena.
PREPOVEDANO KAJENJE.

- Baterije, ki se polnijo, namestiti v zracen prostro.

@

- Zascitite si o€i. Ko delate s svin€evo-kislinskimi
akumulatorji vedno uporabljajte zasc¢itna ocala.

=3

Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita, ki bi se lahko zapletli v mobilne
dele naprave. Svetujemo vam, da med delom
uporabljate zasc¢itno obleko z elektriéno izolacijo in
protizdrsne ¢evlje. Ce imate dolge lase, uporabljajte
varovalno pokrivalo.

>

- NeizkusSeno osebje je treba pred uporabo naprave
primerno pouditi.
Napravo smejo otroci, ki starejSi od 8 let, osebe
z zmanjSanimi fizi€nimi, cutnimi ali umskimi
zmoznostmi, ali osebe, ki z njo nimajo izkusenj ali
je ne poznajo, uporabljati le pod nadzorom odraslih
oseb, ki so dobile navodila o varni rabi naprave,
ter so razumele, kakSno nevarnost lahko povzroc¢a
naprava.

- Otroci se z napravo ne smejo igrati.

- Cis€enja in vzdrzevanja, ki ju mora izvajati
uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

- Uporablajti polnilec_ baterij iskljuéno v notranjosti
in se poprej prepricati, da se delo izvaja v dobro
zraéenih prostorih: NE IZPOSTAVLJATI DEZJU ALI
SNEGU.

- lzkljuciti napojni kabel iz elektricnega omrezja
preden priklju€ite napojne kable baterije.

- Ne vezati ali odvezati S¢ipalke na baterijo z polnilcem
baterije v delovanju.

- V nobenem primeru ne uporanljati polnilca baterij v
notranjosti vozila in niti v prtljazniku avta.

- Napojni kabel zamenjati samo z originalnimi
rezervnimi deli.

- Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec ali njegov tehni¢ni servisni center ali
podobno usposobljena oseba, tako da ne bi prislo
do kakrsnih koli tvegan,;.

- Ne uporabljati polnilca baterij za poljnjenje baterij ki
se ne polnijo.

- Preveriti, da je napetost napajanja ustrezna oznaceni
na tablici podatkov polnilca baterij.

- Da ne bi poskodovali elektronike v vozilu, skrbno

upostevajte opozorila proizvajalca in uporabljenih
akumulatorjev.

- Ta polnilec baterij zajema dele kot sta stiko in rele,
katera lahko povzrocita elektricno napetost most ali
iskrenje, zato ga je potrebno shraniti in namestiti
v primernih prostorih ali zasciti pred vzigom; Se
posebej, ko se uporablja v delavnici ali podobnih
prostorih.

- Vzdrzevalna in popravlajlna dela v notranjosti
polnilca baterij se lahko |zvajajo samo s strani
izvedenca; osebja,ki je pouceno za takSno delo.

- POZOR: ZMERAJ POPREJ IZKLJUCITI NAPAJALNI
KABEL 1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA, PREDEN
SE 1ZVAJA KAKRSEN KOLI VZDRZEVALNI POSEG
POLNILCA BATERIJ, NEVARNOST!

- Polnilnik  akumulatorjev je zaséiten pred
neposrednim stikom z ozemljitvijo, kot je predpisano
za naprave |. razreda. Preverite, da je vti¢nica
opremljena z zas¢itno ozemljitvijo.

- Pri modelih, kjer ni tako, povezite vti¢e z ustreznim
razponom na varovalko z vrednostjo, navedeno na
plosgéici.

Y

- Naprava A razreda:

Polnilnik akumulatorjev je skladen z zahtevami

tehni¢nega standarda izdelka, ki je izdelan izkljuéno

za rabo v industrijskem okolju in za profesionalno

rabo. Elektromagnetska zdruzljivost v domovih in v

zgradbah, neposredno povezanih v nizkonapetostno

napajalno omrezje, ki napaja zgradbe za domaco rabo,
ni zagotovljena.

2. SPLOSNI OPIS

Polnilnik ~ akumulatorjev ~ za  polnjenje  svincevih
akumulatorjev . WET, GEL, AGM, PbCa uporabljajte v
motornih vozilih (bencinskih in dizel) in v elektriénih vozilih:
avtomobilih, motornih vozilih, motorjih, plovilih itd. Mogoce
je polniti akumulatorje 6 V, 12 V in 24 V; pri modelu 50 je
predviden tudi nadin za pomo¢ pri zagonu motorja (samo
za vozila z bencinskimi in dizel motorji).

Akumulatorji za polnjenje z naslednjimi razpoloZljivimi
napetostmi: 6V / 3 celic; 12V / 6 celic; 24V / 12 celic.

3. NAMESTITEV

3.1 UMESTITEV POLNILNIKA AKUMULATORJEV

Med delovanjem morate polnilnik postaviti stabilno in
morate zagotoviti, da ni pretok zraka skozi za to namenjene
reze nikjer oviran in da je zracenje zadostno.

3.2 Povezava v elektricno omrezje

- Polnilnik akumulatorjev se lahko prikljuci izkljuéno v
napajalni sistem, ki ima ozemljeno ni¢lo.

- Preverite, da napetost elektricnega omrezja ustreza
delovni napetosti polnilnika akumulatorjev, navedeni na
plos¢ici s podatki.

- Napajalna linija mora biti opremlijena z zaS¢itnimi
sistemi, kot so varovalke ali samodejna stikala, ki morajo
biti dovolj mocni, prestreZzejo maksimalno absorpcijo
naprave.

- PrikljuCitev v elektricno omrezje je treba izvesti z
ustreznim napajalnim kablom.

- Morebitni podaljski napajalnega kabla morajo imeti
ustrezen prerez in ne smejo biti tanjSi od napajalnega
kabla naprave.

- Aparat morate vedno prikljuciti na ozemljitev. Za to
uporabite rumeno-zeleni napajalni kabel, oznacen z
oznako (L), druga dva vodnika pa prikljucite na fazo in
na niclo.

4. DELOVANJE PRI POLNJENJU

OPOZORILO: Preden nadaljujete polnjenje, preverite,
da zmogljivost akumulatorja (Ah), ki ga nameravate
polniti, ni manjSa od navedene na ploscici s podatki
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o polnilniku akumulatorjev (Cmin). Korake navodil
skrbno izvedite v navedenem vrstnem redu.

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORJA

Ce zelite polniti akumulator tipa WET, postopaijte, kot sledi:

- Ce so nameségeni, odstranite pokrovEke na akumulatorju,
tako da lahko normalno izhlapevajo plini, ki nastajajo
med polnjenjem v akumulatorju. Preverite, da je v
akumulatorju toliko elektrolita, da pokriva plosce; e
gledajo ven iz elektrolita, dolijte destilirano vodo, dokler
ne sega gladina za 5-10 mm nad plosce.

A

4.2 PRIKLOP

AKUMULATORJA

- Preverite, da je vti¢nica napajalnega kabla izklopljena iz
omrezne vti¢nice.

- Prikljucite kle§¢e za polnjenje rde¢e barve na pozitivni
prikljucek akumulatorja (simbol +). Ce simboli niso ve¢
razlo¢ni, si zapomnite, da je pozitivni prikljucek tisti, ki ni
povezan z ohi§jem vozila.

- Prikljucite kleS¢e za polnjenje &rne barve na ohisje
vozila, stran od akumulatorja in od vodov za dovajanje
goriva.

POZOR: ¢e akumulator ni v vozilu, kleSée ¢rne
barve povezite neposredno na negativni prikljué¢ek
akumulatorja (simbol -).

POZOR! PRI TEM PAZITE, SAJ JE ELEKTROLIT
IZJEMNO KOROZIVNA KISLINA.

POLNILNIKA  AKUMULATORJEV/

4.3 SOCASNO POLNJENJE VEC AKUMULATORJEV
OPOZORILO: ne polnite akumulatorjev, ki se med
seboj_ razlikujejo po zmogljivosti, razelektrenju in
tipu. Ce morate soc¢asno napolniti ve¢ akumulatorjev,
lahko to storite z »zaporednim« ali »vzporednim«
povezovanjem:

zaporedno

12V 12V

vzporedno

~ 12V

»Vzporedna« vezava akumulatorjev zahteva enako
nazivno napetost (v voltih), ki ustreza izhodni napetosti
polnilnika akumulatorjev, in da je vsota Ah akumulatorjev
znotraj obsega polnilnika.

»Zaporedna« vezava akumulatorjev zahteva enako
zmogljivost (Ah) in da je vsota nazivnih napetosti
akumulatorjev enaka izhodni napetosti polnilnika.

4.4 KONEC POLNJENJA
- Odklopite napajanje polnilnika akumulatorjev, tako da
iztaknete vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

- Odklopite ¢rne kleS€e za polnjenje z ohisja vozila ali z
negativnega priklju¢ka akumulatorja, (simbol -).

- Odklopite rde¢e kles¢e za polnjenje s pozitivnega
priklju¢ka na akumulatorju (simbol +).

- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

- Celice akumulatorja zaprite z ustreznimi pokrovcki (Ce
so prilozeni).

5. DELOVANJE PRI POMOCI PRI ZAGONU (razli¢ica 50)
OPOZORILO: preden nadaljujete, skrbno preglejte
opozorila izdelovalcev vozil!

- Prepri¢ajte se, da je napajalna linija zascitena z
varovalkami ali samodejnimi prekinjali, ki ustrezajo
vrednosti, navedeni na ploscici s podatki, oznaceni s
simbolom (-=-).

- Da bi olajsali zagon, predhodno izvedite hitro polnjenje
za 10-15 minut, pri éemer naj bo polnilnik akumulatorjev
v poloZaju za polnjenje, NE za zagon.

- Ce se vozilo ne zazene, nekaj minut pocakajte in
ponovite postopek hitrega polnjenja. Ne vztrajajte
predolgo, ¢e se motor vozila ne zazene; lahko bi namre¢
hudo ogrozili akumulator ali celotno elektri¢éno napeljavo
vozila.

5.1 PRIKLOP

AKUMULATORJA

- Pred zagonom vozila preverite, ali nazivna napetost
akumulatorja ustreza nastavljeni vrednosti polnilnika
akumulatorjev.

- Prepri€ajte se, da je akumulator povezan na ustrezne
stiénike (+ in -), da so povezave z akumulatorjem pravilne
in da je akumulator v dobrem stanju (ni sulfatiran in ni
pokvarjen).

- Zagona vozil absolutno ne izvajajte, ko so akumulatoriji
odklopljeni z ustreznih stiénikov; prisotnost akumulatorja
je bistvena, da ne bi priSlo do morebitne prenapetosti
zaradi energije, ki bi se nabrala v povezovalnih kablih
med zagonom. Ce teh navodil ne boste upostevali,
lahko poskodujete elektroniko vozila.

POLNILNIKA  AKUMULATORJEV/

5.2 POMOC PRI ZAGONU .
- Da bi izbrali to funkcijo, glejte risbo »POMOC PRI
ZAGONU«.

5.3 KONEC ZAGONA
QOdstranite vti¢ napajalnega kabla iz vti¢nice napajalnega
omrezja.

- Odklopite ¢rne kles¢e polnilnika z negativnega sti¢nika
(simbol -) in rdeCe kles¢e s pozitivnega sti¢nika na
akumulatorju (simbol +).

- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

. UPORABNI NASVETI

- Ocistite pozitivni in negativni pol morebitnih rjastih oblog,
tako da zagotovite dober oprijem kles¢.

- Ce je akumulator, na katerem nameravate uporabiti

polnilnik, stalno name$Cen na vozilu, preberite tudi

priro¢nik z navodili ali za vzdrzevanje v02|la poglavje

»ELEKTRICNA NAPELJAVA« ali »VZDRZEVANJE".
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POZOR: PRIJE UPOTREBE PUNJACA BATERIJE
PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST PRILIKOM UPOTREBE

>3 ¢

- lzbjegavati dodir sa kiselinom iz baterije. U sluc¢aju
prskanja kiselinom ili dodira sa istom, odmah isprati
zahvaceni dio ¢istom vodom. Nastaviti sa ispiranjem
do dolaska lije¢nika.

>

- Tijekom punjenja baterije ispustaju eksplozivne
plinove, potrebno je izbjegavati stvaranje plamena
i iskri. ZABRANJENO JE PUSENJE.

- Potrebno je staviti baterije na punjenje u dobro
prozraéenom mjestu.

@

- Zastiti o€i. Uvijek je potrebno nositi zastitne naocale
kada se radi sa akumulatorima na bazi olova i
kiseline.

=3

- Potrebno je odjenuti prikladnu odje¢u. Ne smiju
se koristiti Siroki odjevni predmeti ili nakit koji bi
mogli zapeti za dijelove u pokretu. Tijekom rada
potrebno je odjenuti zastitnu odjecu sa prikladnom
elektricnom izolacijom kao i cipele protiv klizanja.
Kod duge kose potrebno je Kkoristiti prikladnu
kacigu.

- Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku
prije upotrebe uredaja.

- Aparat mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina
starosti kao i osobe sa smanjenim fizickim, osjetnim
i psihickim sposobnostima ukoliko su pod nadzorom
ili pak nakon $to su obucene za sigurno koristenje
aparata i ukoliko su shvatile opasnosti koje mogu
nastati prilikom uporabe istog.

- Djeca se ne smiju igrati aparatom.

- Ciscenje i odrzavanje koje treba izvrsiti korisnik ne
smiju vrsiti djeca bez nadzora odraslih.

- Punjaé baterija se mora koristiti iskljuivo u
unutarnjim prostorijama i potrebno je provjeriti
da su prostorije dobro prozraéene: NE SMIJE SE
IZLAGATI NA KISI ILI SNIJEGU.

- lIskljuciti kabel za napajanje iz prikljucka prije
priklju€ivanja ili iskljucivanja kablova za napajanje
baterije.

- Ne smiju se prikljucivati ili iskljuivati hvataljke na
bateriju dok je punja¢ baterija uklju¢en.

- Nikako se ne smije upotrebljavati punja¢ baterija
unutar vozila ili haube.

- Kabel za napajanje je potrebno zamijeniti iskljucivo
originalnim kablom.

- Ako je kabel za napajanje ostecen, isti mora zamijeniti
proizvodac ili njegov servis za tehni¢ku asistenciju
odnosno osoba koja ima sliénu kvalifikaciju kako ne
bi nastali rizici.

- Ne smije se koristiti punja¢ za baterije sa punjenje
baterija koje se ne mogu ponovno puniti.

- Provjeriti da napon napajanja na raspolaganju
odgovara naponu navedewnom na na plocici sa

podacima na punjacu baterija.

- Kako se ne bi ostetila elektronika vozila, potrebno
je striktno postivati upute proizvodaca vozila ili
upotrebljenih baterija.

- Ovaj punjaé¢ baterija sadrzi dijelove kao na primjer
prekidace ili releje, koji mogu izazvati strujne
krugove ili iskre; stoga ako se upotrebljava u garazi
ili u slicnom ambijentu, odloziti punja¢ u prostoru ili
kutiji koja je prikladna za tu svrhu.

- Popravke ili  servisiranje  unutarnjeg
punjaémogu vrsiti isklju¢stru¢osobe.

- POZOR: UVIJEK JE POTREBNO ISKLJUCITI KABEL
ZA NAPAJANJE IZ MREZE PRIJE POCIMANJA BILO
KOJEG JEDNOSTAVNOG ZAHVATA SERVISIRANJA
PUNJACA, OPASNOST!

- Punja¢ baterije je zasticen od neizravnih dodira
putem sprovodnika uzemljenja, kao $to se nalaze
za uredaje klase l. Provjeriti da uti¢nica ima zastitno
uzemljenje.

- Kod modela kod kojih nisu prisutni, spojiti utikace
prikladne snage koja nije niza od vrijednosti
osiguraca navedenog na plocici sa podacima.

X%

- Uredaj klase A:

Ovaj punja¢ baterija zadovoljava uvjete tehnickih
standarda proizvoda za upotrebu u industriji i na
profesionalnoj razini. Ne jam¢i se elektromagnetska
kompatibilnost kod upotrebe u domacinstvu i u
zgradama spojenim na mrezu napajanja pod niskim
naponom koja napaja domacinstva.

dijela

2. OPCI OPIS

Punja¢ baterija za punjenje olovnih baterija WET, GEL,
AGM, PbCa koje se upotrebljavaju na motornim vozilima
(benzin i dizel) i elektricnim vozilima: automobili, vozila na
motor, motocikli, plovila, itd. Moguée je puniti baterije od
6V, 12V, 24V; kod modela 50 predviden je i na¢in rada za
pomo¢ pri paljenju (samo za vozila sa motorom na benzin
i dizel).

Akumulatori koji se pune ovisno o prisutnom zlaznom
naponu: 6V / 3 celije; 12V / 6 ¢Celije; 24V / 12 celije.

3. POSTAVLJANJE UREDAJA

3.1 POLOZAJ PUNJACA BATERIJE

Tijekom rada, postaviti uredaj u stabilan polozaj i provjeriti
da je osiguran prolaz zraka kroz prikladne otvore kako bi se
zajamcilo dovoljno zracenje.

3.2 SPAJANJE NA ELEKTRICNU MREZU
Punja¢ baterija mora biti spojen isklju¢ivo na sustav
napajanja sa neutralnim sprovodnikom spojenim na
uzemljenje.

- Provijeriti da napon elektricne mreze odgovara naponu
rada punjaa baterije navedenom na plocici sa
podacima.

- Sustav napajanja mora biti zaSticen sigurnosnim
napravama, kao osigurac¢i ili automatske sklopke,
dovoljne snage za maksimalnu apsorpciju uredaja.

- Spajanje na elektriécnu mrezu mora biti izvrSeno
prikladnim kabelom za napajanje.

- Eventualni produzni kablovi za napajanje moraju imati
prikladni promjer i u svakom sluéaju nikad manji od
promjera kabela za napajanje uredaja.

- Uvijek se obavezno mora spojiti stroj na uzemljenje
upotrebom sprovodnika Zuto-zelene boje kabela za
napajanje, oznacenog sa etiketom (1), dok ostala dva
sprovodnika moraju biti spojeni na fazu i neutralni vod
elektri¢ne energije.

4. RAD TIJEKOM PUNJENJA

Napomena: prije poéimanja sa punjenjem, provijeriti
da kapacitet baterije (Ah) koja se puni nije nizi od
kapaciteta navedenog na ploéici sa podacima punjaca



baterije (Cmin). lzrSiti upute pazljivo slijedeci nize
navedeni redoslijed.

4.1 PRIPREMA BATERIJE

Ako je baterija koja se uni vrste WET, uciniti slijedece:

- Ukloniti ¢epove baterije (ako su prisutni) tako da plinovi
koji nastaju prilikom punjenja mogu izi¢i. Provjeriti da
razina elektrolita prekriva ploCe baterije; ako ploce
baterije nisu prekrivene elektrolitom, dodati destilirane
vode dok ploce nisu prekrivene za 5 — 10 mm.

POZOR! TIJEKOM OVE RADNJE POTREBAN

A JE MAKSIMALNI OPREZ JER JE ELEKTROLIT

VRLO KOROZIVNA KISELINA.

4.2 SPAJANJE PUNJACA BATERIJE/BATERIJE
Provjeriti da je utika¢ kabela za napajanje spojen na
uti€nicu elektricne mreze.

- Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje na pozitivni
priteza¢ baterije (simbol +). Ako simboli nisu
prepoznatljivi prisjeéamo vas da pozitivan priteza¢ je
onaj koji nije spojen na Sasiju vozila.

- Spojiti hvataljku za punjenje crne boje na $asiju vozila,
dalje od baterije i od dovoda goriva.

NAPOMENA: ako baterija nije postavljena unutar
vozila, spojiti se izravno na negativni pritezac
baterije (simbol -).

4.3 ISTOVREMENO PUNJENJE VISE BATERIJA
POZOR: ne smiju se puniti baterije sa razli¢itim
kapacitetom, razinom punjenosti i vrstom. Kada
se treba puniti viSe baterija istovremeno, izvrsiti
»serijske“ ili ,paralelne“ spojeve:

serijsko

12V 12V

paralelno

12V

,Paralelni“ spoj zahtjeva da baterije imaju isti nominalni
napon (Volt), koji odgovara naponu na izlazu punjaca
baterije i da je zbroj vrijednosti Ah unutar vrijednosti
punjenja punjaca baterije.

LSerijski* spoj zahtjeva da baterije imaju isti kapacitet (Ah)
i da je zbroj nominalnih napona svih baterija odgovara
nominalnom naponu na izlazu iz punja¢a baterije.

4.4 KRAJ PUNJENJA

- Iskljugiti napajanje prema punjacu baterije izvlatenjem
utikaca kabela za napajanje iz utinice elektricne mreze.

- Otkaciti hvataljku za punjenje crne boje sa Sasije vozila
ili sa negativnog priteza¢a baterije (simbol -).

- Otkaciti hvataljku za punjenje crvene boje sa pozitivhog
pritezaca baterije (simbol +).

- Odloziti punja¢ baterije na suho mjesto.
- Zacepiti ¢elije baterije sa prikladnim ¢epovima (ako su
prisutni).

5. RAD KOD POMOCI PRI PALJENJU (verzija 50)
POZOR: prije po¢imanja sa radom pazljivo slijediti
upozorenja proizvodaca vozila!

- Provjeriti da je sustav napajanja zastiéen osiguracima
ili automatskim sklopkama koji imaju istu vrijednost kao
vrijednost koja je navedena na plocici sa podacima
simbolom (-==-).

- Za olaksavanje paljenja, preventivno izvrsiti brzo
punjenje od 10-15 minuta, sa punjacem baterije na
poloZaju punjenja a NE paljenja.

- Ako se vozilo ne pali, pricekati nekoliko trenutaka i
ponoviti radnju brzog punjenja. Nemojte dalje inzistirati
ako se motor vozila ne pali: to bi moglo ostetiti bateriju ili
Cak elektriéni sustav vozila.

5.1 SPAJANJE PUNJACA BATERIJE/BATERIJE

- Provjeriti prije paljenja vozila da se vrijednost
nominalnog napona baterije i vrijednost postavljena na
punjacu baterije podudaraju.

- Provjeriti da je baterija ispravno spojena na
odgovarajuce pritezace (+ i -), da su spojevi prema
bateriji ispravno izvrseni i da je baterija u dobrom stanju
(da nije sulfatizirana i neispravna).

- Nikako se ne smije vrsiti paljenje vozila ako baterije nisu
spojene na odgovarajuce pritezace; prisutnost baterije je
kljuéna za uklanjanje eventualnih prekomjernih napona
uslijed akumulacije energije unutar kablova za spajanje
tijekom faza paljenja. Nepostivanje navedenih uputa
moze dovesti do ostecenja elektronike vozila.

5.2 POMOC PRI PALJENJU )
- Za odabir ove funkcije, vidi ilustraciju “POMOC PRI
PALJENJU”.

5.3 KRAJ PALJENJA

- lzvuéi utika¢ kabela za napajanje iz utiCnice mreze
napajanja.

- Otkaciti hvataljku za punjenje crne boje sa negativhog
pritezaca baterije (simbol -) i hvataljku crvene boje sa
pozitivnog pritezaca baterije (simbol +).

- Odloziti punja¢ baterije na suho mjesto.

. KORISNI SAVJETI

- Ocistiti pozitivan i negativan priteza¢ od tragova
oksidacije, kako bi se zajam¢io dobar dodir hvataljki.

- Ako je baterija na kojoj se namjerava upotrijebiti

punja¢ baterije fiksno postavljena unutar vozila,

konzultirati i priruénik za upotrebu i/ili ervisiranje vozila

(poglavlje"ELEKTRICNI SUSTAV” ili “SERVISIRANJE”).
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ISPEJIMAS: PRIES NAUDOJANT AKUMULIATORIAUS

JKROVIKL|, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJY
VADOVA!

1. BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI
EKSPLOATAVIMUI

- Vengti kontakto su akumuliatoriaus ragstimi.

Apsitaskymo ar kitokio kontakto su ragstimi atveju,
nedelsiant praskalauti pazeista kiino dalj Svariu
vandeniu. Testi skalavimus pakol atvyks medikas.

- |krovimo metu baterijos iSskiria sprogstancias
dujas, vengti liepsnos ar kibirkSéiy susidarymo.
NERUKYTI.

- |krovinéti baterijas gerai védinamoje vietoje.

- Apsaugoti akis. Dirbant su S8vino ragsties
akumuliatoriais visada naudotis apsauginiais
akiniais.

- Deévéti tinkama apranga. Nedévéti placiy riby arba
papuosaly, kurie galéty jsipainioti j judancias
detales. Darbo metu patariama naudoti apsauginius
elektriSkai izoliuotus drabuzius bei nuo slydimo
apsaugancia avalyne. ligy plauky atveju dévéti
atitinkama galvos apdangala.

- Patyrimo neturintys asmenys, prieS§ naudodami
prietaisa, turi bati tinkamai apmokyti.

- Vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims su ribotais
fiziniais, jusliniais arba protiniais gebéjimais arba
asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir
asmeniui arba jei jie buvo apmokyti kaip saugiai
naudotis jrenginiu ir supranta apie galimus pavojus.

- Vaikams zaisti su jrenginiu draudziama.

- Vaikams atlikti valymo ir naudotojui skirtus
techninés priezitiros darbus, jei nepriziari kitas
asmuo, draudziama.

- Naudoti baterijy jkroviklj tik uzdarose patalpose ir
jsitikinti, kad jos yra gerai védinamos: NENAUDOTI
PRIETAISO LYJANT AR SNINGANT.

- Prie$ sujungiant ar atjungiant jkrovimo laidus nuo
baterijy, atjungti maitinimo laidg i$ tinklo.

- Nejungti gnybty prie baterijos, baterijy jkrovimo
metu.

- Jokiais bidais nenaudoti
automobilio ar kapoto viduje.

- Pakeisti maitinimo laida tik originaliu laidu.

- Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, gamintojas
arba jo jgaliotas techninio aptarnavimo centras turi
ji pakeisti nauju, bet kokiu atveju Sj darba privalo
atlikti tik panasios kvalifikacijos asmuo, tokiu buadu
bus iSvengta bet kokios rizikos.

- Nenaudoti baterijy jkroviklio
baterijoms.

- Patikrinti, ar disponuojama maitinimo jtampa atitinka
jtampa, nurodyta baterijy jkroviklio duomeny
lenteléje.

baterijy jkroviklio

nejkraunamoms

- Siekiant nepazeisti transporto priemoniy
elektronikos, kruopséiai laikytis transporto
priemonés arba naudojamo akumuliatoriaus

gamintojq nurodymy.
is baterijy jkroviklis yra sudarytas i$ daliy, tokiy
kaip jungikliai arba relés, galin€iy uzdegti elektros
lankus arba jziebti ziezirbas; todél, jei yra naudojams
techninése dirbtuvése ar panasSioje aplinkoje,
baterijy jkroviklis turi bati laikomas tam tikslui
pritaikytoje patalpoje ar saugykloje.

- Bet kokia priezilira ar taisymas, vykdomi baterijy
jkroviklio viduje, turi biiti atliekami tik specializuoto
personalo.

- DEMESIO: VISADA ISTRAUKTI MAITINIMO LAIDA
IS TINKLO PRIES VYKDANT BET KOKIUS, KAD
IR PAPRASCIAUSIUS, BATERIJU ]KROVIKLIO
PRIEZIUROS DARBUS, PAVOJINGA!

- Akumuliatoriaus jkroviklis yra apsaugotas nuo

netiesioginiy kontakty jzeminimo laidinininko
pagalba, laikantis reikalavimy | klasés jrangai.
Patikrinti, ar lizde yra numatytas apsauginis

sujungimas su Zzeme.

- Modeliuose, kuriuose tai néra numatyta, prijungti
atitinkamo galingumo (ne Zemesnio) kistukus prie
lydziojo saugiklio, kurio verté yra nurodyta duomeny
lenteléje.

pis

- AKlasés jranga:

Sis akumuliatoriy jkroviklis atitinka standartinius
techninius reikalavimus gaminiui, skirtam naudoti
pramoninéje aplinkoje profesionaliems tikslams. Néra
garantuojamas jo elektromagnetinis suderinamumas
gyvenamosiose patalpose ir pastatuose, kurie yra
tiesiogiai prijungti prie Zemos jtampos elektros tiekimo
tinklo, skirto buitiniam naudojimui.

2. BENDRAS APRASYMAS

Akumuliatoriy jkroviklis yra skirtas Svino akumuliatoriy
WET, GEL, AGM, PbCa, naudojamy variklinése (varomose
benzinu ir dyzeliu) ir elektrinése transporto priemonése
- automobiliuose, motocikluose, vandens transporto
priemonése ir tt., jkrovimui. Jis tinka 6V, 12V, 24V
akumuliatoriy jkrovimui; modelyje 50 yra numatytas ir
pagalbinis paleidimo rezimas (tik variklinéms transporto
priemonéms, varomoms benzinu ir dyzeliu).

Pakartotinai jkraunami akumuliatoriai priklausomai nuo
disponuojamos i$éjimo jtampos: 6V / 3 elementy; 12V / 6
elementy; 24V / 12 elementy.

3. IDIEGIMAS

3.1 AKUMULIATORIY |KROVIKLIO PASTATYMAS
Eksploatavimo metu akumuliatoriy jkroviklj pastatyti stabiliai
bei patikrinti, ar néra klid¢iy oro praéjimui pro specialias
védinimo angas taip uztikrinant pakankama ventiliacija.

3.2 PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

- Akumuliatoriy jkroviklis turi bati prijungtas tik prie elektros
energijos tiekimo sistemos su neutraliu laidininku,
prijungtu prie Zemés.

- Patikrinti, ar elektros tiekimo tinklo jtampa atitinka
akumuliatoriaus jkroviklio darbing jtampa, nurodytg
duomeny lenteléje.

- Elektros tiekimo linija turéty badti apripinta saugos
sistemomis, tokiomis kaip lydieji saugikliai arba
automatiniai grandinés pertraukikliai, kuriy pakakty
maksimaliai jrenginio srovés absorbcijai.

- Prijungimas prie elektros tinklo turéty bati atliekamas
naudojant specialy maitinimo kabelj.

- Galimi maitinimo kabelio ilgintuvai turi bati tinkamo
skersmens, jis niekada negali bati mazesnis uz jrenginio
maitinimo kabelio skersmen].

- Jrenginj visada privaloma prijungti prie Zemés tam
naudojant maitinimo kabelio geltonos-zalios spalvos
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laidininka, paZymétg etikete (Ll), tuo tarpu kiti du
laidininkai turi bati prijungiami prie elektros energijos
paskirstymo tinklo fazés ir neutralaus laidininko.

4. DARBAS |KROVIKLIO REZIME

SVARBU: PrieS pradedant jkrovima, patikrinti, ar
ketinamo jkrauti akumuliatoriaus talpa (Ah) néra
mazesné uz verte, nurodyta akumuliatoriy jkroviklio
duomeny lenteléje (Cmin). Atlikti sujungimus
kruops¢iai laikantis Zemiau nurodytos tvarkos.

4.1 AKUMULIATORIAUS PARUOSIMAS

Jei jkraunamas akumuliatorius yra WET tipo, atlikti Siuos

veiksmus:

- Nuimti akumuliatoriaus kams¢ius (jei yra), tokiu badu
ikrovimo metu susidariusios dujos galés iSeiti. |sitikinti,
ar elektrolito lygis dengia akumuliatoriaus plokstes; jei
taip néra, papildyti distiliuoto vandens tiek, kad jos bity
apsemtos 5 — 10 mm.

DEMESIO! ATKREIPTI YPATINGA DEMES])
A ATLIEKANT SIA OPERACIJA, NES
ELEKTROLITAS YRA ITIN KOROZINE RUGSTIS.

4.2 SUJUNGIMAS AKUMULIATORIY

AKUMULIATORIUS

- Patikrinti, ar maitinimo kabelio kiStukas yra iStrauktas i$
elektros tinklo lizdo.

- Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (simbolis +). Jei simboliy
nejmanoma atpazinti, atsiminti, kad teigiamas gnybtas
yra tas, kuris néera prijungtas prie automobilio vaZiuoklés.

- Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg prie transporto
priemonés vaziuoklés, toliau nuo akumuliatoriaus ir nuo
degaly tiekimo sistemos.

PASTABA: jei akumuliatorius néra jmontuotas
transporto priemonéje, prisijungti tiesiogiai prie
neigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

|KROVIKLIS/

4.3 VIENALAIKIS
IKROVIMAS
DEMESIO: nebandykite jkrauti akumuliatoriy, kuriy
talpa, iSsikrovimo lygis ar tipas skiriasi tarpusavyje.
Esant reikalui jkrauti keleta akumuliatoriy tuo paciu
metu, juos galima sujungti nuosekliai arba lygiagreciai:
nuosekliai

KELETO AKUMULIATORIY

12V 12V

lygiagreciai

12V

Lygiagrec¢iam sujungimui reikia, kad visi akumuliatoriai turéty
tokig pat vardine jtampa (Volt), kuri atitikty akumuliatoriy
ikroviklio i§éjimo jtampg ir kad Ah suma i$likty akumuliatoriy

ikroviklio diapazono ribose.

Nuosekliajam sujungimui reikia, kad visi akumuliatoriai baty
tokios pat talpos (Ah) ir kad visy akumuliatoriy vardiniy
itampy suma atitikty akumuliatoriy jkroviklio iSéjimo jtampa.

4.4 JKROVIMO PABAIGA
- Atjungti akumuliatoriy lkrowkllo maitinimg iStraukiant
maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.

- Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo transporto
priemonés vaziuoklés arba nuo neigiamo akumuliatoriaus
gnybto (simbolis -).

- Atjungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg nuo teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

- Padéti akumuliatoriaus jkroviklj j sausg vieta.

- UzZdengti akumuliatoriaus  elementus
kams¢iais (jei yra).

specialiais

5. DARBAS PAGALBINIO PALEIDIKLIO REZIME (versija

50)

DEMESIO: pries pradedant, atidziai

transporto priemoniy gamintojy nurodymus!

- Utztikrinti, kad maitinimo linija blty apsaugota lydziaisiais
saugikliais arba automatiniais perjungikliais, kuriy
atitinkami dydZiai yra nurodyti duomeny lenteléje ties
simboliu (-==).

- Siekiant palengvmtl paleidima, pirmiausia atlikti greitg
10-15 minu€iy jkrovima; akumuliatoriy jkroviklis turi bati
ikrovimo o NE paleidiklio padétyje.

- Jei transporto priemoné neuZsiveda, palaukti keletg
minuciy ir vél pakartoti greitojo jkrovimo operacijg. Jei
transporto priemonés variklis neuZsiveda, primygtinai
nebandyti iS naujo, nes tai galéty rimtai paZeisti patj
akumuliatoriy ar net sugadinti transporto priemonés
elektros instaliacija.

perziareéti

5.1 SUJUNGIMAS AKUMULIATORIY

AKUMULIATORIUS
Prie$ pradedant uzvedinéti transporto priemone, jsitikinti,
ar akumuliatoriaus vardinés jtampos verté atitinka
akumuliatoriy jkroviklyje nustatytg dyd;.

- |sitikinti, ar akumuliatorius yra tinkamai sujungtas
su atitinkamais gnybtais (+ ir -), ar sujungimai su
akumuliatoriumi yra taisyklingi ir ar jo stovis yra geras
(néra apsineses sulfatais ir néra sugedes).

- Jokiais bddais nepaleidinéti transporto priemoniy,
kai akumuliatoriai yra atjungti nuo atitinkamy gnybtuy;
akumuliatoriy buvimas yra labai svarbus galimy
virSjtampiy pasSalinimui dél energijos poveikio, nes ji
gali susikaupti sujungimo laiduose paleidimo metu. Siy
nurodymy nesilaikymas gali sugadinti transporto
priemonés elektronika.

|IKROVIKLIS/

5.2 PAGALBINIS PALEIDIKLIS
- Norint pasirinkti  $ig  funkcija,
L PAGALBINIS PALEIDIKLIS".

ziaréti paveikslélj

5.3 PALEIDIMO PABAIGA
IStraukti maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros energijos
tinklo lizdo.

- Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo automobilio
vaziuoklés arba nuo neigiamo akumuliatoriaus gnybto
(simbolis -) ir raudonos spalvos jkrovimo gnybtg nuo
teigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

- Padéti akumuliatoriaus jkroviklj j sausg vieta.

. NAUDINGI PATARIMAI

- Nuvalyti galimas oksidacijos apnaSas nuo teigiamo
ir neigiamo gnybto, tokiu bddu bus uztikrintas
nepriekaistingas gnybty kontaktas.

- Jei akumuliatorius, su kuriuo norima naudoti $j jkroviklj,

yra nuolatinai instaliuotas transporto priemonéje,

perZiaréti ir transporto priemonés instrukcijy ir_/arba

techninés priezidros vadovo  skyriy _,ELEKTROS

INSTALIACIJA* arba ,TECHNINE PRIEZIURA".
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TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA KASUTAMIST
LUGEGE JUHISED HOOLIKALT LABI!

1. ULDISED HOIATUSED KASUTAMISEKS

>

- Viltige kokkupuudet akus oleva happega. Juhul kui
hapet akust vélja pritsib voi kui kasutaja sellega
kokku puutub, tuleb happega saastunud kohta
viivitamatult puhta veega loputada. Loputamist
tuleb jatkata arsti saabumiseni.

>

- Laadimise ajal akud eraldavad plahvatusohtlike
gaase, valtige leekide ja sddemete teket. ARGE
SUITSETAGE.

- Asetage laetavad akud hasti ventileeritud ruumi.

@

- Kaitske silmi. Kandke plii-hape akumulaatoritega
tootamisel alati kaitseprille.

=3

Kandke sobilikke tooriideid. Arge kandke laiu
roivaid ega ehteid, mis voéivad seadme liikuvate
osade kiilge kinni jaada. Too kestel on soovitatav
kanda elektriisolatsiooniga  kaitseriietust ja
libisemisvastase tallaga jalandusid. Pikad juuksed
tuleb sobiliku miitsi alla kokku panna.

>

- Vastavat kogemust mitteomavaid isikuid tuleb enne
seadme kasutamist selle suhtes instrueerida.
Seadet tohivad kasutada lile 8 aastased lapsed ja
vaikeste fiilisiliste, sensoriaalsete vo6i vaimsete
puuetega inimesed, samuti kogemusteta ja vajalike
teadmisteta inimesed, jarelvalve all voi peale
seadme ohutut kasutamist ja sellest tulenevaid riske
puudutava valjadppe saamist.

- Lastel on keelatud seadmega méngida.

- Puhastus ja hooldus peavad olema ldbi viidud

kasutaja poolt, kuid mitte laste poolt ilma
jarelvalveta.

- Kasutage akulaadijat ainult siseruumides
ja kindlustage, et tootate hdsti ventileeritud
keskkonnas: ARGE JATKE LUME VOl VIHMA
KATTE.

- Enne aku laadimiskaablite {ihendamist voi

lahutamist, eemaldage voolujuhe vooluvorgust.
- Arge iihendage ega lahutage klemme akuga
akulaadija té6tamise ajal.
- Arge kasutage mitte mingil
autokabiinis voi -kapotis.
- Vahetage voolujuhe vilja ainult originaaljuhtmega.
Mis tahes riski valtimiseks tuleb toitekaabel, juhul,
kui see on kahjutada saanud valmistaja v6i tema
tehnilise abi teenuse poolt, igal juhul vastava
ettevalmistuse saanud isiku poolt, vélja vahetada.
Arge kasutage akulaadijat mitte laaditavate akude
laadimiseks.
- Kontrollige, et kdasutuses olev voolupinge vastab
akulaadija andmeplaadil ndidatud andmetele.
Et soidukite elektroonikaseadmeid mitte kahjustada,
tuleb hoolikalt jargida sdidukite voi kasutatavate

juhul akulaadijat

akude valmistaja poolseid ndudeid.

- Akulaadija sisaldab osasid, nagu liilitid vo6i relee,
mis vdivad esile kutsuda pritsmeid voi sademeid.
Juhul, kui kasutate seadet garaaZis voi sarnases
keskkonnas, seadke akulaadija eesmargiks
sobivasse ruumi voi kaitsesse.

- Akulaadija sisemuses tohib teostada parandus
ja hooldus toéid ainult vastava kvalifikatsiooniga
personal.

- TAHELEPANU: ENNEAKULAADIJAMISTAHES VIISIL
HOOLDAMIST LAHUTAGE SEE TOITEALLIKAST.
OHT!

- Akulaadija on kaudsete kontaktid eest
kaitstud maanduskaabliga, nagu maaratud |
klassi aparaatidele. Kontrollige, et pesa on
kaitsemaandatud.

- Mudelitel, millistel see puudub, lihendage juurde
sobivad pistikud, mille koormus ei ole vaiksem
sulavkaitsete andmeplaadil dra toodust vaartusest.

e

- Aklassi seadmed:

See akulaadija on vastavuses toote tehnilistele
standardnduetele, kasutamiseks professionaalsel
eesmadrgil industriaalses keskkonnas. Pole tagatud
vastavus elektromagnetilise iihilduvuse nduetele
olmehoonetes ja neis hoonetes, mis on otseselt

tihendatud majapidamishooneid varustava madalpinge
toitevorguga.

2. ULDINE KIRJELDUS

See akulaadija on mdeldud mootor- (bensiin ja diisel)
ja elektrisdidukites: soOiduautod, mootorsoidukid,
mootorratastel, veesdidukid jne. kasutatavate pliiakude
WET, GEL, AGM, PbCa laadimiseks. Laadida saab 6V, 12V,
24V akusid; mudeli 50 puhul on ette nahtud ka kaivitusabi
reziim (ainult bensiini- ja diiselmootoritega sdidukite jaoks).
Akud laetavad vastavalt olemasolevale valjundpingele: 6V
/ 3-cell; 12V / 6-cell; 24V / 12-cell.

3. PAIGALDUS

3.1 AKULAADIJA PAIGUTUS

Funktsioneerimise ajal asetage akulaadija stabiilselt
paigale ja veenduge, et poleks takistatud 6huvahetus labi
vastavate avade, tagamaks sel moel piisava ventilatsiooni.

3 2 UHENDAMINE ELEKTRIVORGUGA
Akulaadija peab olema Uhendatud lksnes maandatud
neutraalse juhiga toiteslisteemiga.

- Kontrollige, et elektrivorgupinge vastaks andmeplaadil
ara toodud akulaadija t66pingele.

- Toiteliin peab olema varustatud kaitseststeemidega
nagu sulavkaitsed voi automaatlilitid, mis suudavad
taluda seadme poolset maksimaalset neeldumist.

- Uhendamine elektrivdrguga tuleb sooritada vastava
toitekaabli abil.

- Voimalikud toitekaabli pikendused peavad omama
sobivat sektsiooni, mis ei tohi igal juhul olla vaiksem
seadme toitekaabli omast.

- Alati on ndutav seadme Uhendamine maandusega,
kasutades kollast-rohelist varvi toitekaablit, mida
eristab etikett (L), samal ajal, kui llejaédnud kaks juhet
Ulhendatakse elektri jaotusvorgu faasi ja neutraaliga.

4. FUNKTSIONEERIMINE LAADIMISE AJAL

NB: Enne, kui laadimist jatkate, veenduge, et selle aku
maht (Ah), mida kavatsetakse laadida poleks viiksem
akulaadija andmeplaadil dra toodust (Cmin). Jargige
hoolikalt instruktsioone allpool dra toodud jarjekorras.

4.1 AKU ETTEVALMISTAMINE

Kui laadimist vajav aku on WET tlipi, toimige jargmiselt:

- Eemaldage akudelt korgid (kui on), nii et laadimise
kaigus tekitatavad gaasid paaseksid valja. Kontrollige,



et elektrolliidi tase kataks akuplaate; juhul, kui see nii
pole, lisage destilleeritud vett, kuni plaadid on 5-10 mm
sellega kaetud.

TAHELEPANU! NIMETATUD OPERATSIOONI
A AJAL TULEB OLLA ERITI HOOLIKAS, SEST
ELEKTROLUUT ON AARMISELT SOOBIV.

4.2 AKULAADIJA/AKU UHENDAMINE
- Veenduge, et toitekaabli pistik oleks Ghendatud vdrgu
pistikupessa.

- Uhendage punast varvi laadimisklamber aku positiivse
klemmiga (stimbol +). Kui simbolid ei eristu, siis tuleb
meeles pidada, et positiivne klemm on see, mis ei ole
sOiduki kerega Gihendatud.

- Uhendage musta vérvi laadimisklamber séiduki kerega,
eemale akust ja kitusejuhist.

MARKUS: kui aku pole sdidukisse paigaldatud,
iihendage otse aku negatiivse klemmiga (stimbol -).

4.3 MITME AKU UHEAEGNE LAADIMINE
TAHELEPANU: arge laadige omavahel erineva
mahu, tiihjenemise ja tiipoloogiaga akusid. Kui tuleb
samaaegselt laadida mitut akut, on véimalik kasutada
“jarjestikuseid” voi “parallelseid” Gihendusi:
jarjestikune

—

12V 12V

parallelne

~ 12V

“Parallelne” Uhendamine nduab, et akud oleksid
Uihesuguse nominaalpingega (volt), mis vastab akulaadijast
véljuvale pingeleja et Ah-de summa jaaks akulaadija
laadimisvahemikku.

“Jérjestikku” Ghendamine nduab, et akudel oleks sama
vObimsus (Ah), ja et koikide nominaalpingete summa
vastaks akulaadijast valjuvale pingele.

4.4 LAADIMISE LOPP
Eemaldage akulaadijalt toide,vbttes toitejuhtme pistiku
elektrivorgu pistikupesast valja.

- Votke musta varvi laadimisklamber sdiduki kere kiljest
voi aku negatiivse klemmi kiljest lahti (simbol -).

- Eemaldage punane laenguklamber aku positiivse
klemmi kiljest (stimbol +).

- Astage akulaadija tagasi kuiva kohta.

- Sulgege akuelemendid vastavate korkidega (kui on).

5. FUNKTSIONEERIMINE KAIVITUSABIGA (versioon
50)
TAHELEPANU: enne jitkamist tutvuge hoolikalt

soidukite valmistaja poolsete nduetega!
- Kaitske toiteliini sulavkaitsmete véi simboliga (==~

) andmeplaadil &ra toodud vaartusele vastavate
automaatlulititega.

- Kaivitamise lihtsustamiseks sooritage eelnevalt (ks
10-15 minutiline kiirlaadimine akulaadijaga laadimise ja
MITTE kaivitamise positsioonis.

- Kui séiduk ei kaivitu, oodake mdni minut ja korrake
kiirlaadimisoperatsiooni. ~ Kui  sdiduki mootor ei
kaivitu, arge edasi Uritage; aku vdi koguni sdiduki
elektriseadmistik voivad sel moel tdsiselt kahjustada
saada.

5.1 AKULAADIJA/AKU UHENDAMINE

- Enne sdiduki kaivitamisega alustamist veenduge, et
aku pinge nominaalvaartus vastaks akulaadijasse
seadistatud vaartusele.

- Veenduge, et aku oleks digesti vastavate klemmidega (+
ja -)ihendatud, et aku Uhendused oleksid korras ja aku
heas tookorras (sulfaatimata ja terve).

- Mitte mingil juhul arge kaivitage soidukit, mille akud
on vastavate klemmide kdljest lahti; aku olemasolu
on maadrav vabanemaks vdimalikust Ulepingest
energia mdjul, mis vdib Ghenduskaablitesse koguneda
kaivitusfaaside kaigus. Nimetatud nduete eiramine
voib kahjustada soiduki elektroonikaseadmeid.

5.2 KAIVITUSABI
- Selle funktsiooni
“KAIVITUSABI”.

valimiseks vaadake illustratsiooni

5.3 KAIVITAMISE LOPP

- Eemaldage toitekaabli pistik toitevorgu pistikupesast.

- Votke musta varvi klamber aku negatiivse klemmi kiljest
(simbol -) ja punane aku positiivse klemmi kuljest
(simbl +) lahti.

- Astage akulaadija tagasi kuiva kohta.

. KASULIKUD SOOVITUSED

- Puhastage positiivset ja negatiivset klemmi vdimalikust
kogunenud oksiidist, et tagada klambrite hea kontakt.

- Kui aku, mille peal soovitakse akulaadijat kasutada asub

pusivalt sdiduki sees, konsulteerige sdiduki kasutus- ja/

voi hooldusjuhendit peatiikkidest “ELEKTRISUSTEEM”

voi “HOOLDUS".
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UZMANIBU: PIRMS AKUMULATORU LADETAJA
IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET
ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI LIETOSANAS
LAIKA

>

Izvairieties no nonaksanas saskaré ar akumulatora
skabi. Gadijuma, ja uz jasu adas nokl|ist skabe
vai ja jis nonakat saskaré ar skabi, nekavéjoties
noskalojiet iesaistito kermena dalu ar tiru adeni.
Turpiniet skalot, lidz ierodas arsts.

>

Uzladésanas laika akumulatori izlaiz
spradziennedroSas gazes, novérsiet liesmas un
dzirkste]u veidoSanos. NESMEKET.

Novietojiet ladéjamus akumulatorus vedinamaja
vieta.

@

- Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem
ar skabi vienmeér valkajiet aizsargbrilles.

Gérbieties atbilstosa veida. Nevelciet platu apgérbu
vai rotaslietas, kuras var iepities kustigajas dalas.
Darba laika tiek rekomendéts lietot aizsargtérpus ar
elektrisko izolaciju, ka art zabakus ar neslidosu zoli.
Gadijuma, ja jums ir gari mati, velciet galvassegu.

- Pirms ierices lietoSanas nepietiekosi kvalificétam
personam jaiziet instruktaza.

- So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu
vecuma, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam,
jutekliskam vai garigam spéjam un personas, kuram
trikst pieredzes un/vai zinasanu, ja vinus uzrauga
cita persona vai, ja vini ir instruéti par ierices drosu
izmantosanu un par riskiem, kas ar to saistiti.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

- Beérni bez uzraudzibas nedrikst veikt tiriSanas vai

paredzeétas tehniskas apkopes operacijas.

Lietojiet akumulatoru ladétaju tikai iekStelpas un

parbaudiet, vai tas ir labi vedinamas. NETURIET

ZEM LIETUS VAI SNIEGA.

- Pirms akumulatora ladétaja vadu pieslégsanas vai

atslegSanas no akumulatora atslédziet baroSanas

vadu no tikla.

Akumulatoru ladétaja darbibas laika nesavienojiet

spailes ar akumulatoru un neatvienojiet tas.

- Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ladétaju

automobila vai parsega ieksa.

Nomainiet barosanas vadu tikai pret originalo vadu.

- Ja barosanas vads ir bojats, ta nomaina jauztic
razotaja vai servisa centra specialistam vai personai
ar lidzigu kvalifikaciju, lai izvairitos no jebkadiem
riskiem.

- Nelietojiet akumulatoru ladétaju, lai uzladétu
baterijas, kuras nav paredzétas atkartotai
uzladesanai.

- Parbaudiet, vai esoSais baroSanas spriegums

atbilst akumulatoru ladétaja tehniskaja aplieciba
noraditajam spriegumam.

- Lai nesabojatu transportlidzekla elektroniku, ripigi
ievérojiet transportlidzekla un akumulatoru razotaja
sniegtos noradijumus.

- Dazas ST akumulatora ladétaja dalas, pieméram,
parslégi vai releji, var veidot elektriskos lokus vai
dzirksteles, tapec ja ierici izmanto autodarbnica
vai Iidziga vieta, akumulatoru ladétajs ir janovieto
tas izmantoSanas meérkim atbilstoSaja vieta vai
attiecigaja futrall.

- Akumulatoru ladétaja iekSpuses remontu vai
tehnisko apkopi drikst veikt tikai pieredzéjusais
personals.

- UZMANIBU: PIRMS JEBKURAS AKUMULATORU
LADETAJA VIENKARSAS TEHNISKAS APKOPES
OPERACIJAS VEIKSANAS OBLIGATI IZSLEDZIET
BAROSANAS VADU NO TIKLA!

- Atbilstosi | klases aparatirai izvirzamajam
prasibam, no netieSajiem kontaktiem akumulatoru
ladétajs ir aizsargats ar zeméjuma vada palidzibu.
Parbaudiet, vai rozete ir aprikota ar iezemésanas
aizsargsavienojumu.

- Modelos, kas ar to nav aprikoti, pievienojiet
kontaktdakSu ar piemérotu nominalu, kas nav
mazaks par drosinataja vertilbu, kas noradita
tehnisko datu plaksnite.

e
- AKklases ierice:
Sis akumulatoru ladétajs atbilst tehniska standarta
prasibam, kas attiecas uz ripnieciskaja vide
un profesionalajai lietoSanai paredzétajiem
izstradajumiem. Nav nodrosinata elektromagnétiska
saderiba dzivojamajas majas, ka ar1 ékas, kuras
ir pa tieSo savienotas ar sadzives zemsprieguma
elektrotiklu.

2. VISPARIGS APRAKSTS

Akumulatoru ladétajs, kas paredzéts WET, GEL, AGM,
PbCa svina akumulatoru ladésanai, kurus izmanto
motorizétos transportlidzeklos (ar benzina vai dizela
dzingju) un elektriskajos transportlidzek|os: automasinas,
automobilos, motociklos, laivas u.c. Ar to var uzladét
akumulatorus ar spriegumu 6V, 12V, 24V; modeli 50 ir
paredzéts arl iedarbinaSanas palidzibas rezims (tikai
transportlidzekliem ar benzina un dizela dzingjiem).
Akumulatori un to izejas spriegums: 6V / 3 elementi; 12V /
6 elementi; 24V / 12 elementi.

3. UZSTADISANA o

3.1 AKUMULATORU LADETAJA IZVIETOJUMS

Darba laika uzstadiet akumulatoru l1adétaju stabila stavokIt
un parliecinieties, ka nav traucéta gaisa plisma caur
specialam atverém, lai nodrosinatu piemérotu ventilaciju.

3 2 PIEVIENOSANA PIE ELEKTRIBAS TIKLA
Akumulatoru ladétaju drikst pieslégt tikai pie tadas
baroSanas sistémas, kurai neitralais vads ir iezeméts.

- Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums  atbilst
akumulatoru ladétaja darba spriegumam, kas noradits
tehnisko datu plaksnite.

- BaroSanas Inijai jabat aprikotai ar aizsargsistémam,
tadam ka droSinataji vai automatiskie slédzi, kas
ir pietiekoSi jaudigi, lai izturétu ierices maksimalo
patéréjamo stravu.

- lerice jasavieno ar elektrotiklu,
baroSanas vadu.

- Ja tiek izmantoti baroSanas vada pagarinataji, to
Skeérsgriezumam jabat piemérotam un nekada gadijuma
ne mazakam par ierices baro$anas vada Skérsgriezumu.

- lericei visu laiku jabadt iezemétai, izmantojot dzelteni-
zalo baro$anas kabela vadu, kas apziméts ar etiketi (L
), paréjos divus vadus savieno ar elektribas tikla fazi un
neitrali.

izmantojot piemérotu
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4.1ZMANTOSANA UZLADESANAS REZIMA
IEVEROJIET: Pirms uzladéSanas parbaudiet, vai
uzladéjama akumulatora kapacitate (Ah) nav mazaka
par vértibu, kas noradita akumulatoru ladeétaja tehnisko
datu plaksnité (Cmin). Izpildiet noradijumus, rapigi
ievérojot zemak izklastito kartibu.

4.1 AKUMULATORA SAGATAVOSANA

Jair jauzladé WET tipa akumulators, rikojieties $adi:

- Nonemiet akumulatora vacinus (ja tie ir), lai gazes, kas
veidojas uzladésanas laika, varétu iziet ara. Parbaudiet,
vai elektrolits parklaj akumulatora plaksnes; ja tas ir
atklatas, pievienojiet destiléto Gdeni I1dz plaksnes ir
iegremdétas 5-10 mm dziluma.

UZMANIBU! ESIET IPASI UZMANIGS SIS
AOPERACIJAS VEIKSANAS  LAIKA, JO
ELEKTROLITS IR LOTI KODIGA SKABE.

4.2 AKUMULATORU LADETAJA PIEVIENOSANA

- Parbaudiet, vai baroSanas vada spraudnis ir atvienots
no elektrotikla rozetes.

- Savienojiet sarkano uzladésanas spaili ar akumulatora
pozitivo kontaktu (simbols +). Ja simboli ir slikti redzami,
atgadinam, ka pozitiva spaile ir ta, kura nav savienota ar
transportiidzekla Sasiju.

- Savienojiet melno uzladésanas spaili ar transportlidzek|a
Sasiju, talu no akumulatora un no degvielas caurules.
PIEZIME: ja akumulators nav uzstadits
transportlidzekli, savienojiet pa tieSo ar akumulatora
negativo kontaktu (simbols -).

43 _ VAIRAKU VIENLAICIGA

UZLADESANA

UZMANIBU:

AKUMULATORU

neuzladéjiet akumulatorus, kuru
kapacitate, izladeSanas pakape vai tips atSkiras.
Ja ir nepiecieSams vienlaicigi uzladét vairakus
akumulatorus, var izmantot “secigo” vai “paralélo”
savienojumu:

secigi

12V 12V

paraléli

~ 12V

“Paralélai” savieno$anai ir nepiecieSams, lai akumulatoriem
bltu vienads nominalais spriegums (voltos), kas atbilst
akumulatoru ladétaja izejas spriegumam, un, lai Ah
kapacitates vértibu summa ieklautos akumulatoru ladétaja
uzladésanas diapazona.

“Secigai” savieno$anai ir nepiecieSams, lai akumulatoriem
bdtu vienadda kapacitate (Ah) un, lai visu akumulatoru
nominalo spriegumu summa atbilstu akumulatoru ladétaja
izejas spriegumam.

4.4 UZLADESANAS PABEIGSANA
Izslédziet akumulatoru ladétaju, atvienojot baroSanas
vada kontaktdaksu no elektrotikla kontaktrozetes.

- Atvienojiet melno uzladésanas spaili no masinas Sasijas
vai no akumulatora negativa kontakta (simbols -).

- Atvienojiet sarkano uzladésanas spaili no akumulatora
pozitiva kontakta (simbols +).

- Novietojiet akumulatoru 1adétaju sausa vieta.

- Aizveriet akumulatora elementus ar atbilstoSiem
vaciniem (ja tie ir).

5. IZMANTOSANA IEDARBINASANAS PALIDZIBAS

REZIMA (modelis 50)

UZMANIBU: pirms turpinasanas uzmanigi

transportlidzek|a razotaja bridinajumus!

- Parliecinieties, ka baroSanas lIinija ir aizsargata ar
droSinatajiem vai automatiskajiem slédziem, kuru
nominals atbilst attiecigajai vértibai, kas tehnisko datu
plaksnité apziméta ar simbolu (=3~ ).

- Lai atvieglotu iedarbinasanu, vispirms veiciet 10-15
minds$u atro uzladésanu, akumulatoru ladétajam esot
uzladésanas un NEVIS iedarbinasanas stavoklr.

- Ja transportlidzekli neizdodas iedarbinat, uzgaidiet
dazas mindtes un atkartoti veiciet atro uzladesanu.
Neturpiniet méginajumus, ja transportlidzekla dzingju
neizdodas iedarbinat; tas var nopietni sabojat
akumulatoru vai pat transportlidzek|a elektroiekartu.

izlasiet

51 AKUMULATORU LADETAJA/AKUMULATORA

SAVIENOSANA

- Pirms transportlidzek|a iedarbina$anas parliecinieties,
ka akumulatora nominalais  spriegums  atbilst
akumulatoru ladétaja iestatitajai vértibai.

- Parliecinieties, ka akumulators ir labi savienots ar
atbilstoS8am spailem (+ un -), ka savienojums ar
akumulatoru ir pareizs un, ka akumulators ir laba
stavoklT (nav paklauts sulfatacijai un nav bojats).

- Ir kategoriski aizliegts iedarbinat transportlidzek]us,
ja to akumulators ir atvienots no atbilsto§am spailem;
akumulatora esamiba ir |oti svariga iespéjama
parsprieguma novérsanai, kas var rasties savienoSanas
vados  iedarbindSanas laika akumulétas energijas
dél. So noradijumu neievéroSana var sabojat
transportlidzek|a elektroniku.

5.2 IEDARBINASANAS PALIDZIBA
- Lai izvéletos 8o  funkciju,
“|IEDARBINASANAS PALIDZIBA”.

skatiet ilustraciju

5.3 PEC IEDARBINASANAS
Iznemiet baroSanas vada kontaktdakSu no elektrotikla
kontaktrozetes.

- Atvienojiet melno uzladésanas spaili no akumulatora
negativa kontakta (simbols -) un sarkano spaili no
akumulatora pozitiva kontakta (simbols +).

- Novietojiet akumulatoru ladétaju sausa vieta.

. NODERIGI PADOMI
- Tiriet negativo un pozitivo kontaktu, lai uz tiem nebdatu
oksida un, lai nodrosinatu labu kontaktu ar spailém.

- Ja akumulatoru, kuru ir paredzéts uzladét ar $o
akumulatoru l1adétaju, nevar iznemt no transportlidzek|a,
skatiet arm transportlidzekla ekspluatacijas un/
vai tehniskas apkopes rokasgramatas  nodalas
“ELEKTROIEKARTA” vai “TEHNISKA APKOPE".
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,EIOKymeHTaumsa morat aa Gh,an n3TerneHn BbLB CbOpMaT
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AL

BHAMAHMWE: NPEOAW [OA WU3MNONBATE 3APAOHOTO
YCTPOUCTBO, NMPOYETETE BHUMATENHO
PBbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMN!

1. OBLIA BE3OMACHOCT NPU YNOTPEBA

>

- W3bsrBaiTe KOHTaKT C KMCenuHaTa Ha akymynatopa. B
cryyail Ha U3NPLCKBaHe UMM Ha KOHTaKT C KUCenuHaTa,
fa ce U3MMe He3aGaBHO CbOTBETHATa 4acT C Y1cTa BoAa.
MwueHeTo ¢ Boaa Aa npoabkaBa 40 MABaHETO Ha rekap.

>

Mpu 3apexpaHe, akymynaTtopuTe OTAENSAT eKCMNO3UBHU
rasoBe, BHUMaBanTe fa He ce o6pa3yBaT UCKpU unm aa ce
Bb3nnameHaT. HE MYLWETE.
MocTaBeTe akymynatopuTe,
NpoBeTPUBO MACTO.

KOMTO ce 3apexpaaTr Ha

@

[a ce npeanassat ounte. [la ce HOCAT BUHArn npeanasHu
oyuna, Korato ce pa601'v| C OJIOBHM akKymynatopu c
KucesnuHa.

=3

HoceTe nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe WHUPOKK Apexu
unu GuxyTa, KOUTO MoraT Ja Ce OMOTasiT B ABMXELLU ce
vyactu. Mo Bpeme Ha paboTa ce npenopbyBa ynorpeb6ara
Ha npeAnasHo o6neKno, enekTPMYecKU U30NMUPaHo, KaKTo
1 06YBKM, C MOKPUTME NPOTUB NOAXMb3BaHe. B crnyyamn Ha
AbAra Kkoca, KocaTa aa ce npuéupa B wanka.

>

Heonuthute nuua TpsA6Ba Aa nonyyat CHLOTBETHOTO

oby4eHue npeav ga U3Non3Bear anapara.

- AnapaTbT MoXe Aa 6bAe M3NON3BaH OT Aella Ha Bb3pacT
Hap 8 roguHu v nuua ¢ HamaneHn uU3nYecKn, CEH30PHU
MM YMCTBEHM CMOCOGHOCTH, MnKU Ge3 HeobxoaumuTe
nos3HaHus, cTUra pAa ca nop HabniopeHue wnu cnen
KaTo CblWuUTe ca MONy4YUNM WHCTPYKUWUKM, CBBLP3aHU
c GesonacHata ynotpeba Ha anapata U ca pasbpanu
OMacHOCTUTE, NPOU3TUYALLM OT ynoTpebara.

- [euara He TpsAGBa Aa UrpasT ¢ anapara.

- TMouncTBaHeTo M nopApbXKKaTa, kouto Tps6Ba Aa ce
M3BBLPLIBAT OT NOTpebuTens, He TpsAGBa Aa ce U3BBLPLUBAT
oT Aeua 6e3 HabnogeHue.

- 3apagHuTe YCTPOMCTBA Aa ce U3NON3BaT Npeau BCUYKO B
Ao6pe npoeTpeHun nomewenuns: A HE CE OCTABAT OA
PABOTAT AUPEKTHO NOA ABbXAA U CHETA.

- W3Bapete 3axpaHBawms kaben oT mpexara, npeau pAa
CBbpXeTe WNM MaxHeTe kaGenuTe 3a 3apexpaaHe Ha
aKkymynartopa.

- He cBbp3BaiTe, HUTO MaxaiiTe WMMNKUTE OT aKymynaTopa
npu paboTelLlo 3apsaAHO YyCTPOMCTBO.

- Hukora He wu3non3sBaiiTe 3apsAQHOTO YCTPOWCTBO Ha
aKymynaTtopa BbB BbTPeLHOCTTa Ha aBToMoGuna unu B
6araxHuka.

- Mpu cmsaHa Ha 3axpaHBawma kaben, noAmeHsWTe ro
€[IMHCTBEHO C OpUruHaneH kaben.

- Ako 3axpaHBaWMAT Kaben e noBpeAeH, To Tou Tpa6Ba Aa
6bAe noAMeHeH OT NPOU3BOAUTENS UMK OT HEroB CepBU3
3a TexHW4ecko obcnyxBaHe, UMM OT Nuue C noaodHa
KBanudukauus, Taka Ye Aa ce n3derHaT BCsIKAKBU pUCKOBe.

- He n3nonsgaiTe 3apAgHOTO yCTPOWCTBO, 3a 3apexAaHe Ha
aKymynaTopu, KOMTO He ce 3apexaar.

- [MpoBepeTe, Aanu 3axpaHBalLaTo HaNpexeHne, HANMMYHO Ha

paboTHOTO MACTO, OTroBaps Ha HanNpeXeHUeTo, NOCOYEHO

Ha TabenaTta C TeXHMYECKW [aHHW BbpXy 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO.

- 3a fa He noBpeauTe ernieKTPOHMKAaTa Ha aBTOMOGUNUTE,
cnasBaiiTe CTPUKTHO NpenynpexneHusTa, NpegocTaBeHn
OT npousBOAUTENUTE Ha aBTOMOGUNM MMM Ha
aKymynaTopuTe, KOUTO U3non3eare.

- ToBa 3apsigHO YCTPOWCTBO 3a aKymynaTopu BKINHOYBA
TakKMBa 4aCTM KaTo MpeBKMOYBaTeNnM W  peneTa,
KOWTO MoraT fAa npeau3BMKaT nosiBaTa Ha Abra unu
MCKpU;3aToBa, ako U3non3BaTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO B
rapax unu apyro nogo6Ho nomeLlieHve, nocraBerte ro Ha
NoAXoAsLLO 3a CbXPaHEHNETO My, MACTO.

- Onepauuu, CBbP3aHU C NonpaBka UNU noaapbkKa BbB
BbTpeLIHaTa YacT Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, TpAbBa Aa
6bAaT M3BLPLLBAHN CaMO OT KBaNUULMPaH nepcoHann.

- BHUMAHMUE: U3BAXOAWUTE BWHATU 3AXPAHBALLUA
KABEN OT MPEXATA, NPEOV OA U3BBPLUUTE, KAKBATO
M OA E ONEPALINA rno NOAOPBXKATA HA 3AP$U:|HOTO
YCTPOUCTBO, B MPOTUBEH CNYYAM CBLUECTBYBA
OMACHOCT!

- 3apaaHOTO YCTPOMCTBO € 3aLMTEHO OT AUPEKTHU KOHTAKTU
ype3 3a3emsiBall MPOBOAHMK, KAKTO € MpeAnucaHo 3a
anapatu ot knac |. [lpoBepeTe, Aanu KOHTAKTHLT e cCHaGaeH
CbC 3alMTHO 3a3eMsBaHe.

- B wMopenute, KouTO nMNCBaT, CBbpXeTe LWencen c
noAxopsiy KanauuTeT, KOUTO He e No-MaNbK OT CTONHOCTTA
Ha npeanasuTens, Noco4eH Tabenara ¢ AaHHU.

%

- Anapartypa ot knac A:

ToBa 3apAgHO YCTPOMCTBO YAOBNETBOPABA M3WUCKBAHMATA
Ha TeXHMYeCKUsi CTaHAapT 3a MpoAyKkTa npu ynotpe6a B
VHAYCTpUanHa cpeda v 3a npodpecmoHanHu uenu. He ce
rapaHTMpa enekTpOMarHUTHaTa CbBMECTUMOCT B XMIULLHU
crpagM M B Te3n, KOUTO Ca CBbP3aHUM [AUPEKTHO CbC
3axpaHBalla Mpexa C HUCKO HanmpexeHue, KOSITO 3axpaHBa
XKUNULLHUTE crpaau.

2. ObLLO OMUCAHUE

3apsiHOTO YCTPONCTBO Ce NpenopbyBa 3a 3apexaaHe Ha OroBHM
akymynatopn WET, GEL, AGM, PbCa, kouto ce nanonseat B
NpeBO3HW CpeacTBa ¢ ABurateny (6eH3vH 1 an3en) n enekTpuyeckn
aBTOMOBUNN: aBTOMOGWIM, MOTOPU U MOTOLIMKIETM, NIOAKU U T.H.
Bb3moxHO e Aa ce 3apexpaat akymynatopu ot 6V, 12V, 24V; B
Mozen 50 e npefBuaeH CbLUO M PeXuM NOMOLL NpU CTapTupaHe
(camo 3a aBTOMOGMNM C GEH3VHOBY 1 AU3ENOBK ABUraTENN).
3apexpgaluu ce akymynaTopy crnopes HanpexeHWeTo Ha uaxopa,
¢ koeTo ce pasnonara: 6V / 3 knetku; 12V / 6 knetku; 24V / 12
KNeTKu.

3. UHCTANIMPAHE y

3.1 MECTOMNONOXEHUE HA 3APSAIHOTO YCTPOUCTBO

Mo Bpeme Ha (YHKUMOHMPAHETO, MocTaBeTe 3apAAHOTO
YCTPOVCTBO B CTabWIMHO MOMOXEHME KaTo Ce yBepuTe, Ye He e
Bb3NPenATCTBaHO NPEMUHABAHETO Ha Bb3ayxa Npes cneunanHuTe
OTBOPM KaTo MO TO3W HaYMH Ce rapaHTMpa [JocTaTbyHa
BEHTMNAaUKs.

3 2 CBbP3BAHE KbM ENEKTPUYECKATA MPEXA
3apsiAHOTO YCTPOICTBO TpsibBa Aa Bbae CBbP3aHO eANHCTBEHO
CbC 3axpaHBaLLa cucTeMa C HeyTpareH 3a3eMeH NpPOBOAHMK.

- MpoBepeTe, fanu HAaNPeXEHNETO Ha erneKkTpuyeckaTa Mpexa
CbOTBETCTBA HAa HANPEXEHUETO 3a (DyHKUMOHMpaHe Ha
3apsifHOTO YCTPOMCTBO, NOCOYEHO Ha Tabenarta ¢ AaHHU.

- 3axpaHBalLaTa NMHus TpsibBa Aa e 06opyaBaHa CbC 3aLUUTHN
cuCTEMW KaTo MpeanasuTenu W aBTOMaTUYHU MPEeKbCBauM,
[10CTaTbYHM 3a Aa U3abpXKaT Npu MakcumarnHa KoHcyMaLms Ha
anapara.

- CBbp3BaHETO KbM ENeKTpuYeckata Mpexa Ce OCblUecTBsiBa
ChC creunanHus 3axpaHsaly kaben.

- EBeHTyanHu yabixeHust Ha 3axpaHBalLms kaben Tpsibsa aa ca
C NOAXOASALLO CEeYeHUe M BCe Nak HUKOra No-Marnko OT ToBa Ha
3axpaHBalLus kaben Ha anapara.

- BuHarv e 3aAbmkuTENHO anapaTbT Aa Ce 3a3eMu, kato
Ce 13non3Ba NPOBOAHWKA, KOWTO € XXbITO-3eNeH Ha LBAT
Ha 3axpaHBawws kaben, otbenssaH c etukeT (L), pokarto
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npyruTe [jBa NpoBofHMKa TpsibBa fa ce CBbpXaT ¢ (hasata u
HeyTpasnHusi NPOBOAHWK Ha pa3npeaenuTenHara enektpuiecka
Mpexa.

4. ®YHKLUWOHUPAHE NMPU 3APEXDAHE

3ABENEXKA: Mpean pa npuctbnute KbM 3apexpaHe,
npoBepeTe, Aanu KanauuteTa Ha akymynartopa (Ah), kowTo
Bb3HamepsBaTe [a 3apexaaTe He e No-ManbK OT NOCOYeHUA
Ha TabGenaTta C JaHHM Ha 3apsAAHOTO YCTpoWcTBO (Cmin).
W3nbnHeTe MHCTpyKUMUTE KaTo cnepBaTe CTPUKTHO pepa,
nocouyeH no-gony.

4.1 NOAroTOBKA HA AKYMYITATOPA

Ako akymynaTtopbT 3a 3apexaaHe e ot Tuna WET, npoueauvpante,

KakTo cnefpa:

- OtcTpaHeTe TanuTe Ha akymynatopa (ako MMma TakuBa), Taka
Ye rasoBeTe, KOUTO ce 0b6pa3yBaT Mo BpeMe Ha 3apexaaHe, aa
moraT Aa u3nusar. [posepeTe, Aanu HUBOTO Ha eNeKTponuTa
nokpuWBa nNNacTMHUTE Ha akymyrnaropa, ako ce oKaxar
HenokpuTu AobaseTe AecTUNMpaHa BoAa, AOKATO ce NoTonaT
Ha 5-10 mm.

BHUMAHWUE! BbOETE W3KNIOYUTENHO

A BHUMATEITHW NO BPEME HA TA3W OMNEPALIUA,

TbW KATO ENEKTPOSIUTHT E CUNHO KOPO3UBHA

KUCENUHA.

4.2 CBbP3BAHE HA 3APSIAHO YCTPOWCTBO/AKYMYJIATOP
lMpoBepeTe, Janu Wwencena Ha 3axpaHsalms kaben e nssageH
OT KOHTaKTa.

- CBbpkeTe lUMnkata 3a 3apexpjaHe C YepBeH LBAT KbM
nonoxuTenHata knema Ha akymynatopa (cumson +). Ako
CVMBOINTE HE Ce Pa3nnyaBaT, HaNOMHAME, Ye MonoXuTenHaTa
Krnema, e Tasu, CBbp3aHa 3a LIacuTo Ha aBTomobuna.

- CBbpXeTe WunkaTta 3a 3apex/jaHe YepeH LIBAT KbM LIacuTo Ha
asTomMo6uNa, Aaney ot akymynaropa 1 TpbbuTe 3a ropuBoTO.
3ABEJIEXKA: ako akymynaTtopbT He € WHCTanuMpaH B
aBTomMo6MUna, CBbpXKeTe AUPEKTHO C oOTpuuaTenHarta
Krnema Ha akymynaropa (cumBon -).

4.3 EOHOBPEMEHHO 3APEXOAHE
AKYMYINATOPA

BHWUMAHME: pna He ce 3apexaaTt eAHOBPEeMEHHO akymynaTopu
C pa3nuyeH KanauuTeT, CTeneH Ha M3TOLLEHOCT U OT pasnuyeH
TMn. AKO ce Hanara ga 3apexpgaTe HSIKONKO akymymnatopa
eJHOBPeMeHHO, Moxe Aa ce npuberHe KbM “cepuitHo” unu
“napanenHo” cBbp3BaHe:

cepuiHo

HA HAKONKO

—

12V 12V

napanento

12V

“lMapanenHoTo” cBbp3BaHE M3UCKBa akymynatopute fda Obaart
C e[HO U CbLYO HOMUHANHO HanpexeHnue (Volt), cboTBeTCTBALLO
Ha W3XOHOTO HampeXeHWe Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO M cymaTta
or Ah fga ce Hamupa B ramata Ha 3apexaaHe Ha 3apsiaHOTO
YCTPOUCTBO.

“CepuitHOTO” CBbp3BaHe WM3NCKBA, akymynatopute a 6baat cbe
cblyna kanauutet (Ah) U cymata Ha HOMWUHANHWUTE HanpexeHus
fla CbOTBETCTBA Ha Ta3W Ha M3X0Aa Ha 3apsBHOTO YCTPOWCTBO.

4.4 KPAN HA 3APEXOAHETO
MpekbCcHeTe 3axpaHBaHETO Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO KaTo
“3BaguTe Lencena Ha 3axpaHsalius kaben OT KOHTakTa Ha
enekTpuyeckata Mpexa.

- Wskniovete WwmnkuTe 3a 3apexaaHe YepeH LBAT OT WacuTo Ha
aBTOoMObBuMna unu OT oTpuuatenHata knema Ha akymynartopa
(cvumBon -).

- WsknioveTe knewmte 3a 3apexjaHe C 4YepBeH LBST OT
NoNoXuTenHaTa knema Ha akymynaropa (Cumson +).

- [locraBeTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Ha CYX0 MSICTO.

- 3aTBOpETe KNeTkMTe Ha aKkymynatopa CbC CreuuanHuTe Tann
(ako nma Takuea).

5. ®YHKUMOHUPAHE B PEXXUM MOMOLLHO CTAPTUPAHE

(Bepcus 50)

BHUMAHUE: npeau pga npuctbnute KbM Tasu AeWHOCT,

cnasBaiite BHUMaTenHo npegynpexaeHusTa Ha

npousBoauTenuTe Ha aBToMo6unu!

- YBepeTe ce, Ye 3axpaHBallata IWHUS € 3aluTeHa C
aBTOMaTUYHU MPEAnasnuTeny UK NMPEeKbCBAYM CbC CTOMHOCT,
CbOTBETCTBALlLA Ha NOCOYEHOTO B Tabenara CbC CUMBON (

- 3a ynecHsiBaHe Ha cTapTUpaHeTo, M3BbpLLETE NPEeABAPUTENHO
egHo 6bp3o 3apexgaHe oT 10-15 MUHYTW, CbC 3apsifHO
YCTPOWCTBO B NONOXeHue 3a 3apexaaHe, a HE Ha ctapTupaHe.

- Ako aBTOMOGMIBT He Ce CTapTupa, 134aKanTe HAKOIKO MUHYTU
1 noBTOpeTe onepauusita No 6bp3o 3apexaaHe. He Gbaete
npekaneHo HacTosTernHu, ako ABUraTensT Ha asTomMobuna He
3apaboTu: MoXe Cepuo3HO Aa ce NoBpean akymynartopbT Unn
flaxe enekTpuyeckoTo obopyasaHe Ha aBTomobuna.

5.1 CBbP3BAHE HA 3APSIIHO YCTPOWCTBO/AKYMYNATOP
YBepete Ce npeav [a NpUCTLNMTE KbM CTapTMpaHeTo Ha
aBTOMOGUNa, Ye CTOMHOCTTA Ha HOMMHAIHOTO HarnpexeHue
Ha akymynaTopa CbOTBETCTBA Ha 3ajajeHata CTOMHOCT Ha
3apsiAHOTO YCTPONCTBO.

- YBepeTe ce, Ye aKyMynatopbT € CBbp3aH KbM CbOTBETHUTE
Krnemu (+ 11 -), 4e CBbP3BaHKSITa KbM akymyrnaTopa ca npasurHi
11 Ye akyMynaTopbT € B J06p0 CbCTOsIHME (He e cyndaTuanpaH
1 He € NoBpeseH).

- He wus3BbplBaiiTe abCOMIOTHO HWUKAKBO CTapTMpaHe Ha
aBTOMOGUNM  C  aKkymMynaTopu, KOWTO Ca M3KIMOYeHn oT
CbOTBETHUTE KNEMU; HaNM4MeTo Ha akymynatopa ce onpesens
OT OTCTPaHsBAHETO Ha EBEHTyaNlHu CBPbXHAMPEXeHUs,
nopagu edekTa Ha eHeprusita, KOSTO MOXe Aa ce HaTpyna B
kabenute 3a cBbp3BaHe Mo BpeMe Ha basata Ha cTapTupaHe.
Hecna3BaHeTo Ha Te3u pasnopeabu Moxe Aga noBpeaun
erieKTPoHMUKaTa Ha aBTomo6una.

5.2 MOMOLLHO CTAPTUPAHE
- 3a un3bopa Ha Tan dyHkums, Bux umoctpaumus “MOMOLLHO
CTAPTUPAHE".

5.3 KPA HA CTAPTUPAHETO

- MaBapete wencena Ha 3axpaHBaluus kaben OT KOHTakTa Ha
3axpaHBallara Mpexa.

- OTcTpaHeTe luMnkata 3a 3apexgaHe C YepeH LUBAT oT
oTpuuaTtenHata knema Ha akymynartopa (cumBon -) u Tasn
C YepBeH LBST OT MONOXUTErNHaTa krema Ha akymynaropa
(cumBon +).

- [ocTaBeTe 3apsifHOTO YCTPOMCTBO Ha CYXO MSICTO.

(=2

. MONE3HN CbBETU

- [MouncTete nonoxuTenHata W oTpuuaTtenHata knema ot
BEPOSITHW HACMarsaHna OT OKWUCIIEHNs, Taka Ye Aa ocurypute
06BP KOHTAKT C LUMMKNTE.

- AkO aKymynatopbT, BbpPXy KOWTO Bb3HamepsBaTe [Aa

13non3earte TOBa 3apsAHO YCTPOWCTBO € NOCTOSIHHO BKIKOYEH

KbM aBTOMOOMNa, HanpaBeTe cnpaBka C PbKOBOACTBOTO C

VHCTPYKUMN n/vnu 3a nopapbxka Ha aBTomMobuna B pasgen

“ENEKTPUYECKA CUCTEMA” unm “NMOAAPBXKA”.
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UWAGA: PRZED UZYCIEM PROSTOWNIKA DO
LADOWANIA AKUMULATOROW NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

‘Dokumentacja mozna pobra¢ w formacie PDF na stronie:

OGOLNE BEZPIECZENSTWO

1., PODCZAS
UZYTKOWANIA

>

Unikaj kontaktu z kwasem zawartym w akumulatorze.
W przypadku spryskania si¢ kwasem lub tez zetknigcia
sie z nim jakiej$ czesci ciata nalezy natychmiast
przemy¢ ja czysta woda. Kontynuuj przemywanie az do
przyjazdu lekarza.

>

- Akumulatory podczas tadowania wydzielaja gazy
wybuchowe, nalezy unika¢ ptomieni i iskier. NIE PALIC.

- Podczas ladowania ustawi¢ akumulator w dobrze
wietrzonym miejscu.

®

- Ostaniaj
kwasowo-otowiowymi
ochronne.

oczy. Podczas pracy z akumulatorami
zaktadaj zawsze okulary

=3

Ubierz si¢ odpowiednio. Nie nos szerokiej odziezy lub
bizuterii, ktére moga zaplata¢ sie w ruchome czesci
urzadzenia. Podczas wykonywania operacji zaleca si¢
stosowanie ochronnej odziezy izolowanej elektrycznie
oraz obuwia przeciwposlizgowego. Osoby noszace
diugie wlosy musza zaklada¢ ostaniajace nakrycie
gltowy.

>

Przed uzyciem urzadzenia osoby niedoswiadczone

muszg zosta¢ odpowiednio przeszkolone.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku

powyzej 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych

mozliwosciach fizycznych, czuciowych lub
umystowych nieposiadajace doswiadczenia lub
wymaganej wiedzy, pod warunkiem, ze beda z niego
korzysta¢ pod nadzorem lub po uzyskaniu wskazéwek

dotyczacych bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i

zrozumienia zagrozen z nim zwigzanych.

- Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ si¢ urzadzeniem.

- Czyszczenie i konserwacja, ktérej wykonanie nalezy do
obowigzkéw uzytkownika nie moze by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

- Uzywa¢ prostownika wylacznie w dobrze wietrzonych
pomieszczeniach: NIE UZYWAC NA ZEWNATRZ
PODCZAS PADAJACEGO DESZCZU LUB SNIEGU.

- Przed podiaczeniem Ilub odtaczeniem przewodow
podczas fadowania akumulatora nalezy odiaczyé
przewod zasilajacy.

- Nie zaktada¢ lub zdejmowac¢ klemy z akumulatora
podczas funkcjonowania prostownika.

- Surowo zabronione jest uzywanie prostownika
wewnatrz pojazdu lub pod pokrywa komory silnika.

- Uszkodzony przewéd zasilania nalezy zastgpic
wytacznie przez oryginalny przewoéd.

- Jezeli przewdd zasilania jest uszkodzony, musi zosta¢
wymieniony przez producenta lub przez autoryzowany
przez niego serwis techniczny lub w kazdym razie
przez osobe posiadajaca podobne kwalifikacje, w
sposob zapobiegajacy wszelkim zagrozeniom.

- Nie uzywa¢ prostownika do tadowania akumulatoréw

nie nadajacych sie do tadowania.

- Sprawdzi¢, czy napigcie zasilania
dyspozycji, odpowiada napigciu
tabliczce znamionowej prostownika.

- Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej pojazdow
nalezy S$cisle przestrzega¢ zalecen dostarczonych
przez producentéw tych pojazdéw oraz zastosowanych
w nich akumulatoréw.

- Prostownik sktada si¢ z wytgcznikéw lub przekaznikoéw,
ktore moga powodowa¢ powstawanie tukéw lub
iskier; dlatego tez jezeli uzywany jest w warsztacie
samochodowym lub w innym podobnym otoczeniu,
nalezy przechowywa¢ w odpowiednim miejscu lub nie
wyjmowac z opakowania.

- Wszelkiego rodzaju naprawy Ilub konserwacje
prostownika powinny by¢ przeprowadzane wytacznie
przez personel przeszkolony.

- UWAGA: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK
OPERACJI ZWYKLEJ KONSERWACJI PROSTOWNIKA
NALEZY ZAWSZE ODLACZYC PRZEWOD ZASILANIA,
NIEBEZPIECZNE!

- Prostownik do tadowania akumulatoréw zabezpieczony
jest przed posrednim kontaktem za pomoca przewodu
uziomowego, zgodnie z zaleceniami przeznaczonymi
dla urzadzen klasy I. Sprawdzi¢, czy gniazdo wtyczkowe
wyposazone jest w styk ochronny.

- W modelach, ktére nie sa wyposazone, podigczyc
wtyczki o odpowiedniej obcigzalnosci pradowej, nie
mniejszej od wartosci bezpiecznika, wskazanej na
tabliczce danych.

%

- Sprzet klasy A:

Prostownik spetnia wymagania standardu technicznego
w odniesieniu do produktu przeznaczonego do uzytku
wytacznie w pomieszczeniach przemystowych i w celach
profesjonalnych. Nie jest gwarantowana zgodnos¢ z
wymaganiami w zakresie pola elektromagnetycznego
w budynkach domowych oraz w tych budynkach,
ktére sa podigczone bezposrednio do sieci zasilania
niskim napieciem budynkéw przeznaczonych do uzytku
domowego.

bedace do
podanemu na

2. OGOLNY OPIS

Prostownik ~ zalecany do tadowania  akumulatorow
otowiowych typu WET, GEL, AGM, PbCa, stosowanych
w pojazdach silnikowych (benzynowe i diesla) oraz w
pojazdach elektrycznych: samochodowy osobowe, pojazdy
silnikowe, motocykle, todzie, itp. Umozliwia dotadowywanie
akumulatoréw 6V, 12V, 24V; w modelu 50 przewidziany
jest réwniez tryb automatycznego uruchamiania (tylko dla
pojazdéw z silnikiem benzynowym i diesla).

Akumulatory przeznaczone do ponownego tadowania w
zaleznosci od wartosci napiecia wyjéciowego bedgcego do
dyspozycji: 6V / 3 ogniwa; 12V / 6 ogniw; 24V / 12 ogniw.

3. INSTALOWANIE

3.1 USYTUOWANIE PROSTOWNIKA

Podczas funkcjonowania nalezy umiesci¢ prostownik na
stabilnej powierzchni i sprawdzi¢ czy wystepuje swobodny
przeplyw powietrza przez specjalne otwory, gwarantujacy
odpowiednig wentylacje.

3.2 PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ
Prostownik nalezy podtaczyc wytgcznie do sieci zasilania,
w ktdrej znajduje si¢ uziemiony przewod neutralny.

- Sprawdzi¢ czy napiecie sieci elektrycznej odpowiada
wartosci napigcia funkcjonowania prostownika, wskazanej
na tabliczce danych.

- Linia zasilania musi by¢ wyposazona w systemy
zabezpieczajgce, takie, jak bezpieczniki lub wytgczniki
automatyczne, dostosowane do maksymalnej mocy
pobieranej przez urzadzenie.

- Podtgczy¢ urzadzenie do sieci wykorzystujgc odpowiedni
przewdd zasilajacy.

- Ewentualne przediuzenia przewodu zasilajgcego powinny
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posiada¢ odpowiedni przekrdj, nie mniejszy od przekroju
przewodu, dostarczonego razem z urzgdzeniem.

- Nalezy zawsze podigczyé urzadzenie do uziemienia,
wykorzystujgc w tym celu przewdd zasilajgcy w kolorze
z6tto-zielonym, oznaczony etykietkg (L), natomiast

pozostate dwa przewody nalezy podigczy¢é do fazy i

przewodu neutralnego rozdzielczej sieci elektrycznej.

4. FUNKCJONOWANIE W TRYBIE LtADOWANIA

Zauwaz: Przed przystgpieniem do tadowania nalezy
sprawdzi¢ czy pojemnos¢ akumulatora (Ah), ktéry
zamierza si¢ tadowa¢ nie jest mniejsza od pojemnosci
podanej na tabliczce danych prostownika (Cmin).
Postgpowaé¢ zgodnie z instrukcja, skrupulatnie
przestrzega¢ wskazanej nizej kolejnosci.

4.1 PRZYGOTOWANIE AKUMULATORA

Jezeli akumulator, ktéry wymaga dotadowania jest typu WET,

nalezy postepowac¢ w nastepujgcy sposob:

- Zdja¢ korki akumulatora, (jesli wystepuja), umozliwiajac
w ten sposob ulatnianie sie gazéw powstajgcych podczas
tadowania. Sprawdzi¢ czy poziom elektrolitu zakrywa
ptytki akumulatora; jezeli tak nie jest, nalezy dola¢ wody
destylowanej, az do ich zalania na 5 - 10 mm.

UWAGA! ZACHOWAC SZCZEGOLNA
OSTROZNOSC PODCZAS TEJ CZYNNOSCI,
PONIEWAZ ELEKTROLIT JEST KWASEM

WYSOCE KOROZYJNYM.

4.2 POLACZENIE PROSTOWNIK/AKUMULATOR

- Sprawdzi¢ czy wtyczka przewodu zasilajgcego jest
odfgczona od gniazda sieciowego.

- Podtgczy¢ zacisk kleszczowy przewodu tadujgcego koloru
czerwonego do zacisku dodatniego akumulatora (symbol
+). Jezeli symbole nie sg dobrze widoczne przypomina sie,
ze dodatni zacisk kleszczowy jest zaciskiem, ktory nie jest
podtgczony do podwozia pojazdu.

- Podtgczy¢ zacisk kleszczowy przewodu tadowania koloru
czarnego do podwozia pojazdu, w odpowiedniej odlegtosci
od akumulatora oraz od przewodu paliwa.

UWAGA: Jezeli akumulator nie zostal zamontowany
w pojezdzie, nalezy podiaczy¢ si¢ bezposrednio do
zacisku ujemnego akumulatora (symbol -).

4.3 JEDNOCZESNE
AKUMULATOROW
UWAGA: Nie tadowa¢ akumulatoréw o réznej pojemnosci,
wytadowaniu i typologii. Jezeli nalezy natadowac kilka
akumulatoréw jednoczesnie, mozna wykorzysta¢ w tym
celu potaczenia ,,szeregowe” lub ,réwnolegte”:
szeregowe

LADOWANIE KILKU

12V 12V

réwnolegte

12V

Potgczenie “rownolegte” wymaga tej samej warto$ci napiecia
nominalnego akumulatoréw (Wolt), ktéra powinna odpowiadac¢

wartosci napiecia wyjsciowego prostownika, natomiast suma
amperogodzin (Ah) musi by¢ zawarta w zakresie tadowania
prostownika.

Potgczenie “szeregowe” wymaga tej samej pojemnosci
akumulatorowej (Ah) oraz sumy nominalnych napie¢
wszystkich akumulatorow, odpowiadajgce;j napieciu

wyjsciowemu prostownika.

4.4 KONIEC LADOWANIA
Odtgczy¢ zasilanie od prostownika wyjmujac wtyczke
przewodu zasilajgcego z gniazda sieci elektryczne;j.

- Odtgczy¢ kleszcze zaciskowe do fadowania koloru
czarnego od podwozia pojazdu lub od zacisku ujemnego
akumulatora (symbol -).

- Odtgczy¢ kleszcze zaciskowe do tadowania koloru
czerwonego od zacisku dodatniego akumulatora (symbol
+)

- Urﬁies’cié prostownik w suchym miejscu.
- Zamkna¢ ogniwa akumulatora zaktadajac specjalne korki,
(jezeli wystepuja).

5. FUNKCJONOWANIE WSPOMAGAJACE ROZRUCH

(wersja 50)

UWAGA: Podczas wykonywania tej czynnosci nalezy

doktadnie przestrzegac zalecen producentéw pojazdow!

- Upewni¢ sig, ze linia zasilania zostata zabezpieczona za
pomocg bezpiecznikéw lub wytacznikéw automatycznych
o odpowiedniej wartosci, oznaczonych na tabliczce
znamionowej symbolem (—E— )

- Aby utatwi¢ rozruch, nalezy najpierw wykonac szybkie
tadowanie 10-15 minutowe, przy uzyciu prostownika
ustawionego w pozycji Iadowania i NIE rozruchowej.

- Jedli pojazd nie zostanie uruchomiony, odczeka¢ kilka
minut i powtorzy¢ czynnos¢ szybkiego tadowania. Przerwaé
czynnosé, jesli silnik pojazdu nie zostanie uruchomiony:
istnieje mozliwo$¢ powaznego uszkodzenia akumulatora,
a nawet elektrycznego wyposazenia pojazdu.

5.1 POLACZENIE PROSTOWNIK/AKUMULATOR

- Przed przystgpieniem do uruchomienia nalezy upewni¢ sie
czy wartos¢ napigcia nominalnego akumulatora odpowiada
wartosci ustawionej w prostowniku.

- Upewni¢ sie, ze akumulator jest prawidlowo podtgczony
do odpowiednich zaciskéw (,+” i ,-") oraz ze podtgczenia w
kierunku akumulatora sg prawidtowe i ze akumulator jest w
dobrym stanie (nie jest zasiarczony lub uszkodzony).

- Nie uruchamia¢ w zadnym wypadku pojazdéw, ktérych
akumulatory ~ zostaly odtgczone od  odpowiednich
zaciskow; obecnos$¢ akumulatora jest decydujgca w
celu wyeliminowania ewentualnych przepie¢, ktére
mogg powstawaé podczas fazy uruchamiania, na skutek
energii  nagromadzonej w przewodach tgczacych.
Nieprzestrzeganie tych zalecen moze powodowaé
uszkodzenie instalacji elektronicznej pojazdu.

5.2 WSPOMAGANIE ROZRUCHU
- Aby ustawi¢ te funkcje nalezy przejrze¢
“WSPOMAGANIE ROZRUCHU".

ilustracje

[3,]

.3 KONIEC ROZRUCHU

- Wyja¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda sieci
zasilania.

- Odtgczy¢ zacisk kleszczowy do tadowania koloru czarnego

od zacisku ujemnego akumulatora (symbol -) oraz koloru

czerwonego od zacisku dodatniego akumulatora (symbol

¥

- Umiesci¢ prostownik w suchym miejscu.

. UZYTECZNE WSKAZOWKI
- Wyczysci¢ zacisk dodatni i ujemny z osadéw tlenku, aby
zapewni¢ w ten sposob dobry styk zaciskow kleszczowych.
- Jezeli akumulator, z ktérym zamierza si¢ uzywaé ten
prostownik jest na state zamontowany w pojezdzie, nalezy
przeczyta¢ réwniez instrukcje obstugi i/lub konserwacji
pojazdu, pod hastem ,INSTALACJA ELEKTRYCZNA” lub
LKONSERWACJA”.
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KEY-PAD PANEL (pag. 2) FUNCTIONS

1.

o

No o

Selection button:

- 6V/12V/24V battery voltage;

- BOOST, DESULFATION modes and START
mode (if present).

Selected battery:

-2a-6V,;

-2b-12V;

- 2.c-24V.

Alarms.

Battery status:

- 4.a - Battery on charging or desulfation in
progress;

- 4.b - Charged battery or completed desulfation.

START mode (if present).

DESULFATION mode.

BOOST mode (quick charge).

A. CHARGE/MAINTENANCE PULSE-TRONIC

Pulse
Tronic

B. BOOST - QUICK CHARGE
Pulse
Tronic

C. DESULFATION
D. STARTAID (if present)

OPTIONAL
INFO ALARM
POWER ON
»
f -
230V - 1ph
50/60 Hz

POWER OFF

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A | CHARGE PULSE-TRONIC |f B | BOOST - QUICK CHARGE

@) VOLTAGE SELECTION @) VOLTAGE SELECTION
DISPLAY
o % o DISPLAY
Swmi | A s x| A
O s o6 ]
- % _:(:):_
= I 7 0 & “}Dﬂ

@) CLAMP CONNECTION

- a
AR O ‘: ADVANCED

| START AFTER 7” | 3"

@) ADVANCED FUNCTIONS SELECTION

FUNCTIONS

BEEEP

€ PULSE-TRONIC GRAPHIC
€ FUNCTION SELECTION

v DISPLAY
o X o
) @ (]

EEE
BOOST m E

1@ 350 7@

V=

@ Battery test | WAIT FOR 3” TO GET CONFIRMATION |
2) Recovery of sulphated/very low batteries

@ Integrity control ‘ :

4 Charge up to 80% ~

@ Charge up to 100% BEEEP

6 Charge maintenance monitor
(@) Charge maintenance e CLAMP CONNECTION

8 Pulse charge recovery

@ END OF CHARGE - EXAMPLE
DISPLAY

CEFE:
o ¢ = & o O
‘/ ) w

P START AFTER 7”
~ E:fj [j] i |
BEEEP

-56-




| B | BOOST - QUICK CHARGE DESULFATION

@© PULSE-TRONIC GRAPHIC @) VOLTAGE SELECTION
DISPLAY

v VW T W m - g A
_O-

“1-2-3-4+:5-6-7-8 ém = [I,Eful]

I /_fWk/_l K M @) ADVANCED FUNCTIONS SELECTION

() Battery test () ‘ ADVANCED
~

FUNCTIONS

2 Recovery of sulphated/very low batteries

3" BEEEP
@ Integrity control
@ Charge up to 80% € FUNCTION SELECTION
@ Charge up to 100% DISPLAY
6 Charge maintenance monitor
@Charge maintenance m - g
8 Pulse charge recovery .
DESULFATION
~
@ END OF BOOST - EXAMPLE | WAIT FOR 3” TO GET CONFIRMATION | ‘ :
BEEEP
DISPLAY
@ o % o @) CLAMP CONNECTION
‘ - ) tab () y
Z %
~ m o
BEEEP
@ EXIT ADVANCED FUNCTIONS | | START AFTER 7" |

© END OF PROCESS - EXAMPLE
O _ DISPLAY
o Xt o
q: ke ® &
" - T

3 BEEEP ~ |- . m c
BEEEP |CEINFAIGK

@ EXIT ADVANCED FUNCTIONS

o

3" BEEEP
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D | START AID 12V || OPTIONAL

@ 12V SELECTION WALL SUPPORT
DISPLAY

o ¥ o
O.f@ﬁa A
Pes

@) ADVANCED FUNCTIONS SELECTION

~ INFO ALARM AL,
() ‘— ADVANCED :

) FUNCTIONS 4

pes
3" BEEEP
€) FUNCTION SELECTION

DISPLAY SHORT CIRCUIT

o ¥+ o
A S
Sl

| WAIT FOR 3” TO GET CONFIRMATION |

@) CLAMP CONNECTION

(® 30" TIMER FOR FOLLOWING START

TR

BEEP BEEP BEEEEP
L 30" J

@ EXIT ADVANCED FUNCTIONS

0
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PANNELLO KEY-PAD (pag-2) FONZON

1.

o

No o

Pulsante di selezione:

- tensione batteria 6V/12V/24V;

- modalita BOOST, DESULFATION, START (se
presente).

Batteria selezionata:

-2.a-6V,;

-2.b-12V,;

-2.c-24V.

Allarmi.

Segnalazione stato batteria:

-4.a - batteria in carica o desolfatazione in
COrso;

- 4.b - batteria carica o fine desolfatazione.

Modalita START (se presente).

Modalita DESULFATION (desolfatazione).

Modalita BOOST (carica rapida).

A. CARICA/MANTENIMENTO PULSE-TRONIC

Pulse
Tronic

B. BOOST - CARICA RAPIDA
Pulse
Tronic
C. DESOLFATAZIONE
D. AIUTO AVVIAMENTO - START (se presente)

OPTIONAL
INFO ALLARMI
ACCENSIONE
»
f -
230V - 1ph
50/60 Hz

SPEGNIMENTO

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A JCARICA PULSE-TRONIC || B | BOOST - CARICA RAPIDA

@) SELEZIONE TENSIONE ) SELEZIONE TENSIONE
DISPLAY
o ¥ o DISPLAY
Swmi | A s x| A
O s o6 ]
- % _:(:):_
= I 7 0 & “}Dﬂ

@) COLLEGAMENTO PINZE

- m%]
e O ‘: FUNZIONI

| AVVIO DOPO 7” | 3"

@) SELEZIONE FUNZIONIAVANZATE

AVANZATE

BEEEP

€ GRAFICO PULSE-TRONIC
€) SELEZIONE FUNZIONE

v DISPLAY
o X o
] ]

EEE
BOOST m E

1@ 350 7@

V=

@Test di batteria | ATTENDERE 3” PER CONFERMA |
2 Recupero batterie solfatate/molto scariche

@ Controllo integrita ‘ :

4 Carica fino all’'80% ~

(5) Carica fino al 100% BEEEP

6) Monitor tenuta carica
@ Mantenimento carica @) COLLEGAMENTO PINZE

8 Ripristino carica a impulsi

@ FINE CARICA - ESEMPIO
DISPLAY

CEFE:
o ¢ = & o O
I‘/ ) w

f ESY AVVIO DOPO 7”
BEEEP
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| B | BOOST - CARICA RAPIDA DESOLFATAZIONE

© GRAFICO PULSE-TRONIC ) SELEZIONE TENSIONE
DISPLAY

v VW T W m - g A
_O.

O 2O 20 T 0r: ém = [Ii:ful]

I/_fWk/_l \ M @ SELEZIONE FUNZIONIAVANZATE

(1) Test di batteria @ ‘ FUNZIONI
~

- i AVANZATE
2) Recupero batterie solfatate/molto scariche 3" BEEEP
@ Controllo integrita
@ Carica fino all80% € SELEZIONE FUNZIONE
@ Carica fino al 100% DISPLAY
6’ Monitor tenuta carica
@Mantenimento carica m - g
8 Ripristino carica a impulsi .
EIZA
-~
@ FINE BOOST - ESEMPIO | ATTENDERE 3” PER CONFERMA | ‘ Z
BEEEP
DISPLAY
@ o X% o ¢) COLLEGAMENTO PINZE
‘ - ) _
_ %
~ m o
BEEEP
@ USCITAFUNZIONI AVANZATE | | AWVIO DOPO 7 |

@ FINE PROCESSO - ESEMPIO
O _ DISPLAY
o Xt o
q: ke ® &
" - 2

v 5 ] |

BEEEP | CEIEZNLN

@) USCITA FUNZIONI AVANZATE

o

3" BEEEP
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| D JAIUTO AVVIAMENTO 12Vl OPTIONAL

@) SELEZIONE TENSIONE 12V STAFFAAMURO
DISPLAY

AN LA
S

Alarm

@) SELEZIONE FUNZIONIAVANZATE

~ INFO ALLARMI AL,
() ‘ e FUNZIONI .

) AVANZATE ¢

pes
3" BEEEP
€) SELEZIONE FUNZIONE

DISPLAY CORTO CIRCUITO

o ¥+ o
? S
S

| ATTENDERE 3” PER CONFERMA |

@) COLLEGAMENTO PINZE

® e @

Alarm

© AVVIAMENTO VEICOLO

(® TIMER 30” PER SUCCESSIVO START

e
~ ~ -
J

BEEP BEEP BEEEEP
\ 30"

@) USCITA FUNZIONI AVANZATE

0
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PANEL KEY-PAD (pag. 2) FONCTIONS

1.

o

No o

Bouton de sélection :

- tension batterie 6V/12V/24V

- modalités BOOST, DESULFATION, START (si
présent)

batterie sélectionnée :

-2a-6V,;

-2b-12V;

- 2.c-24V.

signalisation Alarmes

signalisation état batterie :

- 4.a - batterie en charge / désulfatation en
cours ;

- 4.b - batterie chargée / fin désulfatation ;

modalité START (si présent).

modalité DESULFATION

modalita BOOST

A. CHARGE/MAINTIEN PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. CHARGE RAPIDE BOOST
Pulse
Tronic
C. DESULFATATION
D. AIDE DEMARRAGE - START (si présent)

EN OPTION
INFOS ALARMES
ALLUMAGE
»
f -
230V - 1ph
50/60 Hz

EXTINCTION

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A | CHARGE PULSE-TRONIC || B | CHARGE RAPIDE BOOST

@) SELECTION TENSION
AFFICHEUR
o ¥ o

= ¢ ='s+ =0
) @ ()

e

Info
Alarm

ﬁ
9 BRANCHEMENT PINCES
< A\

Info
| DEMARRAGE APRES7” |

Alarm

€ GRAPHIQUE PULSE-TRONIC

v

BwE & N

@ Test de batterie
2 Récupération batteries sulfatées / trés déchargées
@ Contréle intégrité

4 Chargée jusqu’a 80%
(5) Chargée jusqu'a 100%

6 Dispositif de controle étanchéité charge
@ Maintien charge

8 Rétablissement de la charge par impulsions

@ FIN DE CHARGE - EXEMPLE

AFFICHEUR
CErE:
‘/ = =
Bl
~ x—_pJ m i
BEEEP

@) SELECTION TENSION

AFFICHEUR

o ¥+ o
o ) A

O = =
= Ao,

@) SELECTION MENU AVANCE

ol &

3"  BEEEP

PROGRAMMES

AVANCES

€ SELECTION FONCTION
AFFICHEUR
o X o

nO-I\QDO
1 @ ()

S
BOOST m E
| ATTENDRE 3” POUR LA CONFIRMATION |

«:

BEEEP

¢) BRANCHEMENT PINCES

DEMARRAGE APRES 7” |
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| B | CARICA RAPIDA BOOST DESULFATATION

© GRAPHIQUE PULSE-TRONIC @) SELECTION TENSION
AFFICHEUR

v VW T W m-@ A
&
“1-—2-3-4+-5-6-7-8 i [Eful]

I /_fWk/_l K M @ SELECTION MENU AVANCE

@ Test de batterie () ‘ PROGRAMMES

2) Récupération batteries sulfatées / trés déchargées 3n BEEE\P AVANCES

@ Contréle intégrité

@ Chargée jusqu’a 80% € SELECTION FONCTION

() Chargée jusqu'a 100% AFHCHEUR

6 Dispositif de controle étanchéité charge

@Maintien charge m - g

8 Rétablissement de la charge par impulsions DESULFATION

@ FIN DE CHARGE - EXEMPLE | ATTENDRE 3” POUR LA CONFIRMATION | ‘ E
BEEEP

AFFICHEUR
@ o % o @ BRANCHEMENT PINCES
‘ : N rj rj NV %
N
BEEEP
@ SORTIE MENU AVANCE | DEMARRAGE APRES 7" |

© FIN PROCESS - EXEMPLE
O _ AFFICHEUR
o Xt o
{: ke ® 5w
" - P

v 5 ] |

BEEEP |CEINFAIGK

@ SORTIE MENU AVANCE

o

3" BEEEP
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| D J AIDE DEMARRAGE 12V J{EN OPTION

@) SELECTION TENSION 12V ETRIER MURAL
AFFICHEUR

AN LA
S

Alarm

9 SELECTION MENU AVANCE
@ ‘/ T INFOS ALARMES A\,
~ RS X

SO-
3" BEEEP
€© SELECTION FONCTION

AFFICHEUR COURT-CIRCUIT

o ¥+ o
A S
S

| ATTENDRE 3” POUR LA CONFIRMATION |

@) BRANCHEMENT PINCES

%[ﬂ%ﬂ

Alarm

© DEMARRAGE VEHICULE

MINUTEUR 30” POUR DEMARRAGE

SUCCESSIF
- - =
‘ < ‘ ~ ‘ 3
BEFP BEEP BEEFEP

30"

@ SORTIE MENU AVANCE

0
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PANEL KEY-PAD (pag. 2) FUNCIONES

1. Pulsador de seleccion: A. CARGA/MANTENIMIENTO PULSE TRONIC
- tension de la bateria 6V/12V/24V Pulse
- modalidad BOOST, DESULFATACION, START ﬁc

(si esta presente). .

2. bateria seleccionada: B. CARGA RAPIDABOOST
-2.a-6V; Pulse
-2.b-12V; Tronic
- 2. 24V. C. DESULFATACION

3. sefalizaciéon Alarmas

4. sefializacion estado bateria: D. AYUDA ARRANQUE - START (si esta presente)
- 4.a - bateria en carga/desulfatacién en curso;

- 4.b - bateria carga/fin desulfatacion; OPCIONAL

5. modalidad START (si esta presente). INFO ALARMAS

6. modalidad DESULFATACION

7. modalidad BOOST

ENCENDIDO
9
f )
230V - 1ph
50/60 Hz

APAGADO

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A JCARGA PULSE-TRONIC || B | CARGA RAPIDA BOOST

@) SELECCION TENSION @) SELECCION TENSION
DISPLAY
o % o DISPLAY
Swmi | A s x| A
O s o6 ]
- % _:(:):_
= I 7 0 & “}Dﬂ

@) CONEXION PINZAS , ,
@) SELECCION MENU AVANZADO

Info (::) -
Alarm
el PROGRAMAS
Sl AVANZADOS
BEEEP

| ARRANQUE DESPUES DE 7” | 3"

€ GRAFICO PULSE-TRONIC i .
€ SELECCION FUNCION

v DISPLAY
o X o
1—2-3-—4-5—6-+-7-—8 . e

IS S

(@ Prueba de bateria [ ESPERAR 3” PARA LA CONFIRMACION |

2 Recuperacién baterias sulfatadas/muy descargadas
@ Control de la integridad ‘ :
4 Carga de hasta el 80% ~
@ Carga de hasta el 100%

6 Monitoreo retencién carga

(@) Mantenimiento carga e CONEXION PINZAS

8 Restablecimiento carga a impulsos

BEEEP

@ FIN DE CARGA - EJEMPLO
DISPLAY

CEFE:
o ¢ = & o O
‘/ ) w

% ARRANQUE DESPUES DE 7”
~ x—_pJ m et |
BEEEP
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| B | CARGA RAPIDA BOOST DESULFATACION

© GRAFICO PULSE-TRONIC @) SELECCION TENSION
DISPLAY

(@] -/C.)\- (@]
A e SA%N O - N JAN
Sed
-1-—2—-3-—4—-5-—6-7-—8 @mﬁ [EI;D]]
I/_fWk/_l K M @ SELECCION MENU AVANZADO

-
(D) Prueba de bateria O ‘ el PROGRAMAS
nl AVANZADOS

2) Recuperacion baterias sulfatadas/muy descargadas

3" BEEEP

@ Control de la integridad
4) Carga de hasta el 80% 9 SELECCION FUNCION
@ Carga de hasta el 100% DISPLAY
6 Monitoreo retencién carga E.Oo 'Q: DOO
@ Mantenimiento carga O g @

,0\ EeS
8 Restablecimiento carga a impulsos [ﬂ :j m E‘

DESULFATION
. -~

@ FIN DE CARGA - EJEMPLO | ESPERAR 3” PARA LA CONFIRMACION | ‘ :

BEEEP
DISPLAY

» = %o @ CONEXION PINZAS
‘/ ) fah ,

= e - @
BEEEP

@ SALIDA MENU AVANZADO [ ARRANQUE DESPUES DE 7" |

e FIN DE PROCESO - EJEMPLO
O _ DlSP-\LIf«Y
; L R Ve OFr 18
Yo pes
3 P BEEE\P m
0 SALIDA MENU AVANZADO

0 o:

3" BEEEP
-69 -




| D J AYUDA ARRANQUE 12V lf OPCIONAL

@ SELECCION TENSION 12V ESTRIBO DE PARED
DISPLAY

AN LA
S

Alarm

9 SELECCION MENU AVANZADO
@ ‘ Z PROGRAMAS INFO ALARMAS A\[IJne,
a3l AVANZADOS v

_:O\
3" BEEEP
€) SELECCION FUNCION

DISPLAY CORTOCIRCUITO

o ¥+ o
A S
S

| ESPERAR 3” PARA LA CONFIRMACION |

@) CONEXION PINZAS

e @

Alarm

© ARRANQUE VEHIiCULO

TEMPORIZADOR 30” PARA EL

ARRANQUE SUCESIVO
- - =
‘ < ‘ ~ 3
BEEP BEEP BEEFEP

\ 30"

@ SALIDA MENU AVANZADO

0
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PANEL KEY-PAD (s. 2)

1. Knopf fiir die Auswahl:

- Batteriespannung 6V/12V/24V

- Modus BOOST, DESULFATION, START (falls
vorhanden).

ausgewahlte Batterie:

-2a-6V,;

-2b-12V;

- 2.c-24V.

Alarmanzeige

Anzeige Batteriestatus:

-4.a - Batterie wird geladen /
Desulfatierung;

- 4.b - Batterie aufgeladen / Ende Desulfatierung;

Modus START (falls vorhanden).

Modus DESULFATION

Modus BOOST

o

laufende

No o

FUNKTIONEN

A. LADEN / ERHALTUNGSLADEN PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. SCHNELLLADEVORGANG BOOST
Pulse
Tronic
C. DESULFATIERUNG
D. STARTHILFE - START (falls vorhanden)

SONDERAUSSTATTUNGEN
ALARMINFORMATIONEN

EINSCHALTEN

re

230V - 1ph
50/60 Hz

AUSSCHALTEN

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A JLADEN PULSE-TRONIC | B || SCHNELLLADEVORGANG BOOST

@) EINSTELLUNG SPANNUNG @) EINSTELLUNG SPANNUNG
DISPLAY
o ¥ o DISPLAY
Swmi | A s x| A
O — m A [ E 0
ﬁ Info O i -_:Q::
Alarm [—_IQJ m E Allgf:’m

@) ANSCHLUSS ZANGEN

- a
AR O ‘: ERWEITERTE

| START NACH 7 SEKUNDEN | 3"

@ AUFRUFEN ERWEITERTES MENU

PROGRAMME

BEEEP

€ GRAFIK PULSE-TRONIC
€ AUSWAHL FUNKTION

v DISPLAY
o X o
] ]

EEE
BOOST m E

1@ 350 7@

V=

@ Batterietest | 3 SEKUNDEN FUR DIE BESTATIGUNG WARTEN |
2 Instandsetzung sulfatierter / stark entladener Batterien

@ Prifung auf einwandfreien Funktionszustand ‘ :

4 Laden auf 80% ~

(8) Laden auf 100% BEEEP

6 Uberwachung Ladungserhaltung

@ Erhaltungsladung @) ANSCHLUSS ZANGEN

8 Impulsweises Nachladen

@) ENDE LADEVORGANG - BEISPIEL
DISPLAY

CEFE:
o ¢ = & o O
I‘/ ) w

~e

fJ Bl START NACH 7 SEKUNDEN
By ﬁ m Fu |
BEEEP
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| B )| SCHNELLLADEVORGANG BOOST DESULFATIERUNG

© GRAFIK PULSE-TRONIC @) EINSTELLUNG SPANNUNG
DISPLAY

v VW T W m-@ A
%

1 @2-3-@-5-6-7-8 ém = [I,Eful]

I/_er/_l \ M @ AUFRUFEN ERWEITERTES MENU

() Batterietest () ‘ ERWEITERTE
~

2) Instandsetzung sulfatierter / stark entladener Batterien

PROGRAMME

3" BEEEP
@ Prifung auf einwandfreien Funktionszustand
@ Laden auf 80% € AUSWAHL FUNKTION
() Laden auf 100% DISPLAY

6 Uberwachung Ladungserhaltung

@Erhaltungsladung m - g

8 Impulsweises Nachladen .
DESULFATION

-
@ ENDE LADEVORGANG - BEISPIEL |3 SEKUNDEN FUR DIE BESTATIGUNG WARTEN | ‘ :
BEEEP

DISPLAY
@ o ¥t o @) ANSCHLUSS ZANGEN
i -

{: -

— Sed
~ m o
BEEEP

@ VERLASSEN ERWEITERTES MENU | [ START NACH 7 SEKUNDEN |

© ENDE VORGANG - BEISPIEL
O _ DISPLAY
o Xt o
q: ke ® &
" - P

v 5 ] |

BEEEP |CEINFAIGK

@ VERLASSEN ERWEITERTES MENU

o

3" BEEEP
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ﬂ STARTHILFE 12V il SONDERAUSSTATTUNGEN

@) EINSTELLUNG SPANNUNG 12v | WANDBUGEL

DISPLAY

O O O

) b D

ém =

9 AUFRUFEN ERWEITERTES MENU

O ‘ ERWEITERTE N ALARINFORIATIONEN /A1 i
3" eeeep
9 AUSWAHL FUNKTION

DISPLAY KURZSCHLUSS

ﬁj@éﬂé

| 3 SEKUNDEN FUR DIE BESTATIGUNG WARTEN |

Info
Alarm

BEEEP

@) ANSCHLUSS ZANGEN

% Info

Alarm

© FAHRZEUGSTART
C)2) s

—@-

SCHALTUHR 30 SEKUNDEN FUR

ANSCHLIESSENDEN START
BEEP BEEP BEEEEP

@ VERLASSEN ERWEITERTES MENU

0
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MAHEJb KEY-PAD (cTp. 2) OYHKLIUAN

1.

o

N oo

KHonka BbiGopa:

- HanpskeHne akkymynsitopa 6B/12B/24B

- pexxum BOOST, DESULFATION, START (ecnu
nmeeTcs).

BbIGPaHHbIN akKyMynsaTop:

- 2.a-6B;

-2.b-12B;

- 2.c-24B.

yKasaHvie Ha curHanbl TPeBoru

WHOVKaTOP COCTOSIHWS akKymynsiTopa:

- 4.a - ocyllecTBnseTcs 3apsaka/
Aecynbgartaums akkymynatopa;

- 4.b - akKyMynATOp 3apsKeH/KoHeL|
aecynbatauum;

pexxum START (ecnv nmeetcs).

pexxum DESULFATION

pexxum BOOST

A. BAPAOKA/NOAOOEPXKA PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. BbICTPAA 3APAOKA BOOST
Pulse
Tronic
C. OECYNb®ATALUUA
D. NOMOLLb MPW 3AMYCKE - START (ecnu nmeetcs)

OOMNONHNUTESNBHO
NHOOPMALINA O CUTHATIAX TPEBOI'A

re

230V - 1ph
50/60 Hz

BbIKITIOYEHUE

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A | 3APAOKA PULSE-TRONIC || B | EbICTPAS 3APSIIKA BOOST

@) BLIBOP HAMPSKEHUSA @) BbLIBOP HAMPSXKEHUSA
OUCINEN
o X% o OVCNNEN
Swmi | A S x| A
O s o6 ]
- % _:(:):_
= I 7 0 & “}Dﬂ

@) NOAKMIOYEHME 3AXUMOB
@) BLIEOP PACLUIMPEHHOTO MEHIO

-~
O e PACLUNPEHHBIE
[ 3ANYCK YEPE3 7 CEKYHA | NS [IPOrPAMMbI

3"  BEEEP

€ rPA®VK PULSE-TRONIC
€ BbLIBOP BYHKLUK

V'

AVCNNEN
o X o
) @ (]

. @ Xt
BOOST m E

| NOJOXONTE 3 CEKYHAbI ANIA NOATBEPXAEHUA |

e & by | D

@ MpoBepka akkymynatopa

2) BoccTaHOBreHWe CynbgaTnpoBaHHbIX /

rny6BoKO paspsKEHHbIX aKKyMynsaTOpOB P

@ MpoBepka LEenocTHoCcTH ‘ -

~

4 3apsagka po 80% BEEEP
@ 3apsigka oo 100%

6 KoHTponb yaepkaHus sapsiga

@ Nongepane sapag ¢ NOOKNIOYEHME 3AXUMOB

8 VmnynbcHoe BOCCTaHOBEHWE 3apsiaa

e KOHEL 3APAQOA - MTPUMEP
AUCINEN
o X+ o
‘/ S
- 3AMYCK YEPE3 7 CEKYHA |
~

%
BEEEP @ ﬂ o
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| B | BbICTPASA 3APSIIKA BOOST OECYNb®ATALIUS

© rPA®MK PULSE-TRONIC @) BbLIBOP HAMPSXKEHUSA
ﬂI/ICI'IHEVI

v VW T W m-@ A
_O-
Oriegrigrigor. ém - [I,Eful]
I/_fWk/_l \ M @ BLIEOP PACLUMPEHHOIO MEHIO

() Mposepka akkymynsTopa () ‘ PACLUUPEHHBIE
2) BoccTaHoBreHWe CynbhaTtMpoBaHHbIX / 3 BEEE\P MPOrPAMMDbI
rnyBoKo paspsiKeHHbIX aKKyMynsaTopoB
(3) Nposepka wenoctHocTH 9 BblIBOP ®YHKLUU
4 3apsagka go 80% ﬂI/ICI'IHEVI

@ 3apsigka go 100%
6 KoHTponb yaepxaHus 3apsiaa m - g
@ MoppepxaHve 3apsiga .
DESULFATION

8 VmnynbcHoe BoccTaHoOBMNEHVE 3apsiga

~
| NOAOXANTE 3 CEKYHABI ANA NOATBEPXAEHWA | ‘ -
~
(® KOHEL 3APAOA - NPUMEP BEEEP

DISPLAY ¢ nNOAKMIOYEHME 3AXUMOB

@ Sy

Fa

BEEEP m p

@ BbIXO U3 PACLIMPEHHOTO MEHIO

| 3ANYCKYEPE3 7 CEKYHO |

© KOHELI NPOLIECCA - TPUMEP

OUCNNEN
CErE
O ‘/ ‘/ - -
- Jl e e
Iy - m i
DESULFATION

3" BEEEP BEEEP b

@ BbIXO U3 PACLIMPEHHOTO MEHIO

o

3" BEEEP
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ﬂ MOMOLLb NPW 3ANYCKE 12B g AOMNOJIHUTEJIbHO

@ BLIEOP HAMPSIKEHMS 12B CTEHHOM KPORLLITENR
OVUCMNEN

AN LA
S

Alarm

@) BLIEOP PACLUIMPEHHOIO MEHIO
WHO®OPMALIUA O CUTHANAX n
TPEBOTY A,
ol PACLUMPEHHBIE

@ ‘ g [POrPAMMbDI

3" BEEEP

€ BLIBOP GYHKLMM
ONCNNEN

o ¥+ o
A S
S

| NONOXAMTE 3 CEKYHObI A5 NOATBEPXOEHMS |

@) NOAKMIOYEHME 3AXKUMOB

_v/,

Alarm

@ 3Anyck ABTOMOBUNA
C)2) s

—@-‘

@ 30-CEKYHOHbIVW TAUMEP 0O

CNEOYKOLLEINO 3AMYCKA
- - =
‘ < ‘ ~ 3
BEEP BEEP BEEFEP

\ 30"

@ BbLIXO[ 13 PACLUIMPEHHOO MEHIO

® KO
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KEY-PAD (pag. 2)

1. Botéo de selegao:

- tensado da bateria 6V/12V/24V;

- modalidade BOOST, DESULFATION, START
(se presente).

bateria selecionada:

-2a-6V,

-2b-12V;

- 2.c-24V.

sinalizagéo Alarmes.

sinalizagéo estado bateria:

- 4.a - bateria em carga/dessulfatacdo em
andamento;

- 4.b — bateria carga/fim dessulfatagao.

modalidade START (se prevista).

modalidade DESULFATION.

modalidade BOOST (carga rapida).

o

No o

FUNGOES

A. CARGA/MANUTENGAO PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. CARGA RAPIDA BOOST
Pulse
Tronic
C. DESSULFATAGCAO
D. AJUDAARRANQUE-START (se presente)

OPCIONAL
INFO ALARMES

LIGAGAO

<}

230V - 1ph
50/60 Hz

S

DESLIGAMENTO

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




[ A | CARGAMANUTENGAQ PULSE-TRONIC

@) SELECAO TENSAO
CRA

E
o ¥ o
ﬁ.ﬁaa
J =2rrE
-

Info
Alarm

@) CONEXAO PINGAS

>_
§3 |>
§°E

| ARRANQUE DEPOISDE 7” |

€ GRAFICO PULSE-TRONIC

v

BwE & N

@ Teste da bateria

2) Recuperacéo de baterias sulfatadas/muito descarregadas
@ Controlo da integridade

4 Carga até 80%
(5) Carga até 100%

6 Monitor de retengdo carga

@ Conservagéo carga

8 Restauragéo carga por pulsos

@ FIM DA CARGA - EXEMPLO

ECRA
o Xx

‘/ @

- Bos
~ | 4
BEEEP J] m G

(e}

| B | BOOST- CARGA RAPIDA

@) SELEGAO TENSAO

ECRA

o ¥+ o
A .ﬁﬁa A
b

9 SELEGCAO FUNGOES
AVANGADAS

ol &

3"  BEEEP

FUNGOES

AVANCADAS

€ SELECAO FUNGAO
ECRA
o - o

nO-I\QDO
1 @ ()

() & 5 5
BOOST m E
| ESPERAR 3” PARA A CONFIRMAGAO |

«:

BEEEP

@) CONEXAO PINGAS

ARRANQUE DEPOIS DE 7” |
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| B | BOOST- CARGA RAPIDA DESSULFATAGAO

© GRAFICO PULSE-TRONIC @) SELEGAO TENSAO
ECRA

vE/ WS R ) b @ A\
-1 -@-3-@-5-®+7-8 émo [IH
I/_fWk/_l N M @ SELEGAO FUNGOES AVANGADAS

(D) Teste da bateria O ‘ FUNGOES
~

2) Recuperacéo de baterias sulfatadas/muito descarregadas

AVANCADAS

3" BEEEP
@ Controlo da integridade
@ Carga até 80% € SELEGAO FUNGAO
(®) carga até 100% ECRA
6 Monitor de retengdo carga
(@) Conservagéo carga m - g
8 Restauragao carga por pulsos .
DESULFATION
~
@ FINE BOOST - EXEMPLO | ESPERAR 3” PARA A CONFIRMACAO | ‘ :
BEEEP
ECRA
o X% o ¢) CONEXAO PINGAS
‘ - ) tab ()
e
~ m o
BEEEP
@ SAIDA FUNGOES AVANGADAS | | ARRANQUE DEPOISDE 7" |

@ FIM DO PROCESSO - EXEMPLO
O _ ECRA
o Xt o
{: ke ® 5w
" - 2

v 5 ] |

BEEEP | CEIEZNLN

@ SAIDA FUNGOES AVANGADAS

o

3" BEEEP
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| D J AJUDA ARRANQUE 12V I OPCIONAL

@ SELEGAO TENSAO 12v SUPORTE DE PAREDE

ECRA

o ¥ o

(]

O oo %
émﬁ

) SELEGAO FUNCOES

A

Info
Alarm

AVANCADAS
- ) INFO ALARMES /AL,
@ ‘ S I
~ /NS pes
3" BEEEP

€ SELEGAO FUNGAO
ECRA CURTO-CIRCUITO

o ¥+ o
A S
S

| ESPERAR 3” PARA CONFIRMAGAO |

@) CONEXAO PINGAS

_v/,,

Alarm

© ARRANQUE VEiCULO

TEMPORIZADOR 30” PARA

ARRANQUE POSTERIOR
- - =
‘ < ‘ ~ 3
BEEP BEEP BEEFEP

\ 30"

@) SAIDA FUNGOES AVANGADAS

@ KO

-82-




KEY-PAD (o¢A. 2) AEITOYPT'IEZ

1.

o

No o

MAAKTPO ETTIAOYNAG:

- 160N pmaTapiog 6V/12V/24V;

- 1poTrog BOOST, DESULFATION, START (av
UTTGPXEL).

€TTIAEYUEVN PTTOTOPIA:

-2a-6V,

-2b-12V;

-2.c-24V.

YVWOTOTIOINGN ZUVOYEPHWV.

YVWOTOTIOINON KOTAOTAONG WTTaTapiag:

-4.a - umatapia o @oOption/amobeiwon ev
AeiToupyia;

- 4.b - ymatapia @opTiouévn/TEAOG atrobeiwong.

TpoTT0G START (av TTpoBAéTTETAN).

Tpo6TTog DESULFATION.

Tp61TT0G BOOST (Ypnyopn @option).

A. ®OPTIZH/AIATHPHXH PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. TPHFOPH ®OPTIXH BOOST
Pulse
Tronic
C. AMNOGEIOQZH
D. BOHOEIA EKKINHZHZ-START (av uttdpyxer)

OMMZIONAA
NAHPO®OPIEX ZYNAFEPMQN

ENEPIOMNOIHZH

re

230V - 1ph
50/60 Hz

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A | 00PTISH/AIATHPHEH PULSE-TRONIC Jif B | BOOST - FPHIFOPH ®OPTIEH

@ EnInOrH TAsHE @) EnInOrH TAsHE
OOONH
o) _:C.):- le) OGOINH
Cw o | A SES A
O o SEEI g =) =
e g ook | O
Alarm

@ ZYNAEZH AABIAON ENIAOIH MPOXQPHMENQN

A AEITOYPTIQN
[

Info O -
Alarm
el TPOXQPHMENEZ
m ~ NEITOYPTIEZ
| EKKINHZH META 7 | 3" BEEep

€ AIArPAMMA PULSE-TRONIC
€ ENIAOTH AEITOYPTIAZ

\ OOONH

o X o

+ ©

12v

EEE
BOOST m E

1@ 350 7@

V=

@Tscn pTTaTapiag | NEPIMENETE 3” I'lA THN EMIBEBAIQZH |
2) AvaKTGN GOUNQOVIKLV/TTOAU EKQOPTICHEVIIV UTTATAPIWV

@’E)\svxog AKEPAIOTNTAG ‘ :

4 ®option péxpl 80% ~

@ doption péxpr 100% BEEEP

6 Mapakohoubnaon ouykpdTnong @optiou
@ avarripnon opriou @ :YNAEIH AABIAON

8 AmrokatdoTaon QopTiou e TTAAPOUG

@) TEAOZ ®OPTIZHS - MTAPAAEITMA
OOONH

CEFE:
o ¢ = & o O
‘/ ) w

':O.:' EKKINHZH META 7”
~ | m HE |
BEEEP m
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| B | BOOST - FPHrOPH ®OPTIEH AMNOGEIQZH

© AIArPAMMA PULSE-TRONIC @) EnInOrH TAsHE
OOONH

o & ©

0 = = R ORI R
s

“1—2—-3-—4+-5—6—+-7-—8 ﬂ&mﬁ [I,Eful]

AEITOYPTIQN

@ Teot pmatapiag () ‘ Z MPOXQPHMENEZ
2 AvGKTNON GOUAPOVIKWV/TIOND EKQOPTICHEVWV HTTATAPICV 3n BEEE\P AEITOYPTIEZ
@'EAsvxog aKepaIOTNTOG

4 doption péxpl 80% 9 ENMIAOIH AEITOYPTIAZ
(5) doprion péxpr 100% OOONH

6 MapakololBnon cuykpdtnong goptiou E.Oo 'Q: DOO

@Almr’]pnor\ @opTiou O 12 E

8 AmokatdoTtaon @opTiou e TTOAPOUG [ﬂ :j m ﬁ
DESULFATION

-
@ TEAOZ BOOST - MAPAAEIrMA | MEPIMENETE 3” I'lA THN ENIBEBAIQZH | ‘ :
BEEEP

OOONH
o X% o @) :IYNAE:IH AABIAQN
‘/ ) tah O A
Z % -
~ m o Ce——1 @
BEEEP (I
Alarn
EZOAOX AMO MPOXQPHMENEZ | [ EKKINHIHMETA7" |
AEITOYPTIEZ

TEAOZ AIAAIKAZIAZ -

NMAPAAEITMA
OOONH
O Z o) _‘(')’_ le)
S M OEYTE
BEEEP DESULFATFO:a

EZ0AOZ AIO NMPOXQPHMENEZX
AEITOYPTIEZ

0 o:

3" BEEEP
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ﬂ BOHOEIA EKKINHZHZ 12V g OINZIONAA

@ ENINOTH TASHS 12V ZYNAETHPAE TOIXOY
OGONH

AN LA
S

Alarm
ENIAOTH MPOXQPHMENQN

AEITOYPT'IQN
@ ‘/ E— TIAHPOOOPIEE EYNATEPMON /\ LI AR,
™ ;
3" BEEEP

€ ENIAOTH AEITOYPTIAS

OGONH BPAXYKYKAQMA

o ¥+ o
A S
S

| MEPIMENETE 3” I'lA ENIBEBAIQZH |

@) :IYNAE:H AABIAON

%[ﬂ%ﬂ

Alarm

© EKKINHEZH OXHMATOX

XPONOAIAKOMNTHZ 30” I'A
KAOYZTEPHMENH EKKINHZH

e
~ ~ Iy
L J

BEEP BEEP BEEEEP
30"

EZ0AOZ AIO MPOXQPHMENEZ @ [
AEITOYPTIEZ

@ KO

-86-




KEY-PAD (pag. 2) FUNCTIES

1.

o

No o

Selectieknop:

- accuspanning 6V/12V/24V;

- modus BOOST, DESULFATION, START
(indien aanwezig).

geselecteerde accu:

-2a-6V,;

-2b-12V;

- 2.c-24V.

melding Alarmen.

melding accustatus:

- 4.a - accu wordt opgeladen/desulfateren bezig;

- 4.b - accu opgeladen/desulfateren voltooid.

modus START (indien voorzien).

modus DESULFATION.

modus BOOST (snel laden).

A. LADING/BEHOUD PULSE-TRONIC

Pulse
Tronic

B. SNEL LADEN BOOST
Pulse
Tronic
C. DESULFATEREN
D. STARTHULP-START (indien aanwezig)

OPTIONEEL
INFO ALARMEN
INSCHAKELEN
»
f -
230V - 1ph
50/60 Hz

UITSCHAKELEN

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A JLADING PULSE-TRONIC lf B | BOOST- SNEL LADEN

@) SPANNING SELECTEREN
DISPLAY
o ¥ o

= ¢ ='s+ =0
) @ ()

nE;

Info
Alarm

ﬁ
9 KLEMMEN AANSLUITEN
< A\

Info
| START NA 7 SEC. |

Alarm

€ GRAFIEK PULSE-TRONIC

v

BwE & N

@ Test van de accu

2 Herstel gesulfateerde/bijna lege accu’s

@ Controle van de integriteit

4 Lading tot 80%

(5 Lading tot 100%

6 Bewaking behoud van de lading
(@) Behoud lading

8 Herstel lading met pulsen

DISPLAY
® S
- (7] (7]

@ EINDE LADING - VOORBEELD

BEE; @ m G

@) SPANNING SELECTEREN

DISPLAY

Swo | A
O 2 E

=

Info
Alarm

GEAVANCEERDE FUNCTIES
SELECTEREN

ol &

3"  BEEEP

GEAVANCEERDE

FUNCTIES

€ FUNCTIE SELECTEREN
DISPLAY
o X o

nO-I\QDO
1 @ ()

el 4
BOOST m E
|3 SEC. WACHTEN OP BEVESTIGING |

«:

BEEEP

@) KLEMMEN AANSLUITEN

START NA 7 SEC. |
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| B | BOOST- SNEL LADEN DESULFATEREN

© GRAFIEK PULSE-TRONIC

BV == W
Vv
-1-—2-3-—4-5-6-7-8

e &8 B

@ Test van de accu

2 Herstel gesulfateerde/bijna lege accu’s

@ Controle van de integriteit

4 Lading tot 80%

(®) Lading tot 100%

6 Bewaking behoud van de lading
@ Behoud lading

8 Herstel lading met pulsen

(® EINDE BOOST - VOORBEELD

DISPLAY

o ¥+ o
E OEY N
4
BOOST m

GEAVANCEERDE FUNCTIES

BEEEP

SLUITEN
3" ~
BEEEP

@) SPANNING SELECTEREN

DISPLAY
m - m A
_(:3_
Info
Alarm
GEAVANCEERDE FUNCTIES
SELECTEREN
O ‘ GEAVANCEERDE
~ FUNCTIES

BEEEP

9 FUNCTIE SELECTEREN
DISPLAY

E- B
_O.

~

| 3 SEC. WACHTEN OP BEVESTIGING | ‘ -
~

BEEEP

@ KLEMMEN AANSLUITEN

| START NA 7 SEC. |

© EINDE PROCES - VOORBEELD

DISPLAY
' -~
~

OEFE
O @
BEEEP

N N

pdt ESS

+] -
DESULFATION FULL

GEAVANCEERDE FUNCTIES
SLUITE

P

3" BEEEP
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| D | STARTHULP 12V OPTIONEEL

@) SPANNING 12V SELECTEREN

DISPLAY

o ¥ o
O |2 %
Info

S @ = & o O
(] @ ]
Ej Alarm

GEAVANCEERDE FUNCTIES

SELECTEREN
-
@ ‘— GEAVANCEERDE
~ FUNCTIES
3" BEEEP

9 FUNCTIE SELECTEREN
DISPLAY

o ¥+ o

il

et

|3 SEC. WACHTEN OP BEVESTIGING |

@ KLEMMEN AANSLUITEN

_v/,

Alarm

© VOERTUIG STARTEN

/-

—@-‘
(® TIMER 30 SEC- VOOR VOLGENDE START

PR

BEEP BEEP BEEEEP
L 30" J

WANDBEUGEL

INFO ALARMEN A\ [0,

-

e

o

KORTSLUITING

GEAVANCEERDE FUNCTIES
SLUITEN

0
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KEY-PAD (2. old.)

1. Kivalaszté gomb:

- akkumulator feszlltség 6V/12V/24V;

- BOOST, SZULFATLANITAS,
Uzemmod (ha van).

kivalasztott akkumulator:

-2a-6V,

-2b-12V;

-2.c-24V.

riasztasok jelzése.

akkumulator allapot jelzése:

-4.a - akkumulator toltés alatt/szulfatlanitas
folyamatban;

- 4.b - feltoltott akkumulator/szulfatlanitas vége.

START lUzemmdd (ha el6irt).

SZULFATLANITAS izemmad.

BOOST GYORSTOLTES iizemmad.

START

o

No o

FUNKCIOK

A. PULSE TRONIC TOLTES/MEGTARTAS

Pulse
Tronic

B. BOOST GYORSTOLTES
Pulse
Tronic
C. SZULFATLANITAS
D. INDITASRASEGITO-START (ha van)

OPCIONALIS
RIASZTAS INFO

BEKAPCSOLAS
)
f -
230V - 1ph
50/60 Hz

KIKAPCSOLAS

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A JJ PULSE-TRONIC TOLTESIMEGTARTAS }i B | BOOST GYORSTOLTES

@) FESZULTSEG KIVALASZTASA | @) FESZULTSEG KIVALASZTASA

KIJELZO )
o % o KIJELZO
S | A o ¥ O A
O s o6 ]
L £
8 ] e 0 & [l
Alarm
@) CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA HALADO FUNKCIOK
KIVALASZTASA

- m%]
e O ‘ Z BT

| INDITAS 7” UTAN | 3"

FUNKCIOK

BEEEP

€ PULSE-TRONIC GRAFIKON .y )
€ FUNKCIO KIVALASZTASA

v KIJELZO
o X o
(1 | ]

EEE
BOOST m E

1@ 350 7@

V=

(1) Akkumulator teszt | VARJON 3”-T A JOVAHAGYASHOZ |
2) Elszulfatosodott/inagyon lemerillt akkumulatorok helyrehozatala

(3) Epség ellenérzése ‘ :

4 Feltoltés 80%-ig ~

(®) Feltéltés 100%-ig BEEEP

6 Toltés megtartas monitor

@ Toltés megtartasa @) CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA

8 Impulzustoltés visszadllitasa

@) TOLTES VEGE - PELDA
KIJELZO

CEFE:
o ¢ = & o O
I‘/ ) w

P INDITAS 77 UTAN
~ E:fj [j] i |
BEEEP
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| B |BOOST GYORSTOLTES SZULFATLANITAS

@© PULSE-TRONIC GRAFIKON @) FESZULTSEG KIVALASZTASA

KIJELZO

S m-@ A
1@ 31 @576 76 [:::[j][jj & %%y

T v B
\ . @) HALADO FUNKCIOK KIVALASZTASA

@ Akkumulator teszt

2 Elszulfatosodott/inagyon lemerillt akkumulatorok helyrehozatala

(3 Epség ellenérzése

4 Feltoltés 80%-ig

(B Feltéltés 100%-ig

6 Toltés megtartas monitor
@ Toltés megtartasa

8 Impulzustoltés visszadllitasa

(® GYORSTOLTES VEGE - PELDA

DISPLAY

OEFE:

‘/ - i

- Bl

~ m m‘!
BEEEP

KILEPES A HALADO
FUNKCIOKBOL

0 ¢

3"  BEEEP

() ‘ HALADO
g FUNKCIOK
3" BEEEP

€) FUNKCIO KIVALASZTASA
KIJELZO

E- B
_O.

~

| VARJON 3”-T A JOVAHAGYASHOZ | ‘ -
~

BEEEP

@) CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA

| INDITAS 7” UTAN |

@ FOLYAMAT VEGE - PELDA
KIJELZO

CEHE:
- M
~ |9 . m e
~ - e
BEEEP |GEEZAN

KILEPES A HALADO
FUNKCIOKBOL

o

3" BEEEP
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3

| D JINDITASRASEGITO 12V lf OPCIONALIS

12V FESZULTSEG FALI TARTOKAR

KIVALASZTASA
KIJELZO

AN LA
S

HALADO FUNKCIOK
KIVALASZTASA

® ‘ B RIASZTAS INFO A,

FUNKCIOK

€) FUNKCIO KIVALASZTASA
KIJELZO ROVIDZARLAT

o ¥+ o
? S
Sl

| VARJON 3”-T A JOVAHAGYASHOZ |

3"

@) CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA

_v/,

Alarm

© JARMU BEINDITASA

IDOKAPCSOLO 30” KESOBBI
BEINDITASHOZ

e

BEEP BEEP BEEEEP
L 30" J

@) KILEPES A HALADO FUNKCIOKBOL

@ KO

-94-




KEY-PAD (pag. 2) FUNCTII
1. Buton de selectare: A. INCARCARE/MENTINERE PULSE TRONIC
- tensiune baterie 6V/12V/24V; P
: ulse
- modalitate BOOST, DESULFATION, START ﬁc
(daca este prezenta). o 3
2. bateria selectata: B. INCARCARE RAPIDA BOOST
-2.a-6V; Pulse
-2b-12V; Tronic
“2c- 24V, DESULFATARE
3. semnalare Alarme. C. Su
4. semnalare stare baterie: D. AJUTOR PORNIRE-START (dacé este prezent)
- 4.a - bateria la incarcare/desulfatare in curs;
- 4.b - bateria incarcata/sfarsit desulfatare. OPTIONAL
5. modalitate START (daca este prevazuta). INFO ALARME
6. modalitate DESULFATION.
7. modalitate BOOST (incarcare rapida).
APRINDERE
L
f -
230V - 1ph
50/60 Hz

STINGERE

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A [JINCARCARE/MENTINERE PULSE-TRONIC i B | BOOST- INCARCARE RAPIDA

@) SELECTARE TENSIUNE @) SELECTARE TENSIUNE
DISPLAY
o ¥ o DISPLAY
Swio | A S E ] A
O s o6 D]
4N _:(:3:_
I 0 & [Efﬂ]]

@) CONECTARE CLESTI
@) SELECTARE FUNCTII AVANSATE

ARt O Z FUNCTII
X 77 ~ AVANSATE
| PORNIRE DUPA 7 | 3" BEEep

€ GRAFIC PULSE-TRONIC
€ SELECTARE FUNCTIE

v DISPLAY
o X o
] ]

. @ Xt
BOOST m E

1@ 350 7@

V=

@Test baterie | ASTEPTATI 3” PENTRU CONFIRMARE |
2 Recuperare baterii sulfatate/foarte descarcate

@ Control integritate ‘ :

4) incarcare pana la 80% ~

(8 incrcare pana la 100% BEEEP

6 Monitorizare mentinere incarcare

(@) Mentinere incarcare e CONECTARE CLESTI

8 Restabilire incarcare cu impulsuri

@) SFARSITINCARCARE -EXEMPLU
DISPLAY

CEFE:
o ¢ = & o O
I‘/ ) w

f ESY PORNIRE DUPA 7”
BEEEP
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| B | BOOST- INCARCARE RAPIDA DESULFATARE

© GRAFIC PULSE-TRONIC @) SELECTARE TENSIUNE
DISPLAY

(@] -/C.)\- (@]
ot
“1-2+-3-4+:5-6-7-8 @mﬁ [EI;D]]
I /_er/_l \ M @) SELECTARE FUNCTII AVANSATE

-~
(1) Test baterie @ ‘ - FUNCTII
~

2 Recuperare baterii sulfatate/foarte descarcate 3 BEEEP AVANSATE
@ Control integritate
@ Tncarcare pana la 80% € SELECTARE FUNCTIE
@Tncércare pana la 100% DISPLAY
6 Monitorizare mentinere incércare E.Oo 'Q: DOO
@ Mentinere incarcare O E
8 Restabilire incarcare cu impulsuri [ﬂ :j m ﬁ
DESULFATION
-~
@ SFAR$|T BOOST - EXEMPLU | ASTEPTATI 3” PENTRU CONFIRMARE | ‘ Z
BEEEP
DISPLAY
@ o X% o ¢) CONECTARE CLESTI
‘ - O @ () y
= %
~ m o
BEEEP
@ ESIRE FUNCTII AVANSATE [ PORNIREDUPAT" |

@ SFARSIT PROCES - EXEMPLU
O _ DlSP-\LIf«Y
; L R Ve OFr 18
Yo pes
3 P BEEE\P m
0 IESIRE FUNCTII AVANSATE

0 o:

3" BEEEP
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| D JAJUTOR PORNIRE 12V J{ OPTIONAL

@) SELECTARE TENSIUNE 12V SUPORT DE PERETE
DISPLAY

AN LA
S

Alarm

@) SELECTARE FUNCTII AVANSATE

0 = s INFO ALARME ALz
~ AVANSATE _:(:):_
3" BEEEP .

€) SELECTARE FUNCTIE
DISPLAY SCURT CIRCUIT

o ¥+ o
? S
S

| ASTEPTATI 3” PENTRU CONFIRMARE |

¢) CONECTARE CLESTI

© PORNIRE VEHICUL
C)2) s

—@-‘

TIMER 30” PENTRU PORNIREA

SUCCESIVA
g g :
‘ I‘ ~ ~
BEEP BEEP BEEFEP

\ 30"

@ IESIRE FUNCTII AVANSATE

0
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KEY-PAD (sida 2) FUNKTIONER
1. Valjarknapp: A. LADDNING/BEVARANDE AV PULSE TRONIC
- batterispanning 6V/12V/24 V; Pulse
; uise
- lajge BOOST, DESULFATION, START (om H
tillganglig). Tronic
2. valt batteri: B. SNABBLADDNING BOOST
-2a-6V; Pulse i
-2b-12V, Tronic
-2.c-24V.
) ) C. DESULFATISERING
3. larmsignalering. B
4. signalering av batteristatus: D. STARTHJALP — START (i férekommande fall)

- 4.a - batteriet laddas/desulfatering pagar;
- 4.b - batteriet laddat/slut pa desulfateringen. TILLVAL

START-lage (om sa forutses). LARMINFORMATION
DESULFATATION-lage.

2

7. SNABBLADDNING BOOST-l4ge.
PASATTNING
»
' »
230V - 1ph
50/60 Hz

AVSTANGNING

<]

230V - 1ph
50/60 Hz




| A )] LADDNINGIBEVARANDE AV PULSE-TRONIC }§f B | SNABBLADDNING BOOST

@) VAL AV SPANNING
DISPLAY
o ¥ o

= ¢ ='s+ =0
) @ ()

nel;

Info
Alarm

5
9 ANSLUTNING AV KLAMMORNA
= @ [

Info
| START EFTER 7 SEKUNDER |

Alarm

€ GRAFISK BILD PULSE-TRONIC

v

BwE & N

@ Batteritest

2) Aterstalining av sulfatbelagda/mycket urladdade batterier
@ Kontroll av helheten

4 Laddning till 80 %

(5 Laddning till 100 %

6 Overvakning av laddningens effekt

@ Bibehallande av laddningen

8 Aterstalining av impulsladdningen

@ sSLUT PA LADDNING - EXEMPEL

NI

N
Q-
N

CErE:
- () | )
BEEE o

@) VAL AV SPANNING

DISPLAY
X o
12V [3] A

el

]

=

Info
Alarm

@) VAL AV AVANCERADE FUNKTIONER

ol &

3"  BEEEP

AVANCERADE

FUNKTIONER

€ FUNKSJONSVAL
DISPLAY
o X o

nO-I\QDO
1 @ ()

S
BOOST m E
| VANTA | TRE SEKUNDER FOR BEKRAFTELSE |

«:

BEEEP

@) ANSLUTNING AV KLAMMORNA

START EFTER 7 SEKUNDER |
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| B | SNABBLADDNING BOOST DESULFATISERING

© GRAFISK BILD PULSE-TRONIC | @) VAL AV SPANNING
DISPLAY

(@] -/C.)\- (@]

pea
"1 @3B 50 7@ ﬂgmﬁ [Ii:fu]]
I/_er/_l \ M @) VAL AV AVANCERADE FUNKTIONER

-~
(@ Batteritest () ‘ Sl AVANCERADE
. . 23 FUNKTIONER

2) Aterstalining av sulfatbelagda/mycket urladdade batterier

3" BEEEP
@ Kontroll av helheten
@ Laddning till 80 % €) FUNKSJONSVAL
@ Laddning till 100 % DISPLAY
6 Overvakning av laddningens effekt
@ Bibehallande av laddningen m - g
8 Aterstalining av impulsladdningen .
DESULFATION
o Y o -~
@ SLUT BOOST - EXEMPEL |VANTA| TRE SEKUNDER FOR BEKRAFTELSE | ‘ :
BEEEP
DISPLAY
o %X o @) ANSLUTNING AV KLAMMORNA

‘ Mt
o3
BEEEP @ A

@ UTGANG AVANCERADE FUNKTIONER | | START EFTER 7 SEKUNDER |

© sLUT PA PROCESSEN - EXEMPEL
O _ DISPLAY
o Xt o
{: ke ® 5w
" - T

3 BEEEP ~ |- . m c
BEEEP |CEINFAIGK

@ UTGANG AVANCERADE FUNKTIONER

o

3" BEEEP
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| D [ STARTHJALP 12V TILLVAL

@) VAL AV SPANNING 12V VAGGHALLARE

DISPLAY

o ¥ o
O.f@ﬁa A
Pes

9 VAL AV AVANCERADE FUNKTIONER
@ ‘ - LARMINFORMATION A\ [TD A,
\ \

€) FUNKSJONSVAL

DISPLAY KORTSLUTNING

o ¥+ o
? S
Sl

| VANTA | 3 SEKUNDER FOR BEKRAFTELSE |

3" BEEEP

@) ANSLUTNING AV KLAMMORNA

@ FORDONSSTART
C)2) s

—@-‘

@ TIMER 30 SEKUNDER FOR NASTA
IGANGSATTNING

e
~ ~ Iy
J

BEEP BEEP BEEEEP
\ 30"

@) UTGANG AVANCERADE FUNKTIONER

@ KO
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KEY-PAD (pag. 2)

1. Veelgerknap:
- batterispaending 6V/12V/24V
- tilstand BOOST, DESULFATION, START (hvis
den forefindes)
valgt batteri:
-2.a-6V,
-2.b-12V;
-2.c-24V.
. signalering af alarmer
. signalering af batteriets tilstand:
- 4.a - batteri under opladning/desulfatering i
gang;
- 4.b - batteri opladet/afslutning af desulfatering;
. tilstand START (hvis relevant)
. tilstand DESULFATION
. tilstand BOOST (lynopladning)

AW

~N o O

FUNKTIONER

A. PULSE TRONIC OPLADNING/OPRETHOLDELSE

Pulse
Tronic

B. BOOST LYNOPLADNING
Pulse
Tronic
C. DESULFATERING
D. STARTHJZALP-START (hvis den forefindes)

EKSTRA
ALARMINFO

TANDING

<}

230V - 1ph
50/60 Hz

S

SLUKNING

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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| A | PULSE TRONIC OPLADNING lf B | BOOST- LYNOPLADNING

@) VALG AF SPENDING @) VALG AF SPENDING
DISPLAY
o ¥ o DISPLAY
Swmi | A s x| A
() % | cud | A
ﬁ Info O i -_:Q::
Alarm [—_IQJ m E Allgf:’m
@ TILSLUTNING AF TANG VALG AF AVANCEREDE

FUNKTIONER

U oz
‘— AVANCEREDE
~

| START EFTER 7” | 3"

FUNKTIONER

BEEEP

€ GRAFIK PULSE-TRONIC
€ VALG AF FUNKTION

v DISPLAY
o X o
1—2-3-—4-5—6-+-7-—8 . e

IS S

(D) Test af batteri | VENT 3” PA BEKREFTELSE |

2) Genvinding af sulferede/nzesten helt afladede batterier
@ Kontrol af intakthed ‘ :
4 Opladning til 80% ~
(5) Opladning til 100% BEEEP
6 Overvagning af opretholdelse af opladningsniveau

(@) Opretholdelse af opladningsniveau e TILSLUTNING AF TANG

8 Genopretning af opladningsniveau med impulser

AFSLUTNING AF OPLADNING -

EKSEMPEL
DISPLAY

CEFE:
o ¢ = & o O
‘/ ) w

fJ pey START EFTER 7”
- ﬁ m Fu
BEEEP
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| B | BOOST- LYNOPLADNING DESULFATERING

© GRAFIK PULSE-TRONIC @) VALG AF SPENDING
DISPLAY

(@] -/C.)\- (@]

pea
"1 @3B 50 7@ ﬂgmﬁ [Ii:fu]]
I /_er/_l \ M @) VALGAF AVANCEREDE FUNKTIONER

-~
(@) Test af batteri () ‘ Bl AVANCEREDE
o . 2 FUNKTIONER

2) Genvinding af sulferede/nzesten helt afladede batterier

3" BEEEP
@ Kontrol af intakthed
@ Opladning tl 80% € VALG AF FUNKTION
@ Opladning til 100% DISPLAY
6 Overvagning af opretholdelse af opladningsniveau
@Opretholdelse af opladningsniveau m - g
8 Genopretning af opladningsniveau med impulser .
DESULFATION
~
AFSLUTNING AF BOOST - VENT 3” PA BEKREFTELSE | ‘
EKSEMPEL BEEEP
DISPLAY
@ o % o @) TILSLUTNING AF TANG
‘ -~ ) @ o) i
Z @ %
~ m o
BEEEP
AFSLUTNING AF AVANCEREDE | | START EFTER 7”
FUNKTIONER

AFSLUTNING AF PROCES -

EKSEMPEL
DISPLAY
U o= 0 % ©
N ke OEFE
" _ oS
3 BEEEP ~ |- . m c
BEEEP |CEINFAIGK

AFSLUTNING AF AVANCEREDE
FUNKTIONER

o

3" BEEEP
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| D I STARTHJALP 12V EKSTRA

@) VALG AF SPENDING 12V VAGBESLAG
DISPLAY
o Xt o
- A
O — X [0
I
VALG AF AVANCEREDE
FUNKTIONER

@ ‘: AVANCEREDE ALARMINFO A
NSl FUNKTIONER v

SO-
3" BEEEP
€) VALG AF FUNKTION

DISPLAY KORTSLUTNING

o Xt o
? S
— -

[ VENT 3" PABEKRAFTELSE |

@) TILSLUTNING AF TANG

® s 2

Alarm

POLVENDING

© START AF KORETQJ

@ TIMER 30” TIL NAESTE START

oo
~ ~ :
|

BEEP BEEP BEEEEP
\ 30"

AFSLUTNING AF AVANCEREDE | [
FUNKTIONER

@ KO

-106 -




KEY-PAD (side 2) FUNKSJONER
1. Velgerknapp: A. LADE/VEDLIKEHOLD PULSE TRONIC
- batterispenning 6V/12V/24V; Pul
. ulse
- modus BOOST, DESULFATION, START (hvis =
tilgjengelig). Tronic
-2.a-6V,; Pulse i
-2b-12V, Tronic
-2.c-24 V.

o

No o

alarmsignalering.

signalering av battteristatus:

- 4 .a - batterilading/fierning av svovel pagar;

-4.b - batteriet er ladet/slutt pa fjerning av
svovel.

Modus START (hvis forutsett).

Modus DESULFATION.

Modus BOOST (hurtig lading).

C. FJERNING AV SVOVEL
D. HJELP TIL OPPSTART-START (hvis tilgjengelig)

TILVAL
INFO OM ALARMER

SLA PA

re

230V - 1ph
50/60 Hz

SLA FRA

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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| A J LADEVEDLIKEHOLD PULSE-TRONIC J§ B | HURTIG LADING BOOST

@) VALG AV SPENNING
SKJERM
o ¥ o

= ¢ ='s+ =0
) @ ()

ne;

Info
Alarm

ﬁ
9 KOPLING AV KLEMMER
< A\

Info
| OPPSTART ETTER 7 SEKUNDER |

Alarm

€ GRAFISK BILDE PULSE-TRONIC

v

BwE & N

@ Batteritest

2) Gjenvinning av batterier som er sulfatbelagt/meget utladet

@ Kontroll av integriteten

4 Lading til 80%

(5 Lading til 100%

6 Overvaking av at ladingen rekker
(@) Ladingsvediikehold

8 Tilbakestilling av impulslading

SLUTT PA OPPLADING -
EKSEMPEL

SKJERM
® &l
- (7] (7]

‘:ﬂgﬂ &

BEEE

@) VALG AV SPENNING

SKJERM
o ¥+ o
Sa o | AN
B
VALG AV AVANSERTE
FUNKSJONER
U o=
‘— AVANSERTE
gl FUNKSJONER

BEEEP

3"

€ VALG AV FUNKSJON
SKJERM
o X o

nO-I\QDO
1 @ ()

S
BOOST m E
| VENT | TRE SEKUNDER FOR BEKREFTELSE |

«:

BEEEP

@) KOPLING AV KLEMMER

OPPSTART ETTER 7 SEKUNDER |
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| B JHURTIG LADING BOOST FJERNING AV SVOVEL

© GRAFISK BILDE PULSE-TRONIC | ) VALG AV SPENNING
SKJERM

v VW T W m - g A
_O.

-1 —2-3-@-5-6-7-8 =l [Ii:ful]

I/_fWk/_l \ M @) VALG AV AVANSERTE FUNKSJONER

(@ Batteritest () ‘ AVANSERTE
2) Gjenvinning av batterier som er sulfatbelagt/meget utladet 3n BEEE\P FUNKSJONER
@ Kontroll av integriteten
@ Lading til 80% € VALG AV FUNKSJON
@ Lading til 100% SKJERM
6 Overvaking av at ladingen rekker
() Ladingsvediikehold E - g
8 Tilbakestilling av impulslading .
DESULFATION
~
@ SLUTT BOOST - EKSEMPEL | VENT | TRE SEKUNDER FOR BEKREFTELSE | ‘ :
BEEEP
SKJERM
@ o % o @) KOPLING AV KLEMMER
‘ - ) _
_ a3
~ m o
BEEEP
e Info
Alarm
UTGANG AVANSERTE | OPPSTART ETTER 7 SEKUNDER |
FUNKSJONER
SLUTT PA PROSESSEN -

EKSEMPEL
SKJERM
O - @ o ¥ o
~ ‘/ Mo

BEEEP DESULFATFO:a
UTGANG AVANSERTE
FUNKSJONER

o

3" BEEEP
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| D JHJELP TIL OPPSTART 12V ] TILVAL

@) VALG AV SPENNING 12V VEGGEHOLDER
SKJERM
o Xt o
- A
et ar:
2 A
VALG AV AVANSERTE
FUNKSJONER
< INFO OM ALARMER A\,
() ‘— AVANSERTE .
23 FUNKSJONER
3" BEEEP A

€ VALG AV FUNKSJON
SKJERM KORTSLUTNING

o ¥+ o
A S
S

| VENT I 3 SEKUNDER FOR BEKREFTELSE |

@ KOPLING AV KLEMMER
VENDE POLENE

© STARTE FORDONET OPP
C)2) s

—@-‘

TIMER 30 SEKUNDER TIL NESTE

OPPSTART
- - =
‘ < ‘ ~ 3
BEEP BEEP BEEEEP
[ 30" J
UTGANG AVANSERTE
FUNKSJONER

0
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KEY-PAD (sivu 2) TOIMINNOT
1. Valintapainike: A. LATAUS/YLLAPITO PULSE TRONIC
- akun jannite 6V/12V/24V; Pulse
- toimintatapa BOOST, DESULFATION, START Tronic
(jos olemassa).
2. valittu akku: B. PIKALATAUS BOOST
-2a-6V, Pulse
- 2.b-12V; Tronic

- 2.c-24V. C. SULFAATIN POISTO

3. Halytysten merkit. N

4. akun tilan merkit: D. START-KAYNNISTYKSEN APU (jos olemassa)
- 4.a - akku lataa/sulfaatinpoisto menossa;
- 4.b - akku ladattu/sulfaatinpoisto paattynyt. VAIHTOEHTOINEN

5. toimintatapa START (jos mukana). HALYTYSTIEDOT

6. toimintatapa DESULFATION.

7. toimintatapa BOOST (pikalataus).
KAYNNISTYS
L
f -
230V - 1ph
50/60 Hz

SAMMUTUS

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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| A J LATAUSIYLLAPITO PULSE-TRONICJ B | BOOST- A PIKALATAUS

@) JANNITTEEN VALINTA @) JANNITTEEN VALINTA
NAYTTO
Swmi | A S x| A
() % | cud | A
ﬁ Info O f m -_:Q::
Alarm
é B A
@ PIHTIEN LITANTA EDISTYNEIDEN TOIMINTOJEN

A VALINTA

Ao, O -
—_ EDISTYNEET
~

| KAYNNSTYS 77 JALKEEN | 3"

TOIMINNOT

BEEEP

€ GRAAFINEN PULSE-TRONIC
€ TOIMINNON VALINTA

NAYTTO
o X o
1—2-3-—4-5—6-+-7-—8 . e

IS S

(D) Akun testi [ ODOTA 3” VAHVISTUSTA VARTEN |

v

2) Sulfonoitujen/hyvin tyhjien akkujen palautus

@ Eheyden tarkastus ‘ :
4 Lataus 80%:in ~
() Lataus 100%:in BEEEP
6 Latauksen pysyvyyden valvonta
(@ Latauksen yllapito @) PIHTIEN LITANTA

8 Impulssilatauksen ennalleenpalautus

@) LATAUKSEN LOPPU - ESIMERKKI
NAYTTO

CEFE:
o ¢ = & o O
‘/ ) w

fJ Bl KAYNNSTYS 7” JALKEEN
By ﬁ m Fu
BEEEP
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| B | BOOST- A PIKALATAUS SULFAATIN POISTO

© GRAAFINEN PULSE-TRONIC @) JANNITTEEN VALINTA
NAYTTO

vE/ WS R ) b @ A\
_O-
123 @578 & [Eful]
e & VIS EDISTYNEIDEN TOIMINTOJEN

VALIN
(1) Akun testi () ‘ EDISTYNEET
2 Sulfonoitujen/hyvin tyhjien akkujen palautus 3n BEEE\P TOIMINNOT
@ Eheyden tarkastus
4) Lataus 80%:in 9 TOIMINNON VALINTA
@ Lataus 100%:in NAYTTO

6 Latauksen pysyvyyden valvonta

@Latauksen yllapito m - g

8 Impulssilatauksen ennalleenpalautus .
DESULFATION

TEHOSTUKSEN (BOOST) LOPPU - ODOTA 3” VAHVISTUSTA VARTEN | ‘ Z

ESIMERKKI S
NAYTTO
@ o %k o @ PHTIEN LIITANTA
‘/ ) fah ,
Z X
BEEEP
e Info
Alarm
POISTUMINEN EDISTYNEISTA | KAYNNISTYS 7” JALKEEN
TOIMINNOISTA

MENETELMAN LOPPU -

ESIMERKKI
NAYTTO
O Z o) _‘(')’_ le)
5 ‘/ ® 5 & &
1] _ -:(:):-
3 BEEEP o m s
BEEEP DESULFATION FULL

POISTUMINEN EDISTYNEISTA
TOIMINNOISTA

o'e

3" BEEEP
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ﬂ KAYNNISTYKSEN LISALAITE 12Vl VAIHTOEHTOINEN

SEINAKANNATIN

A

@) 12V JANNITTEEN VALINTA
NAYTTO
Info

o ¥ o

) fah

O =l %
E Alarm

EDISTYNEIDEN TOIMINTOJEN
VALINT,

A

~ - HALYTYSTIEDOT AL,
el EDISTYNEET =

~ TOIMINNOT

€ TOIMINNON VALINTA
NAYTTO OIKOSULKU

o ¥+ o
A S
S

| ODOTA 3” VAHVISTUSTA VARTEN |

@) PHTIEN LITANTA

A\

Alarm

© AJONEUVON KAYNNISTYS
C)2) s

—@-‘

AJASTIN 30” SEURAAVALLE

KAYNNISTYKSELLE
- - =
‘ < ‘ ~ ‘ 3
BEEP BEEP BEEEEP

L 30" J

POISTUMINEN EDISTYNEISTA o2
TOIMINNOISTA

@ KO
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KEY-PAD (pag. 2) FUNKCE

1. Tlagitko volby:

- napéti akumulatoru 6 V/12 V/24 V;

- rezim BOOST, DESULFATION, START (je-li
soucasti).

zvoleny akumulator:

-2a-6V;

-2b-12V,;

-2.c-24 V.

signalizace Alarmu.

signalizace stavu akumulatoru:

-4.a nabijeni akumulatoru / probihajici
desulfatace;

- 4.b - nabity akumulator/ukonéeni desulfatace.

rezim START (pocita-li se s ni).

rezim DESULFATION.

rezim BOOST (rychlé nabijeni).

o

No o

A. NABIJENI/UDRZOVANI PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. RYCHLE NABIJENi BOOST
Pulse
Tronic
C. DESULFATACE
D. POMOC PRI STARTOVANI - START (je-li sougésti)

VOLITELNE PRISLUSENSTVIi
INFORMACE O ALARMECH

ZAPNUTI

<}

230V - 1ph
50/60 Hz

S

VYPNUTI

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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| A INABIJENi PULSE-TRONIC l§ B | BOOST - RYCHLE NABIJENi

@) VOLBA NAPETI @) VOLBA NAPETI
DISPLEJ
o ¥ o DISPLEJ
Cw o | A SEo A
O o SEEI g =) =
e g ook | O
Alarm

@) PRIPOJENI KLESTI — -
@) VOLBA POKROCILYCH FUNKCI

A O Z POKROCILE
e ~ ~ FUNKCE
| SPUSTENI PO 7 | 3" BEEep

€ GRAF PULSE-TRONIC
€ VOLBA FUNKCE

v DISPLEJ
o X o
] ]

EEE
BOOST m E

1@ 350 7@

V=

(1) Zkouska akumulatoru | VYCKEJTE 3” NAPOTVRZENI |
2) Obnoveni akumulatorti, ve kterych doslo
k vytvoreni siranu/velmi vybitych akumulator( -~
@ Kontrola neporu$enosti —
~
4 Nabiti az na 80 % BEEEP
(5) Nabiti az na 100 %
6 Monitorovani udrzovani nabiti e PRIPOJENI KLESTi

(@) Udrzovani nabiti

8 Impulzni obnoveni nabiti

@) UKONCENI NABIJENI - PRIKLAD
DISPLEJ
o X+ o
‘/ O @ ) e
—_ SPUSTENI PO 7”
~

%
BEEEP @ m G
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| B | BOOST - RYCHLE NABIJENI DESULFATACE

© GRAF PULSE-TRONIC @) VOLBA NAPETI
DISPLEJ

v VW T W m-@ A
&
“1-—2-3-4+-5-6-7-8 i [Eful]

I /_fWk/_l K M @ VOLBA POKROCILYCH FUNKCI

(1) Zkouska akumulatoru () ‘ POKROCILE
~

FUNKCE

2) Obnoveni akumulatorti, ve kterych doslo
k vytvofeni siranu/velmi vybitych akumulator(

3" BEEEP

@ Kontrola neporusenosti

€ VOLBA FUNKCE
4 Nabiti az na 80 %

DISPLEJ

(5) Nabiti a2 na 100 %

6 Monitorovani udrzovani nabiti m - m
(@ udrzovani nabiti . X
8 Impulzni obnoveni nabiti DESULFATION

-~
VYCKEJTE 3” NA POTVRZENi | ‘
UKONCENi REZIMU BOOST - BEEEP
PRIKLAD

DISPLE @) PRIPOJENI KLESTI
‘ @ aF - m
1t

et ||

| SPUSTENI PO 7” |

UKONCENiI ZOBRAZOVANI
POKROCILYCH FUNKCI © UKONCENI PROCESU - PRIKLAD
DISPLEJ
o Xt o
() ‘/ ‘/ OFF 3=
- - X
3" BEEI; BEEI; m FULL

UKONCENi ZOBRAZOVANI
POKROCILYCH FUNKCI

o

3" BEEEP
17 -



| D | POMOC PRI STARTOVAN 12V ll VOLITELNE PRISLUSENSTVI

o VOLBA NAPETi 12V KONZOLA PRO ZAVESENI NA STENU

DISPLEJ

o ¥ o

) fah

O oo %
émﬁ

9 VOLBA POKROCILYCH FUNKCI

@ ‘/ INFORMACE O ALARMECH /\[TD A2,
~ FUNKCE X

3" BEEEP

1Y

A\
[0

Info
Alarm

€ VOLBA FUNKCE
DISPLEJ

o ¥+ o
? S
S

| VYCKEJTE 3” NAPOTVRZENi |

@ PRIPOJENI KLESTI

® e @

Alarm

© STARTOVANI VOZIDLA
C)2) s

—@-‘

CASOVAC 30” PRED NASLEDUJICIM
STARTOVANIM

e
~ ~ Iy
L J

BEEP BEEP BEEEEP
30"

UKONCENi ZOBRAZOVANI
POKROCILYCH FUNKCI

0

- 118 -



KEY-PAD (str. 2)

1. Tlacidlo pre volbu:

- napatia akumulatora 6 V/12 V/24 V;,

- rezimu BOOST, DESULFATION, START (ak je
sucastou).

zvoleny akumulator:

-2a-6V;

-2b-12V,;

-2.c-24 V.

signalizacia Alarmov.

signalizacia stavu akumulatora:

-4.a nabijanie akumulatora/prebiehajica
desulfatacia;

- 4.b - nabity akumulator/ukoncenie desulfatacie.

rezim START (ak sa s rou pocita).

rezim DESULFATION.

rezim BOOST (rychle nabijanie).

o

No o

FUNKCIE

A. NABIJANIE/UDRZIAVANIE PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. RYCHLE NABIJANIE BOOST
Pulse
Tronic
C. DESULFATACIA
D. POMOC PRI STARTOVANI - START (ak je stgastou)

VOLITELNE PRISLUSENSTVO
INFORMACIE O ALARMOCH

ZAPNUTIE

<}

230V - 1ph
50/60 Hz

S

VYPNUTIE

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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| A | NABIJANIE PULSE-TRONIC

@) VOLBA NAPATIA
DISPLEJ
o ¥ o

=

&
@) PRIPOJENIE KLIESTI

Info
Alarm

| SPUSTENIE PO 7” |

€ GRAF PULSE-TRONIC

v

BwE & N

() skuska akumulatora

2) Obnovenie akumulatorov, v ktorych doslo
k vytvoreniu siranu/velmi vybitych akumulatorov

@ Kontrola neporu$enosti

4 Nabitie az na 80 %

() Nabitie az na 100 %

6 Monitorovanie udrziavania nabitia
@ UdrZiavanie nabitia

8 Impulzné obnovenie nabitia

@ UKONCENIE NABIJANIA - PRIKLAD
DISPLEJ
o ¥- o

DO-IQ o &
) | )

q -

- X
~ i
BEEEP ﬂ——//j @ oL

| B | BOOST - RYCHLE NABIJANIE

@) VOLBANAPATIA

DISPLEJ
-
12V

0A

]

50 A
o o
)
yes

=

Info
Alarm

@) VOLBA POKROCILYCH FUNKCI

~

O S POKROCILE

3n ~ FUNKCIE
BEEEP

€ VOLBA FUNKCIE
DISPLEJ
o X o

nO-I\QDO
1 @ ()

el 4
BOOST m E
| VYCKAJTE 3” NAPOTVRDENIE |

«:

BEEEP

@) PRIPOJENIE KLIESTI

SPUSTENIE PO 7” |
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| B | BOOST - RYCHLE NABIJANIE DESULFATACIA

© GRAF PULSE-TRONIC

VW

-1-—2-3-—4-5-6-7-8

e &8 B

(1) Skuska akumulatora

2) Obnovenie akumulatorov, v ktorych doslo

k vytvoreniu siranu/velmi vybitych akumulatorov

@ Kontrola neporusenosti

4 Nabitie az na 80 %

() Nabitie az na 100 %

6 Monitorovanie udrziavania nabitia
@ Udrziavanie nabitia

8 Impulzné obnovenie nabitia

@) VOLBANAPATIA

DISPLEJ

mllg
_Q. |
Alarn

@) VOLBA POKROCILYCH FUNKCIi

o

3" BEEEP

POKROCILE

FUNKCIE

€) VOLBA FUNKCIE
DISPLEJ

E- B
_O.

-
VYCKAJTE 3” NA POTVRDENIE | ‘

UKONCENIE REZIMU BOOST -
PRIKLAD

DISPLEJ

l‘ <>Ej-Ejl
A 4
BEEEP BOOST fm

UKONCENIE ZOBRAZOVANIA
POKROCILYCH FUNKCIi

0 ¢

3"  BEEEP

BEEEP

@ PRIPOJENIE KLIEéTi

| SPUSTENIE PO 7”

UKONCENIE PROCESU -

PRIKLAD
DISPLEJ
® ur
‘ - -
- . X
~ a—_fQJ [#] m e
BEEEP |(ENZNLK FULL)

UKONCENIE ZOBRAZOVANIA
POKROCILYCH FUNKCIi

o

3" BEEEP
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| D JPOMOC PRI STARTOVANI 12Vl VOLITELNE PRISLUSENSTVO

o VOL'BA NAPATIA 12 V KONZOLA PRE ZAVESENIE NA STENU

DISPLAY
o ¥ o
w o | A

O e g | O

Info
@) VOLBA POKROCILYCH FUNKCIi

@ ‘/ OKROGILE INFORMACIE O ALARMOCH /NI A2,
3" BEEEP

€ VOLBA FUNKCIE
DISPLEJ

o ¥+ o
? S
S

| VYCKAJTE 3” NAPOTVRDENIE |

@ PRIPOJENIE KLIESTI

® e @

Alarm

© STARTOVANIE VOZIDLA
C)2) s

—@-‘

CASOVAC 30” PRED NASLEDUJUCIM
STARTOVANIM

e
~ ~ -
L J

BEEP BEEP BEEEEP
30"

UKONCENIE ZOBRAZOVANIA
POKROCILYCH FUNKCIi

0
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KEY-PAD (str. 2) FUNKCIJE
1. Gumb za izbiro: A. POLNJENJE/VZDRZEVANJE PULSE TRONIC
- napetost akumulatorja 6V/12V/24V; Pulse
- nacin BOOST, DESULFATION, START (¢e je %IIL‘IIUI'ZC
namescen).
2. izbrani akumulator: B. HITRO POLNJENJE BOOST
-2a-6V; Pulse i
-2b-12V; Tronic
" 2c-24V. C. DESULFATIZACIJA
3. signalizacija Alarmov. N L .
4. signalizacija stanja akumulatorja: D. POMOC PRI ZAGONU-STARTU (Ce je namescen)
- 4.a - polnjenje/desulfatizacija akumulatorja;
- 4.b - poln akumulator/konec desulfatizacije. DODATKI
6. nacin DESULFATION.

N

nacin BOOST (hitro polnjenje).
VZIG

re

230V - 1ph
50/60 Hz

UGASANJE

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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| A | POLNJENJE PULSE-TRONIC l§ B | BOOST - HITRO POLNJENJE

@) 'ZBIRA NAPETOSTI

ZASLONCEK
o ¥ o

s @ - e s @
[ 2V
m-:é:—
.'.

Inf

= Anfe,

A\
[0

e

9 PRIKLJUCEVANJE KLESC
= @ [

Info
| ZAGON PO 77 |

Alarm

€ SLIKA PULSE-TRONIC

v

1@ 350 7@

e & B

@ PreizkuSanje akumulatorja

2) Povritev zelo sulfatiranih ali zelo praznih akumulatorjev
@ Preverjanje integritete

4 Polnjenje do 80 %
(5) Polnjenje do 100 %

6 Nadzor vzdrZzevanja polnjenja
@ Vzdrzevanje polnjenja

8 Impulzna povrnitev polnjenja v prvotno stanje

@) KONEC POLNJENJA - ZGLED
ZASLONCEK

CEFE:
o ¢ = & o O
I‘/ ) w

X
BEEI; EIi;/fol m fmd

@) 'ZBIRA NAPETOSTI

ZASLONCEK

o ¥+ o

) tah ]

O ) i
émﬁ

A

Info
Alarm

@) 1ZBIRA NAPREDNIH FUNKCIJ

ol &

3"  BEEEP

NAPREDNE

FUNKCIJE

€ 1ZBIRA FUNKCIJA
ZASLONCEK
o X o

nO-I\QDO
1 @ ()

el 4
BOOST m E
| POCAKAJTE 3” ZA POTRDITEV |

«:

BEEEP

@ PRIKLJUCEVANJE KLESC

Info
Alarm

ZAGON PO 7” |




| B | BOOST - HITRO POLNJENJE DESULFATIZACIJA

© SLIKA PULSE-TRONIC @) 'ZBIRA NAPETOSTI
ZASLONCEK

O i} O
ey
-1-—2-+-3-—4-5-6-7-8 ﬂg mﬁ [El:fur]"]
I /_fWk/_l K M @ 1ZBIRA NAPREDNIH FUNKCIJ

-
(D) Preizkusanje akumulatorja O ‘ —_— NAPREDNE
. o ) . ~ FUNKCIJE

2) Povritev zelo sulfatiranih ali zelo praznih akumulatorjev

3" BEEEP
@ Preverjanje integritete
@ Polnjenje do 80 % € 1ZBIRA FUNKCIJA
@ Polnjenje do 100 % ZASLONCEK

6 Nadzor vzdrzevanja polnjenja

@ VzdrZevanje polnjenja m - g

8 Impulzna povrnitev polnjenja v prvotno stanje .
DESULFATION

-
@ KONEC NAélNA BOOST - ZGLED POCAKAJTE 3” ZA POTRDITEV | ‘
BEEEP

ZASLONCEK
o Xt o @ PRIKLJUCEVANJE KLESC
‘ MmO
X
BEEEP soosr m E![f!
@) ZHOD 1Z NAPREDNIH FUNKCIJ | ZAGON PO 7" |

© KONEC POSTOPKA - ZGLED
O _ ZASLONCEK
o Xt o
q: ke ® &
" - 2

3 BEEEP ~ |- . m c

BEEEP | CEIEZNLN

@ ZHOD I1Z NAPREDNIH FUNKCIJ

o

3" BEEEP

-125-



ﬂ POMOC PRI ZAGONU 12Vl DODATKI

@) 'ZBIRA NAPETOSTI 12V ZIDNO STREME

DISPLAY

m@ﬁéi

9 IZBIRA NAPREDNIH FUNKCIJ

[\ JINFORMACLE OALARIH N
NAPREDNE
BEEEP
9 IZBIRA FUNKCIJA

ZASLONCEK KRATEK STIK

ﬁj@éﬂé

| POCAKAJTE 3” ZAPOTRDITEV |

Inm
Alarm

@ PRIKLJUCEVANJE KLEé(‘;

© zAconvoziLA
C)2) s

--CP

(® CASOVNIK 30” ZA NASLEDNJI ZAGON

R

BEEP BEEP BEEEEP
\ 30"

@ ZHOD 1Z NAPREDNIH FUNKCIJ

0
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KEY-PAD (str. 2) FUNKCIJE

1. Tipka za odabir:
- napon baterije 6V/12V/24V;

- nacin rada BOOST, DESULFATION, START (ako

je prisutan).
2. odabrana baterija:
-2.a-6V,;
-2.b-12V;
-2.c-24V.
3. oznacavanje alarma.
4. oznaCavanje stanja baterije:
- 4.a - baterija se puni/desulfatizacija u tijeku;
- 4.b - baterija je puna/kraj desulfatizacije.
5. nacin rada START (ako je predvidena).
6. nac¢in rada DESULFATION.
7. nacin rada BOOST (brzo punjenje).

A. PUNJENJE/ODRZAVANJE PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. BRZO PUNJENJE BOOST
Pulse
Tronic
C. DESULFATIZACIJA
D. POMOC PRI PALJENJU - START (ako je prisutna)

OPTIONAL
INFO ALARMI
PALJENJE
»
f )
230V - 1ph
50/60 Hz

GASENJE

<]

230V - 1ph
50/60 Hz

-127 -



| A )| PUNJENJEIODRZAVANJE PULSE-TRONICH B | BOOST- BRZO PUNJENJE

@) ODABIR NAPONA
ZASLON
o ¥ o

= ¢ ='s+ =0
) @ ()

et

ERRAN
pos |
m E Info

Alarm

@) SPAJANJE HVATALJKI

%@

Alarm

|  PALJENJENAKONT7” |

€ GRAFIKON PULSE-TRONIC

v

BwE & N

@ Testiranje baterije

2) Ponovnog osposobljavanje sulfatiranih/vrlo praznih baterija

@ Provjera Citavosti

4 Punjenje do 80%

(5) Punjenje do 100%

6 Pracenje odrzivosti punjenja
@ Odrzavanje punjenosti

8 Osposobljavanje punjanja na impulse

@ KRAJ PUNJENJA - PRIMJER
ZASLON

CEFE:
o ¢ = & o O
‘/ ) w

X
BEEI; EIi;/fol m fmd

@) ODABIR NAPONA

ZASLON

o ¥+ o
A .ﬁﬁa A
b

@) ODABIR NAPREDNIH FUNKCIJA

ol &

3"  BEEEP

NAPREDNE

FUNKCIJE

€ ODABIR FUNKCIJE
ZASLON
o X o

o ¢ -I\Q = o
1 @ ()

el 4
BOOST m E
| PRICEKATI 3” ZA POTVRDIVANJE |

«:

BEEEP

@) SPAJANJE HVATALJKI

PALJENJE NAKON 7” |




| B | BOOST- BRZO PUNJENJE DESULFATIZACIJA

© GRAFIKON PULSE-TRONIC

VW

-1-—2-3-—4-5-6-7-8

@) ODABIR NAPONA
ZASLON

o ¥+ o

) tah

O oo %
émﬁ

A

Info
Alarm

Wi i
\ | @) ODABIR NAPREDNIH FUNKCIJA

@ Testiranje baterije

2) Ponovnog osposobljavanje sulfatiranih/vrlo praznih baterija
@ Provjera Citavosti

4 Punjenje do 80%

(5) Punjenje do 100%

6 Pracenje odrZivosti punjenja

@ Odrzavanje punjenosti

8 Osposobljavanje punjanja na impulse

(® KRAJBOOST-a - PRIMJER

1

BEEEP

ZASLON
CEF-F:
- (] ()

. @ pes
BOOST m m‘!

@) ZLAZ 1Z NAPREDNIH FUNKCIJA

0 ¢

3"  BEEEP

~
O ‘— NAPREDNE
~ FUNKCIJE
3" BEEEP

€) ODABIR FUNKCIJE

ZASLON
o X o

=t (]
DESULFATION E

~

| PRICEKATI 3” ZA POTVRDIVANJE |‘—
~

BEEEP

@) SPAJANJE HVATALJKI

|  PALJENJENAKON7” |

© KRAJ PROCESA - PRIMJER

ZASLON
‘ ~

OFFL:
- ) @ (]
BEEEP

N N

é\ m o

d . N
DESULFATION FULL

@ ZLAZ 1Z NAPREDNIH FUNKCIJA

0 o:

3" BEEEP
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ﬂ POMOC PRI PALJENJU 12V jl§ OPTIONAL

@) ODABIR NAPONA 12V DRZAC ZAZID

ZASLON
o ¥ o
w o | A

O EEER

Info
@) ODABIR NAPREDNIH FUNKCIJA

@ ‘/ INFO ALARMI A\,
~ FUNKCIJE _:(:):_
3"  BEEEP

€) ODABIR FUNKCIJE
ZASLON KRATKI SPOJ

o ¥+ o
? S
S

| PRICEKATI 3” ZA POTVRDIVANJE |

@) SPAJANJE HVATALJKI

A

_v/,,

Alarm

© PALJENJE VOZILA

@ TIMER 30” ZANAKNADNO PALJENJE

l'./ - =
~ ~ Iy
30 J

BEFP BEEP BEEEEP

@ ZLAZ 1Z NAPREDNIH FUNKCIJA

@ KO
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KEY-PAD (2 pusl.) FUNKCIJOS

1.

o

N oo

Pasirinkimo mygtukas:

- akumuliatoriaus jtampa 6V/12V/24V;

- rezimas BOOST, DESULFATION, START (jei
yra).

pasirinktas akumuliatorius:

-2a-6V,;

-2b-12V;

- 2.c-24V.

perspéjimo signaly reikSmés.

akumuliatoriaus bisenos signalai:

-4.a - akumuliatorius jkraunamas/vyksta
desulfatavimas;

-4.b - akumuliatorius jkrautas/desulfatavimo
pabaiga.

START rezimas (jei numatytas).

rezimas DESULFATION.

rezimas BOOST (greitasis jkrovimas).

A. |KROVIMAS /PALAIKYMAS PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. GREITASIS |[KROVIMAS BOOST
Pulse
Tronic
C. DESULFATAVIMAS
D. PAGALBINIS PALEIDIMO-START |JRENGINYS (jei yra)

PASIRENKAMAS
PERSPEJIMO SIGNALY INFORMACIJA

ISIJUNGIMAS
»
f -

230V - 1ph

50/60 Hz

ISSIJUNGIMAS

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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| A | [KROVAIPALAIKYMAS PULSE-TRONIC| B | BOOST- GREITASIS |KROVIMAS

@) ITAMPOS PASIRINKIMAS @) ITAMPOS PASIRINKIMAS
EKRANAS
o ¥ o EKRANAS
Cwo A o x| A
O s o6 D]
- % _:(:):_
8 ] e 0 & [l
Alarm
@ GNYBTY PRUUNGIMAS ISPLESTINIY FUNKCIJY
z PASIRINKIMAS

~

O B |SPLESTINES

| . ~ G Ae]S
3 BEEEP

| PALEIDIMAS PO 7”

€ PULSE-TRONIC GRAFIKAS
€ FUNKCIJOS PASIRINKIMAS

EKRANAS
o X o
) @ (]

EEE
BOOST m E

v

1@ 350 7@

V=

@Akumuliatoriaus testavimas | PALAUKTI 3” PATVIRTINIMUI |
2) Sulfatais apsineusiy/visigkai i$sikrovusiy
akumuliatoriy atkdrimas -~
@ Vientisumo patikrinimas -
~
4 |krova iki 80% BEEEP

(® |krova iki 100%

6 |krovos palaikymo stebéjimas

@ GNYBTUY PRIJUNGIMAS

@ |krovos palaikymas
8 |krovos impulsais atstatymas

e JKROVOS PABAIGA - PAVYZDYS
EKRANAS
o ¥- o
‘/ S
- o PALEIDIMAS PO 7” |
~

BEEEP @ m Eﬂlﬁ
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| B | BOOST- GREITASIS |KROVIMAS DESULFATAVIMAS

@ PULSE-TRONIC GRAFIKAS @) ITAMPOS PASIRINKIMAS
EKRANAS

o ¥ o
vE/ WS R (:) O i A\
123 @578 el %@
e & VIS @ |SPLESTINIU FUNKCIJY

PASIRINKIMAS

(1) Akumuliatoriaus testavimas O ‘ ISPLESTINES
~

FUNKCIJOS

2 Sulfatais apsineSusiy/visiskai i$sikrovusiy
akumuliatoriy atkdrimas
@ Vientisumo patikrinimas

4 |krova iki 80%

3" BEEEP

€) FUNKCIJOS PASIRINKIMAS
EKRANAS

(®) |krova iki 100%

6 |krovos palaikymo stebéjimas m ﬁ m - m
@ |krovos palaikymas -o-
8 |krovos impulsais atstatymas

-
PALAUKTI 3” PATVIRTINIMUI | ‘

@ SKATINIMO (BOOST) PABAIGA -

PAVYZDYS BEEEP
EKRANAS
o % o @ GNYBTY PRIJUNGIMAS
I‘ o
- _C.):-
BEEEP ﬂ Fuul
ISEJIMAS IS ISPLESTINIY | PALEIDIMAS PO 7" |
FUNKCU
v @ PROCESO PABAIGA - PAVYZDYS
EKRANAS

- OFFE:
l‘ l“/ ) ]
- ﬁ 0

n ~ -
3 BEEEP BEEEP m i

0 ISEJIMAS IS ISPLESTINIY
FUNKCIJY

o

3" BEEEP
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E PALEIDIMO PAGALBA 12V g PASIRENKAMAS

@ 12vITAMPOS PASIRINKIMAS | SIENINISLAIKIKLIS
EKRANAS

m@ﬁéi

ISPLESTINIY FUNKCIJY
PASIRINKIMAS

PERSPEJIMO SIGNALY INFORMACKA AN\ [T Ao,
ISPLESTINES :
FUNKCIJOS pes
BEEEP

9 FUNKCIJOS PASIRINKIMAS
EKRANAS TRUMPAS SUJUNGIMAS

ﬁj@éﬂé

PALAUKTI 3” PATVIRTINIMUI |

Info
Alarm

@ GNYBTY PRIJUNGIMAS

% Info

Alarm

TRANSPORTO PRIEMONES
PALEIDIMAS

) ) M

—@-

(® TIMER 30" IKI SEKANCIO PALEIDIMO

e E

BEEP BEEP BEEEEP

o ISEJIMAS 15 ISPLESTINIY
FUNKCIJU

0
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KEY-PAD (Ik. 2) FUNKTSIOONID
1. Valiku nupp: A. LAADIMINE/HOIDMINE PULSE TRONIC
- aku pinge 6V/12V/24V; Pul
B . uise g,
- reziimid BOOST, DESULFATION, START (kui Tronic
olemas).
2 valitud aku: B. KIIRLAADIMINE BOOST
-2.a-6V; Pulse i
-2b-12v; Tronic
- 2.c-24V. C. DESULFEERIMINE
3. Haireteade. ' N
4. aku seisundi teade: D. ABI KAIVITAMINE-START (kui olemas)

No o

- 4.a - aku laeb/kaib desulfeerimine;

- 4.b - aku laetud/desulfeerimine I6ppenud.

reziim START (kui ette nahtud).
reziim DESULFATION.
reziim BOOST (kiirlaadimine).

VALIKULINE
HAIREINFO

SISSELULITAMINE

re

230V - 1ph
50/60 Hz

VALJALULITAMINE

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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| A | LAADIMINE/HOIDMINE PULSE-TRONIC || B | BOOST- KIIRLAADIMINE

@) PINGE VALIMINE
KUVAR
o ¥ o

= ¢ ='s+ =0
) @ ()

et

ERRAN
pos |
m E Info

Alarm

@ KLEMMIDE UHENDAMINE

%@

Alarm

|  KAIVITUS PARAST7” |

€ GRAAFILINE PULSE-TRONIC

v

BwE & N

(@ Aku test

2) Sulfureeritud/tiihjade akude taastamine
@ Terviklikkuse kontroll

4 Laadimine kuni 80%

@ Laadimine kuni 100%

6 Laengu hoimise jalgimine

@ Laengu hoidmine

8 Impulsslaadimise taastamine

@ LAADIMISE LOPP - NAIDE
KUVAR

CEFE:
o ¢ = & o O
‘/ ) w

X
BEEI; EIi;/fol m fmd

@) PINGE VALIMINE

KUVAR

o ¥+ o
A .ﬁﬁa A
b

@) LISAFUNKTSIOONIDE VALIMINE

ol &

3"  BEEEP

LISAFUNKTSIOONIDE

€ FUNKTSIOONI VALIMINE

KUVAR
o X o
] ]

S
BOOST E

| KINNITAMISEKS OOTA 3” |

«:

BEEEP

@ KLEMMIDE UHENDAMINE

KAIVITUS PARAST 7” |




| B | BOOST- KIIRLAADIMINE DESULFEERIMINE

© GRAAFILINE PULSE-TRONIC

VW

-1-—2-3-—4-5-6-7-8

@) PINGE VALIMINE
KUVAR

o ¥+ o
A .ﬁﬁa A
pes

W NI
K - @) LISAFUNKTSIOONIDE VALIMINE

@ Aku test

2) Sulfureeritud/tiihjade akude taastamine
(3 Terviklikkuse kontroll

4 Laadimine kuni 80%
() Laadimine kuni 100%

6 Laengu hoimise jalgimine
@ Laengu hoidmine

8 Impulsslaadimise taastamine

-
O ‘_ LISAFUNKTSIOONIDE

~
3" BEEEP

€) FUNKTSIOONI VALIMINE
KUVAR

E- B
_O.

LISAPINGE (BOOST) LOPP -
NAIDE

KUVAR
OEFE:
I‘/ ) mh
= | % Bl
~ m m‘!
BEEEP

LISAFUNKTSIOONIDEST
VALJUMINE

0 ¢

3"  BEEEP

-
KINNITAMISEKS OOTA 3” | ‘ -
~

BEEEP

@ KLEMMIDE UHENDAMINE

|  KAIVITUS PARAST7” |

@ PROTSESSI LOPP - NAIDE
KUVAR

®cac
- M
g g. m e
~ - %
BEEEP |[ENZNLN FULL

LISAFUNKTSIOONIDEST
VALJUMINE

o

3" BEEEP
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| D | KAIVITUSABI 12V VALIKULINE

€ PINGE VALIMINE 12v SEINATOEND
KUVAR

AN LA
S

Alarm

@) LISAFUNKTSIOONIDE VALIMINE

- HAIREINFO AL,
8 5
3" BEEEP A

€) FUNKTSIOONI VALIMINE
KUVAR VOOLULUHIS

o ¥+ o
A S
S

| KINNITAMISEKS OOTA 3” |

@ KLEMMIDE UHENDAMINE

%[ﬂ%ﬂ

Alarm

© sOIDUKI KAIVITAMINE
) B

TAIMER 30” PARAST JARGMIST

KAIVITAMIST
- - =
‘ < ‘ ~ 3
BEEP BEEP BEEFEP

\ 30"

LISAFUNKTSIOONIDEST
VALJUMINE

0
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KEY-PAD (2. Ipp.)

1. lzvéles poga:

- akumulatora spriegums 6V/12V/24V;

- rezZims BOOST, DESULFATION, START (ja ir).

izvélétais akumulators:

-2.a-6V;

-2b-12V;

- 2.c-24V.

zinoSana par trauksmes signaliem.

akumulatora stavokl|a indikators:

-4.a notiek akumulatora
desulfatizacija;

- 4.b - akumulators ir uzladéts/desulfatizacijas
beigas.

rezims START (ja tas ir paredzéts).

rezZims DESULFATION.

rezZims BOOST (atra uzlade).

o

uzladésana/

No o

FUNKCIJAS

A. UZLADESANA/UZTURESANA PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. ATRA UZLADE BOOST
Pulse
Tronic
C. DESULFATIZACIJA
D. IEDARBINASANAS PALIDZIBA-START (ja ir)

PEC PASUTIJUMA
INFORMACIJA PAR TRAUKSMES SIGNALIEM

AIZDEDZE

<}

230V - 1ph
50/60 Hz

S

IZSLEGSANA

<]

230V - 1ph
50/60 Hz

-139 -



[ A || PULSE-TRONIC UZLADESANAIUZTURESANA

@) SPRIEGUMA IZVELE
DISPLEJS

o ¥ o
A .ﬁﬁa A
Pes

@) SPAILU PIEVIENOSANA

| PALAISANA PEC 7 SEKUNDEM |

€ PULSE-TRONIC GRAFIKS

v

1@ 350 7@

e & B

@ Akumulatora parbaude

2 Sulfatacijai paklautu/dzili izladéjusos
akumulatoru atjauno$ana

@ Integritates parbaude

4) Uzladésana Iidz 80%

@ Uzladésana I1dz 100%

6 Ladina uzturé$anas kontrole
@ Uzlades uzturéSana

8 Impulsu uzlades atjaunosana

UZLADES PABEIGSANA -

PIEMERS
DISPLEJS

o X o

DO-IQ o &
) | )

q -

- X
~ i
BEEEP ﬂ——//j @ oL

| B | BOOST - ATRA UZLADE

@) SPRIEGUMA IZVELE

DISPLEJS

o ¥+ o
A .ﬁﬁa A
b

PAPLASINATU FUNKCIJU

IZVELE

U - [
‘ el PAPLASINATAS

" g FUNKCIJAS

3 BEEEP

€ FUNKCIJAS ATLASE
DISPLEJS
o X o

nO-I\QDO
1 @ ()

. @ Xt
BOOST m E
| UZGAIDIET 3 SEKUNDES APSTIPRINAJUMAM |

«:

BEEEP

@ SPAILU PIEVIENOSANA

PALAISANA PEC 7 SEKUNDEM |
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| B | BOOST - ATRA UZLADE DESULFATIZACIJA

@ PULSE-TRONIC GRAFIKS @) SPRIEGUMA IZVELE
DISPLEJS

v VW T W m - g A
%
O 2O 20 T 0r: ém = [Ii:ful]
I/_fWk/_l K M @ PAPLASINATU FUNKCIJU IZVELE

(1) Akumulatora parbaude () SRl PAPLASINATAS
2) Sulfatacijai paklautu/dzili izladéjusos 3n BEEEP FUNKCIJAS
akumulatoru atjaunoSana

4 Uzladésana Iidz 80% DISPLEJS

(5 Uzladasana Iidz 100%

6 Ladina uzturé$anas kontrole E - B
(@) Uzlades uzturésana . _O_
8 Impulsu uzlades atjaunosana DESULEALION

-~
UZGAIDIET3SEKUNDES APSTIPRINAJUMAM | ‘
(® BOOST PABEIGSANA - PIEMERS BEEEP

DISPLEJS O sraiLU PIEVIENOéANA

OFEFE e
‘ % =

BEEEP m i e Info

Alarm
__ | PALAISANA PEC 7 SEKUNDEM |
::ZUE ﬁjﬁg?AP“}lAPLAS'NATAM PROCESA PABEIGSANA -
PIEMERS
DISPLEJS
CEF-E:
O ‘ - ‘ - i -
- — ﬁ ges
~ ~ 2.
3"  BEEEP BEEEP m m
IZEJA NO_PAPLASINATAM
FUNKCIJAM

o

3" BEEEP
141 -



D [ IEDARBINASANAS PALIDZIBA 12Vl PEC PASUTIJUMA

@ 12V SPRIEGUMA IZVELE SIENAS KRONSTEINS
DISPLEJS

o ¥ o

A Cao | AN
pes

s W

Alarm
PAP_LAéINATU FUNKCIJU
IZVELE
~

- INFORMACIJA PAR_ A[[D]] Info
.- A TRAUKSMES SIGNALIEM Alarm
?O BN PAPLASINATAS

N FUNKCIJAS
3" BEEEP A

€) FUNKCIJAS ATLASE
DISPLEJS ISSAVIENOJUMS

o ¥+ o
A S
S

| UZGAIDIET 3 SEKUNDES APSTIPRINAJUMAM |

@ SPAILU PIEVIENOSANA

_v/,

Alarm

TRANSPOBTLTDZEKI,A
IEDARBINASANA

30 SEKUN?U TAIMERIS NAKAMAJAI
IEDARBINASANAI

e
~ ~ Iy
J

BEEP BEEP BEEEEP
\ 30"

IZEJA NO_PAPLASINATAM
FUNKCIJAM

8
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KEY-PAD (cTp. 2)

1. ByToH 3a n3bop:

- HanpexeHwue Ha akymynartopa 6V/12V/24V

- pexxum BOOST, DESULFATION, START (ako
“Ma TaKbB)

n3bpaH akymynarop:

-2a-6V,;

-2b-12V;

- 2.c-24V.

cuUrHanuavpaHe Ha Anapmmu

cUrHanuavipaHe Ha

akymynaropa:

- 4.a - akymynatop, KOMTO ce 3apexga unu
n3BbpLUBaHE Ha AecyndaTtn3aums;

-4.b - 3apegeH akymynatop WnM Kpam Ha
AecyndartnsvpaHeTo;

pexum START (ako e npeaBuaeH)

pexum DESULFATION

pexxum BOOST (6bp3o 3apexaaHe)

o

CbCTOAHMNETO Ha

No o

OYHKLIUAN

A. SBAPEXXOAHE/MOJABP>XAHE PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. BbP30 3APEXXOAHE BOOST
Pulse
Tronic
C. OECYNOATUZAUNA
D. NOMOLL NMPW MYCKAHE-START (ako e HanuyHo)

OOMBIIHUTENTHW Onunn
NHOOPMALINA ANTAPMU

NYCKAHE

<}

230V - 1ph
50/60 Hz

S

WU3rACBAHE

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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| A | 3APEXOAHE PULSE-TRONIC J§ B | BOOST- EbP30 3APEX[AHE

@) V350P HA HAMPEXEHVE
OUCINEN
o ¥ o

= ¢ ='s+ =0
) @ ()

e

Info
Alarm

&
@) CBLP3BAHE HA LIMMKUTE

ﬁ@ﬁ

| NYCKAHE CNEf 7”

€ rPA®UKA PULSE-TRONIC

v

1@ 350 7@

e & B

@ TecT Ha akymynatopa

2) BbacTaHoBsiBaHe Ha cyndaTanpaHin/CUHO
N3TOLLEHW aKymynaTopu

@ [MpoBepka Ha uenocTTa

4 3apexnaHe Ha 80%

@ 3apexaaHe Ha 100%

6 MOHWTOPUHI Ha NoaabpPXKaHETO Ha 3apexaaHe
@ [MopabpxaHe Ha 3apexagaHeTo

8 Bb3cTaHOBsiBaHE Ha 3apexdaHeTo ¢ MMMNyrcu

@) KPAV HA 3APEXAHETO - IPUMEP
ONCNNEN
o X o

DO-IQ o &
) | )

q -

- X
~ i
BEEEP E:::[jﬁ[j] oL

@) V350P HA HAMPEXEHVE

OUCMNNEN
o Xt o
b ) A

et

=

Info
Alarm

9 M350P HA YCbBBbPLUEHCTBAHU

®YHKLMMN
O -
‘ SN \/C LB BLPLUEHCTBAHU
" ~ OYHKLWK
3 BEEEP

€ V3650P HA ®YHKUUA
OUCINNEN
o X o

nO-I\QDO
1 @ ()

() & 5 %
BOOST m E
| NIBYAKAWTE 3” 3A MNOTBBHPXXOEHME |

«:

BEEEP

@) CBLP3BAHE HA LUMMNKUTE

NYCKAHE CNEQ 7” |
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| B | BOOST- 5bP30 3APEX[AHE OECYN®OATU3ALIUNS

@© rPA®UKA PULSE-TRONIC

@) V350P HA HAMPEXEHVE
OUCINEN

o ¥+ o
A .ﬁﬁa A
pes

I /_fW\H K M ) I/I3BOEHAVC'bB'bPLIJEHCTBAHVI

@ TecT Ha akymynatopa

2) BbacTaHoBsiBaHe Ha cyndaTanpaHin/CUHo
M3TOLLIEHW aKymynaTopu

@ MpoBepka Ha LenocTTa

4 3apexpaHe Ha 80%

@ 3apexpaaHe Ha 100%

6 MOHWTOPWHI Ha NOAObPXKAHETO Ha 3apexaaHe
@ MopabpaHe Ha 3apexaaHeTo

8 Bb3cTaHoBsiBaHe Ha 3apexgaHeTo ¢ umnyrcu

@ KPA BOOST - NPUMEP

JJ,I/ICI'IHEIZ
o -o- o

‘ - @ )
=
BEEEP @ At

n3Xon OoT YCbBbPLUEHCTBAHU
®YHKLUUU

0 ¢

3"  BEEEP

®YHKLUUKN
-
@ ‘ e YCBBBLPLIEHCTBAHN
~ OYHKLUK
3" BEEEP

€ V3B0P HA ®YHKLMA
ﬂI/ICI'IHEVI

E- B
_O.

~

| MI3YAKAWTE 3” 3A NOTBBLPXOEHMUE | ‘ -
~

BEEEP

@) CBLP3BAHE HA LWUMKUTE

| MYCKAHE CNEQ 7” |

© KPA HA NPOLIECA - TPUMEP
OUCNNEN

OFHE

- M
>l &

BEEEP |[ENZNLN FULL

VI3XO.D, OT YCbBbPLIEHCTBAHU
®YHKU

s

3" BEEEP



ﬂ NMOMOLL NPU NYCKAHE 12V g8 AOMBINHUTENHWU ONMUUA

@ V350P HA HAMPEXEHME 12v | CKOBASACTERA
OUCIMNEN

Sul | A
O g |
0

W3EOP HA YCHBBPLIEHCTBAHM
®YHKLIMM
~ MHOOPMALS ANAPMU /NI A,
B YCLBLPUIEHCTBAHH :
~ ®YHKLMM pes
3" BEEEP
€ V3B0P HA ®YHKLMA
OUCINEN KbCO CbEANHEHUE

o ¥+ o
A S
S

| M3YAKAWTE 3” 3A NOTBBLPXAEHUE |

@) CBLP3BAHE HA LIMMKUTE

%[ﬂ%ﬂ

Alarm

© nNYCKAHE HA ABTOMOBWNA
C)2) s

—@-‘

(® TANMEP 30” 3A CNEBALLIO NYCKAHE

e
~ ~ Iy
J

BEEP BEEP BEEEEP
\ 30"

®YHKU

@ KO
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KEY-PAD (str. 2)

1. Przycisk wyboru:
- napiecie akumulatora 6V/12V/24V;
- tryp BOOST, DESULFATION, START (jezeli

wystepuje).

2. wybrany akumulator:
-2a-6V,
-2b-12V;
-2.c-24V.
3. sygnalizowanie Alarméw.
4. sygnalizowanie stanu akumulatora:
- 4.a - tadowanie/odsiarczanie akumulatora w
toku;
-4b - akumulator  natadowany/koniec

odsiarczania.
tryb START (jezeli przewidziany).
tryb DESULFATION.
tryb BOOST (szybkie tadowanie).

N oo

FUNKCJE

A. tADOWANIE/PODTRZYMYWANIE PULSE TRONIC

Pulse
Tronic

B. SZYBKIE LADOWANIE BOOST
Pulse
Tronic
C. ODSIARCZANIE
D. WSPOMAGANIE ROZRUCHU-START (jesli wystepuje)

OPCJONALNY
INFORMACJE O ALARMACH

WEACZANIE

<}

230V - 1ph
50/60 Hz

S

WYLACZANIE

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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ﬂ tADOWANIEPODTRZYMYWANIE PULSE-TRONIC E BOOST - SZYBKIE Lt ADOWANIE

@) WYBOR NAPIECIA @) WYBOR NAPIECIA
WYSWIETLACZ
o ¥ o WYSWIETLACZ
Cwo A o x| A
U ErmE B0 TR0 o
-] Info -_'Q\:
Alarm [—_IQJ m E Allgf:’m
@) PODLACZENIE KLESZCZY WYBOR FUNKGJI

ZAAWANSOWANYCH

U oz
‘ S FUNKCJE
~

| URUCHAMIANIE PO UPLYWIE 77 | 3"

ZAAWANSOWANE

BEEEP

€ WYKRES PULSE-TRONIC .
€ WYBOR FUNKCJI

WYSWIETLACZ
o X o
™ ]

EEE
BOOST m E

v

1@ 350 7@

V=

(D) Test akumulatora [ ODCZEKAC 3” NA POTWIERDZENIE |
2) Odzysk akumulatoréw zasiarczonych/
bardzo roztadowanych ‘ -~
@ Kontrola stanu ~
4 tadowanie do 80% BEEEP
(5 Ladowanie do 100%
6 Monitorowanie utrzymywania natadowania e PODLACZENIE KLESZCZY

@ Utrzymywanie natadowania

8 Przywracanie natadowania w trybie impulsowym

KONIEC tADOWANIA -

PRZYKLAD
WYSWIETLACZ
o ¥- o
- () (i
-_— ! URUCHAMIANIE PO UPLYWIE 7” |
~

X
BEEEP @ m fmd
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| B | BOOST - SZYBKIE LADOWANIE

© WYKRES PULSE-TRONIC

@ Test akumulatora

2) Odzysk akumulatoréw zasiarczonych/
bardzo roztadowanych

@ Kontrola stanu

4 tadowanie do 80%

(5 tadowanie do 100%

6 Monitorowanie utrzymywania natadowania
@ Utrzymywanie natadowania

8 Przywracanie natadowania w trybie impulsowym

ODSIARCZANIE

@) WYBOR NAPIECIA
WYSWIETLACZ

o ¥+ o
A .ﬁﬁa A
pes

ZAAWANSOWANYCH

3" BEEEP

€ WYBOR FUNKCJI
WYSWIETLACZ

E- B
_O.

-
ODCZEKAC 3” NA POTWIERDZENIE | ‘

KONIEC TRYBU BOOST -
PRZYKLAD

WYSWIETLACZ
‘ @ m - m
X

N I

WYJSCIE Z FUNKCJI

ZAAWANSOWANYCH
3" ~
BEEEP

BEEEP

@) PODLACZENIE KLESZCZY

| URUCHAMIANIE PO UPLYWIE 77 |

© KONIEC PROCESU - PRZYKLAD
WYSWIETLACZ

®ar
- M
g g. m e
~ - %
BEEEP |[ENZNLN FULL

WYJSCIE Z FUNKCJI
ZAAWANSOWANYCH

ot

3" BEEEP
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ﬂ WSPOMAGANIE ROZRUCHU 12V il OPCJONALNY

@ WYBOR NAPIECIA 12V UCHWYT SCIENNY
WYSWIETLACZ

o ¥ o
O e g | O

Info
WYBOR FUNKCJI

Alarm

ZAAWANSOWANYCH
- INFORMACJE O ALARMACH /NI Az,
@ ‘ S I
S ZAAWANSOWANE %
3" BEEEP

€ WYBOR FUNKCJI

WYSWIETLACZ ZWARCIE

o ¥+ o
A S
S

| ODCZEKAC 3” NA POTWIERDZENIE |

@) PODLACZENIE KLESZCZY

e @

Alarm

© ROZRUCH POJAZDU
C)2) s

—@-‘

TIMER 30” DO NASTEPNEGO
URUCHAMIANIA

e
~ ~ Iy
L J

BEEP BEEP BEEEEP
30"

WYJSCIE Z FUNKCJI
ZAAWANSOWANYCH

0
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(2 i) el il 55

S9rSIVI pallb p=idl A

Pulse

Tronic
& 0> - BOOST B

Pulse
Tronic
Sl ySIl oo palsdl .C
(Gazg Ol) "START" Juseiad] ey - Juiaid] e0s 8oclus D

e
u\y.szl o< ul.osl&o

o
»
, »
230V - 1ph
50/60 Hz
=labyl

<]

230V - 1ph
50/60 Hz
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B
sz @) sz @)

Lsls
o % o A\

oo ='# o @
Z& M 1
[ﬂﬂ]] ? f m -_:C-):: O Info
Alarm

Info
Alarm

I

deaitiall ilbgIl daild Hlus 9

| $B> 7 asy el |

ool gl Jss (€)

v

1 @3B 5076

e & B

anyladl Je slast (D

~ Blal de)6/8yaumie &yl b3leiwl (2

- Jolsdll o gl )
BEEEP %80 > p~adl (4
%100 > ol (5)

omidl e blasdl dsly @

omidl Je blastl 7)

Gladl g alsiwl (8
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of
charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects
within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned
machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE
FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according
to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate
is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper
use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines
any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare
gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti
di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato.
Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite
in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di
consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il
certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia.
Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les
composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication
durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat.
Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et
seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens
de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU
uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du
bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les
dommages directs ou indirects.
(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar
gratuitamente la sustitucién de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos
de fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas
a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcién, segun cuanto establecido, las
maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sdlo si han
sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta
acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad
por todos los danos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Ubernimmt die Gewahrleistung fur den einwandfreien Betrieb der Maschinen und
verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und
von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als
Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurtickgesendet, muf3
dies - auch im Rahmen der Gewadhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind
Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur
dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gultig,
wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf
Schéaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung.
Auf3erdem wird jede Haftung fur direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.
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(RU) TAPAHTHUA
KomnaHua-nponssBoanTenb rapaHTMpyeT XOpoluyl paboTy maluvHHOro obopyaoBaHuA 1 obAsyeTca
6ecnnaTtHO NPOU3BECTU 3aMeHy YacTeil, UMeILX HENCMPABHOCTY, SIBUBLUMECA ClieACcTBMEM MJIOXOro
KauecTBa MaTepuana nnv fedeKkToB Npor3BoACTBa, B TeueHUn 12 MecsLeB C faTbl MycKa B KCMyaTauunio
MalUMHHOro obopynoBaHUs, NPOCTaBEHHON Ha cepTudurKaTe. Bo3BpalleHHoe obopyaoBaHue, faxe
HaxopsLeeca noj AeNCTBMEM rapaHTUK, JOMKHO ObiTb HanpasneHo Ha ycnosusax NMOPTO OPAHKO
n 6ygetr BosBpaweHo B YKA3BAHHOE MECTO. M3 OroBopeHHOro Bbllle WCKAYaeTcss MaluMHHOe
obopyfoBaHMe, cunTarLleecs ToBapamMmu NoTpebneHns, B COOTBETCTBUN C €BPOMENCKON ANPEKTUBON
1999/44/EC, TOnNbKO B TOM Cjlyyae, eC/iM OHU Obiv MNpofaHbl B rocypapcreax, Bxoasawmx B EC.
[apaHTUIAHbIN cepTUdMKaAT CUNTAETCA AeNCTBUTENIbHBIM TOMIbKO MPU YCIIOBUK, YTO K HEMY NpuaraeTca
TOBApHbIA YeK WM TOBapOCOMpPOBOAMTENbHAsA HaknagHas. HeucnpaBHOCTW, BO3HUKLIWE WU3-3a
HenpaBUIbHOTO UCMOJMIb30BAHUSA, MOPUM UMK HEGPEXKHOTO OobpaLLeHns, He MOKPbIBAOTCA AelicTBUEM
rapaHTin. JononHUTeIbHO NPON3BOAUTENb CHUMAET C ceba Nobylo OTBETCTBEHHOCTb 3a KakKou-nnb6o
NPsAMON U HenpAMon yLlep6.
(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a
efectuar gratuitamente a substituicao das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade
de material e por defeitos de fabricacdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao
ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sdo excepc¢do, a quanto
estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia
1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade
somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes
de utilizagao impropria, adulteracao ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante
exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH

H KOTOOKELOOTIKN €Talpia €yyudTal TNV KOAN AEITOUPYia TWV PNXAVWV KAl SECUEVETAL VA EKTENEOEL
Swpedv TNV AVTIKATACTAON TUNUATWV O€ MEPIMTWon ¢Bopdg Toug e§altiag KAKNG ToloTNTAG UAIKOU 1
EANATTWHATWVY KATACKEUNG, EVTOC 12 PNVWV amd Tnv nUEpopnvia 6€ong o AeIToupyiag TOU UNXAVAIATOG
empBePaiwpévn amd To MOoTomoINTIKO. TA NXAVA AT TTOU EMIOTPEPOVTAL, AKOMA KAl AV gival o€ eyyunon,
Oa otélvovtal XQPIZ EMIBAPYNIZH kat 6a emotpépovtal pe €§oda NMAHPQTEA STON MNMPOOPIZMO.
E€aipolvtal amd ta opildpeva Ta PNXAVAHATA TTOU ATTOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayadd cUp@wva PE TNV
gupwmalkny odnyia 1999/44/EC povo av mwholvtal o€ KpATtn HEAN TNG EE. To moTtomoinTiko eyyvnong
IOXVEL pOVO av cuvodSeveTal amod emionun amodelén mMinpwung f anddeién mapalapng. Evdexoueva
TPOPBANUATA OPEINOPEVA OE KOKN XPHoN, mapamoinon r; apélela, amokAEiovTal amo TV gyyunon.
Amoppintetay, emiong, KABs euBUVVN yia omoladnmote PAARN Aueon N EUUEDN.

(NL) GARANTIE

Defabrikantis garantvoor de goede werking van de machinesen verplichterzich toe gratis de vervanging
uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille
van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine,
bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRLJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn,
1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen
geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te
wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien
wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
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(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerl lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek
ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdél valamint gyartasi hibabdl erednek a gép
Uzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 hénapon belil. A cserélendé
alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek
a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabdly aldl azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/
EC irdnyelve szerint meghatérozott fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban keriltek
értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolds illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem
rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongalasbdl illetve nem megfelelé6 gondossaggal valo kezelésbdl
eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem( felelésségvallalas minden
koézvetlen és kdzvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a
pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor
de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de
garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui
CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de
consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre
din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare.
Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din
dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate
direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar
sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen,
som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, maste skickas
FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta
utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart
om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto
eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av
garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at
udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl
i lobet af de farste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de
returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV.
Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder,
men kun pa betingelse af at de szelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges
en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse,
manipulering eller skedeslashed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og
indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som
blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12
maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake,
ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV
MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC,
kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering
eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra
garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
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(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvdn toimivuuden sekd@ huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja
rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen
kayttoonottopaivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, my6s takuussa olevat, on
lahetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen
direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa
vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta,
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilé opotiebovanych
z dlivodu $patné kvality materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje
do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se
ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku
stroje spadajici do spotifebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze
byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu
s uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného poskozeni
nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé
Skody.
(SK) ZARUKA

Vyrobca ruciza spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych
z dévodu zlej kvality materidlu a ndsledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia
stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby
musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade
dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES,
len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked
je predlozeny spolu s U¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nesprdvneho pouzitia,
neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej
nevztahuje na vsetky priame i nepriame skody.

(SL) GARANCUA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenijal dele, ki
se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodniji v roku 12 mesecev od
dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z
evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno
le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti,
garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne
poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru
se kupcu izrodi nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5 let od nakupa izdelka.
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.L.RS Sst.
78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za
izdelek na teritorialnem obmoc¢ju drzave v kateri je izdelek prodan konc¢nim potrosnikom ; opozarja
potro3nike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izklju¢uje pravic potrosnika,
ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA
SLOVENLJO: Itehnika d.o.o0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
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(HR-SR) GARANCUA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvriiti besplatno zamjenu dijelova koji
su osteceni zbog lo3e kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana
pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju
biti poslani bez pla¢anja tro$kova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vrac¢aju kao potrosni materijal, u
skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni
list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne
upotrebe, izmjena izvrdenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice
bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTUA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio
dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12
meénesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami
jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siun¢iami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. 1$imtj
auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi
plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo
atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai,
susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo prieziGra. Gamintojas taip pat atsiriboja
nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis
riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina
kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga,
tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA.
Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE liikkmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult
koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme
vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi
otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTUJA

RazZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst
materiala sliktas kvalitates dél| vai razosanas defektu dé|l 12 ménesu laika kops$ sertifikata noradita
masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina
preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa
ar kases ceku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas
izmanto$anas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudé&jumiem.

(BG) TAPAHLMA

OupmaTta NpPon3BOAUTEN FrapaHTUpa 3a JO6POTO GYHKLMOHMpPaAHe Ha MaluMHUTE 1 ce 3afb/iKaBa Aa
13BbpLUM 6e3MnaTHO NOAMAHATA Ha YacTu, KOUTO Ca ce NOBPeannuy, 3apajy HekayecTBeH matepuan unm
npousBoAcTBeHN aedeKTn, 4o 12 Meceua OT AaTaTa Ha NyckaHe B AeNCTBME Ha MallvHaTa, floKa3aHa
C rapaHUvoOHHa KapTa. BbpHaTuTe MawuvHu, gopy M B rapaHuus, TpsibBa Aa 6bAaT M3npaTeHn CbC
3ATJIATEH TMPEBO3 un we 6baaT BbpHaT ¢ HAJIOXKEH TMJIATEX. C n3KnioyeHre Ha MalunHUTE, KOUTO
ce cymTaT 3a ABUXKKMO MMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MOJI3BaHE, KaKTO e YCTaHOBEHO OT eBponenckaTa
avpekTBa 1999/44/EC, camo ako MalLMHUTE ca NMpofaBaHU B CTPaHM UneHKn Ha EBponenckua cbios.
lapaHUMOHHaTa KapTa e BanvHa, CamMo ako e Npuapy»keHa oT dbrcKaneH 60H Uiy pa3nncka 3a JoCcTaBKa.
HepegHocTuTe, NponsTuyay oT fiowa ynotpeba unm HeGpeXxHOCT, ca U3K/IUYEHN OT rapaHuuATa.
OcBeH ToBa Ce OTK/IOHABA BCAKaKBa OTFTOBOPHOCT 3@ AVPEKTHU NN UHANPEKTHU LLETU.
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(PL) GWARANCIJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany
czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od
daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta,
réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one
zwrdcone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako
dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane
w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny
lub dowéd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci
0 urzadzenia nie s3 objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie.
(AR) Olaad1
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLJS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCUJE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE %‘;5") g:::mml';'gzmé"w\s
(ES)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUMHbIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMIOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (F)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  TIETOTOIHTIKO EITYHSHY  (CS)  ZARUCNILIST (AR)  oladl Blgs

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St / Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) lata npogaxu - (PT) Data de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inképsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkj - (FI) Ostopaivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakdpenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) [JATA HA MOKYIIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM / E./ C./ HOMEP: (AR) el il F0)
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jilleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WTAMIM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATAA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnpa méknons (¢ payida kat vmoypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiiii firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Aldiras) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnitura) (BG)  MPOAABAN (Moanuc v Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (239 sei3) Wlsmoll &S5

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:
(m Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: R

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA)  Atproduktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (A%} Izstradajums atbilst:

(RU) 3aABNACTCA, YTO U3f€NMe COOTBETCTBYET: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: (BG) MpoayKTST OTrOBaPA Ha:
(PT) El producto es conforme as: (CS) Vyrobok je v stlade so: .
(EL) To NPOIGVEIVaI KATACKEUAOUEVO CUMPWVA e T:  (SK)  Vyrobek je ve shodé se: (PL)  Produkt speinia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 1@e &8lgin @,.all

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) QUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EZX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBW - (PL) DYREKTYWY -

(AR) 4,255

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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